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Instructions Manual For Induction Hob ENGLISH

Manuel d'utilisation de la table de cuisson a induction FRANCAIS

NEDERLANDS

Gebruiksaanwijzing voor Inductiekookplaat

Instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej POLSKI

CES

Navod k pouziti pro indukéni varnou desku ESTINA

SLOVENCINA

Navod na obsluhu indukénej varnej dosky

Hasznalati utasitas az indukciés f6z6laphoz MAGYAR

SLOVENSCINA

Navodila za uporabo indukcijske kuhalne plosce

Uputstvo za upotrebu indukcione ploce za kuvanje

PykoBOACTBO N0 3KCNlyaTaumMm MHAYKUMOHHON BapoOYHOM NaHenm PYCCKUH

Priruénik s uputama za indukcijsku plo¢u za kuhanje HRVATSKI

Manual de instructiuni pentru plita de inductie ROMANA

Bedienungsanleitung fiir Induktionskochfeld DEUTSCH

CTP64SC/E1

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Safety Reminding and Maintenance:

e WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements.

e Children under 8 Year of age must be kept away from the appliance
unless they are continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

e Children must not play with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision

e WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

e NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

e WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

o WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

e Do not use a steam cleaner for cleaning operations
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¢ Metallic objects such as knives, forks, spoons and sauce pan lids
must not be placed on the hob surface as they can get hot.
Any spillage should be removed from the lid before opening.

e The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

o After use, switch off the hob element by its control. Do not rely on
the pan detector.

e This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote - control system.

e The means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

e The instructions state the type of cord to be used, taking into
account the temperature of the rear surface of the appliance.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

e CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting
of the thermal cutout, this appliance must not be supplied through
an external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

WARNING: Use oly hob guards designed by manufacturer of the
cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of inappropriate guards can
cause accidents.

Always use the appropriate cookware.

Always place the pan in the center of the unit that you are cooking
on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the surface as a cutting board.
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- The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

- CAUTION: the cooking process must be supervised. A short term
cooking process has to be supervised continuously

Dear Customer:

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. We hope it will give many years of
good service.

Please read this instruction manual carefully before using the hob and keep it in a safe
place for future reference.

Product Introduction

The induction hob caters for all kind of cooking, with its electromagnetic cookingzones,

and its micro-computerised controls and multi-functions, making it the ideal choice for
todays family.

Manufactured with specially imported materials, the CANDY induction hob is extremely
user-friendly, durable and safe.

Working Principle

The induction hob comprises a coil, a hotplate made of ferromagnetic material and a control system.
Electrical current generates a powerful magnetic field through the coil. This produces a large number

of vortices which in turn generate heat which is then transmitted through the cookingzone to the
cooking vessel.

%) 8§ _

Iron pot
QD D=t Magnetic circuit
| I : : —Jl—————— Ceramic glass plate
) D ] Induction coil induced
I |
‘\__4_1 I\_;____’— Currents
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Safety

This hob was specially designed for domestic
use.

In its constant search to improve its products,
CANDY reserves the right to modify any
technical, programme or aesthetic aspects of
the appliance at any time.

Protection from over-heating

A sensor monitors the temperature in the
cooking zones. When the temperature
exceeds a safe level, the cooking zone is
automatically switched off.

Detection of small or non-magnetic
items

When a pan with a diameter of less than 80
mm, or some other small item (e.g. knife,
fork, key) or a non-magnetic pan (e.g.
aluminium) has been left on the hob, a
buzzer sounds for approximately one
minute, after which the hob goes
automatically on to standby.

Residual heat warning

When the hob has been operating for some
time, there will be some residual heat. The
letter “H” appears to warn you to keep
away from it.

Auto shutdown

Another safety feature of the induction hob
is auto shutdown. This occurs whenever
you forget to switch off a cooking zone.
The default shutdown times are shown in
the table below:

The heating zone shut down
Power level .
automatically after
1~3 8 hours
4~6 4 hours
7~9 2 hours

When the pan is removed from the cooking
zone, it stops heating immediately and
switches itself off after the buzzer has
sounded for one minute.

Warning: Anyone who has been fitted with a
heart pacemaker should consult a doctor
before using the induction hotplate.

EN-5

1. Cut a hole in the worktop of the dimension

Installation
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shown in the diagram below. A minimum of
50 mm space should be left around the
hole. The worktop should be at least 30
mm thick and made of heat-resistant
material.

As shown in Figure (1)

59cm 52cm
oz m\/

Figure (1)

Flush installation: Feasible only if the oven is not
installed under the counter

. It is essential that the induction hob is well
ventilated and that the air intake and exit
are not blocked.

Make sure the hob is correctly installed as
shown in Figure 2.

Figure (2) -

mini 760mm

—

LI A exit
/ mini 5 cm ;

N

2

Y.

o

[ mini 2 cm

Air intake‘i

ﬁ/ﬁ

Figure (2)



NB: For safety, the gap between the hob
and any cupboard above it should be at
least 760 mm.

3. Fix the hob to the worktop using the four
brackets on the base of the hob. The
position of the brackets can be adjusted
according to the thickness of the top.

Bracket——"

Warnings:

(1) The induction hob must be installed by a
properly qualified person. We have our
own qualified installers. Never try to install
the appliance yourself.

(2) The induction hob must not be installed
above refrigerators, freezers, dishwashers
or tumble dryers.

(3) The induction hob should be installed so
that optimum radiation of heat is possible.

(4) The wall and the area above the hob
should be able to withstand heat.

(5) To avoid any damage, the sandwich layer
and adhesive should be heat-resistant.

4. Connection to power supply

The socket should be connected in
compliance with the relevant standard, to a
single-pole circuit breaker. The method of
connection is shown in Figure 3.

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ |:1 |:2 ._I:l _%_
Black Brown Blue Yellow/Green
1 2 3 4 5
220-240V~ ._I._ ._.N _é_
Black & Brown Blue Yellow/Green
Figure (3)

If the cable is damaged or needs replacing,
this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to
avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to
the mains supply, an omnipolar circuit breaker
must be installed with a minimum gap of 3
mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct
electrical connection has been made and that
it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and only
replaced by a properly qualified person.

Diagram of induction hob:

7

1. Max. 1400W/1500W zone
2. Max. 2400W/2600W zone
3. Max. 3000W/3600W zone
7. Control panel

6. Glass plate

Schematic diagram of the control panel

5 7 6

3 1 2

1. On/Off control 4. Heating zone selection controls

2. Flexible Area control 5. Keylock control

4. Max. 1800W/2000W zone
5. Max. 1800W/2000W zone

3. Boost

EN-6

6. Timer control

7. Power / Timer slider touch control



Operation of Product
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Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
Use the ball of your finger, not its tip.
You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them.
Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

Y

v X

Choosing the right Cookware

» Only use cookware with a base suitable for induction cooking.
& Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom
of the pan.
* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a
magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.
« If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. 1If Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium
or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

X X T

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Use
pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at
its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Pot less than 140 mm could be
undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

XXX T
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Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.

How to use

Start cooking

Touch the ON/OFF control. After power on, the buzzer beeps

once, all displays show “-" or “- =", indicating that the induction
hob has entered the state of standby mode.

Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
e Make sure the bottom of the pan and the surface of the
cooking zone are clean and dry.

Touching the heating zone selection control, and an indicator
next to the key will flash

Select a heat setting by touching the slider control

o If you don't choose a heat setting within 1 minute, the
Induction hob will automatically switch off. You will need to
start again at step 1.

¢ You can modify the heat setting at any time during
cooking.

If the display flashes -“ = alternately with the heat setting

This means that:
¢ you have not placed a pan on the correct cooking zone or,
e the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

e the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

power up
—_—

power down

-—

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display * “ “will automatically disappear after 1 minute if no suitable pan is placed on it.

EN-8



Finish cooking
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Touching the heating zone selection control that you wish _
to switch off ] &
Turn the cooking zone off by touching the slider to ™|". I
Make sure the displayshows”0”
Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF @
control.
Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to touch. It will B I

disappear when the surface has cooled down to a safe '
temperature. It can also be used as an energy saving
function if you want to heat further pans, use the
hotplate that is still hot.

-

Using the Boost function

Activate the boost function

Touching the heating zone selection control.

ull
—® P

Touching the boost control , the zone indicator show @
“P” and the power reach Max.

Cancel the Boost function

Touching the heating zone selection control that you wish -
to cancel the boost function '_’ E‘

EN-9



Touching the "Boost" control to cancel the Boost
function, then the cooking zone will revert to its original
setting.

e  The function can work in any cooking zone.
e  The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
o If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

FLEXIBLE AREA

e This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly
to the cooking needs anytime.

e Free area is made of two independent inductors that can be controlled
separately.

As big zone

1. To activate the free area as a single big zone, Touching the Flexible Area control .

Y 5

— —

2. As a big zone, we suggest the used as the follow:
Cookware: 250mm or 280mm diameter cookware (Square or Oval
cookware are acceptable)

We don’t recommend other operations except for above mentioned three
operations because it might effect the heating of appliance

As two independent zones

To use the flexible area as two different zones, you can have two choices of
heating.

(a) Put a pan on the right up side or the right down side of the flexible zone.
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(b)Put two pans on both sides of the flexible zone.

ON
SN

Notice: Make sure the pan is bigger than 12cm.

Locking the Controls

e  You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the
cooking zones on).

. When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the lock control The timer indicator will show * Lo"

To unlock the controls

Touch and hold the lock control for a while.

A When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , you can always turn
the induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the
next operation.

Timer control

You can use the timer in two different ways:

a) You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the
set time is up.

b) You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

a) Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

EN-11
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Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder at least one zone shall

~—
l“
N

be active.

Touch timer control, the “10” will show in the timer display.
and the “0” flashes.
Set the time by touching the slider control. (e.g. 5)

1z U
5@

Touch timer control again, the “1” will flash

5@
M~

ac &
. '

When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining time

timer you set is 95 minutes.

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer )
indicator shows “- -” when the setting time finished. - G/

b) Setting the timer to turn one cooking zone off

Set one zone

Touching the heating zone selection control that you want to
set the timer for. E

(]

In short time, touch timer control, the “10” will show in the
timer display and the “0” flashes.

-
| —
U
-_—
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Set the time by touching the slider control. (e.g. 5) = Q TR m

-—
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Touch timer control again, the “1” will flash. 1=

[ G/

Set the time by touching the slider control (e.g.9), now the
timer you set is 95 minutes.

IRy nm
95 © <

When the time is set, it will begin to count down immediately.

The display will show the remaining time . ] |
NOTE: The red dot next to power level indicator will ..

illuminate indicating that zone is selected. 2"

When cooking timer expires, the corresponding cooking zone B

will be switched off automatically. o

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

The pictures shown above are for reference only, and the final product shall prevail.
set more zones:

The steps for setting more zones are similar to the steps of setting one zone;

When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of the relevant cooking
zones are on. The minute display shows the min. timer. The dot of the corresponding zone flashes.

The shown as below:

:lt ,  (setto 15 minutes) ,’ ':, Q

B

- ":_, (set to 45 minutes)

Once the countdown timer expires, the corresponding zone
will switch off. Then it will show the new min. timer and :‘ '-' Q a
the dot of corresponding zone will flash. o ]

The shown as right:

|

-
—

RS

(set to 30 minutes)

Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator.

C)Cancel the timer

EN-13



Touching the heating zone selection control that you want
to cancel the timer

U
1

Touching the timer control, the indicator flash

(]
(|
©

Touch the slider control to set the timer to “00”, the timer is cancelled
Power Management Function

. it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different
power ranges.

. induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power, to avoid
the risk of overloading.

. It is not necessary to put any pots on the heating zones. We suggest to start setting within 5
seconds after connecting the power. You need to enter the power setting mode within 60
seconds to enter Power Management Function.

To enter Power Management Function

1. Please be noted that do not turn on the | The “"S” symbol will be displayed on zone #1.
hob. At this stage, press "Boost” and “Lock” at the

K E

same time.

2. Press “Lock” key. The symbol “S” will be displayed on zone #1 and
symbol “E” will be displayed on zone #2.

3. Press “"Boost” and “Lock” keys at the same | The symbol “S” will be displayed on zone #1, “E”
time again. will be displayed on zone #2, and “t” will be

displayed on zone #3. At the same time, the
current maximum power mode (7.4) will be
displayed on the timer indicator.

EN-14




To switch to

another level

short press the “Boost” key

There are 6 power levels, from “7.4" to “2.5”. The
timer indicator will show one of them.

“7.4" : the maximum power is 7.4Kw.
“6.5"” : the maximum power is 6.5Kw.
"5.5” : the maximum power is 5.5Kw.
"4.5” : the maximum power is 4.5Kw.
"3.5” : the maximum power is 3.5Kw.
"2.5” : the maximum power is 2.5Kw.

Confirmation Power Management Function

After the desired power setting mode is selected,

please press “Lock” key

When the timer indicator stops flickering, the power
mode is set successfully.

Exit Power Mana

gement Function

After the setting, make sure to dis-connect the
power and connect it again.

Then the hob will be turned off.

Default working times

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if ever
you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the

below table:
Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically

switch off after 2 minutes.

EN-
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Selection of cooking vessels

A R AR "~

Iron oil frying  Stainless steel Iron pan  Iron kettle Enamel Enamel cooking

%

stainless steel utesil
kettle

(

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by
one of the following methods:
Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a
power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not
suitable for use with the induction hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for
use with the induction hob.
NB: The base of the vessel must contain magnetic material.
It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless
steel but compatible with induction

4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range
of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots

may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture

below:
Fa -
[ ] =
=
N -
g =10 o o{=180) @210} —
)/ N/ N
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5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as

aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected.

The base diameter of induction cookware
Cooking zone Minimum(mm) Maximum(mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexible Area 250 386180

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from.

EN-17



Cleanness and Maintenance

The surface of the induction hob may be easily cleaned in the following way:

Inga(r:ination Method of cleaning Cleaning materials

Light Immerse in hot water and wipe dry Cleaning sponge
Rings and lime Apply white vinegar to the area, wipe with | Special adhesive for ceramic
scale a soft cloth or use a commercially available | glass

product

Sweetmeat, melted | Use a special scraper for ceramic glass to | Special adhesive for ceramic
aluminium or remove residue (a silicon product is best) |glass
plastics

NB: Disconnect the power supply before cleaning.

Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check

the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.
Troubleshooting

1) Failure code occur during customer using & Solution;

Failure code Problem Solution
No Auto-Recovery
E1 Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.
. . Check the connection or replace the
Ceramic plate temperature sensor failure-- ;
E2 o ceramic plate temperature sensor.
short circuit.
Eb Ceramic plate temperature sensor failure
Wait for the temperature of ceramic plate
E3 High temperature of ceramic plate sensor. return to normal.
Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Temperature sensor of the IGBT failure-- Replace the power board.
E4 open circuit.
Temperature sensor of the IGBT failure--
E5 -
short circuit

EN-18



Wait for the temperature of IGBT return to
normal.

E6 High temperature of IGBT. Touch "ON/OFF" button to restart unit.

Check whether the fan runs smoothly; if
not, replace the fan.

T
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E7 Supply voltage is below the rated voltage. |Please inspect whether power supply is
normal.

E8 Supply voltage is above the rated voltage. Power on after the power supply is normal.

Reinsert the connection between the
display board and the power board.

U1 Communication error. .
Replace the power board or the display
board.

2) Specific Failure & Solution

Failure Problem Solution A Solution B
The LED does not come on | No power supplied. Check to see if plug is
when unit is plugged in. secured tightly in outlet and

that outlet is working.
The accessorial power Check the connection.
board and the display
board connected failure.
The accessorial power Replace the accessorial

board is damaged. power board.
The display board is Replace the display board.
damaged.
Some buttons can't work, or | The display board is Replace the display board.
the LED display is not damaged.
normal.
The Cooking Mode Indicator |High temperature of the|Ambient temperature may
comes on, but heating does |hob. be too high. Air Intake or
not start. Air Vent may be blocked.
There is something Check whether the fan
wrong with the fan. runs smoothly;
if not, replace the fan.
The power board is Replace the power board.
damaged.
Heating stops suddenly Pan Type is wrong. Use the proper pot (refer to | Pan detection circuit
during operation and the Pot diameter is too small. |the instruction manual.) is damaged, replace
display flashes "u". Cooker has overheated; |Unit is overheated. Wait for | the power board.
temperature to return to
normal.
Push "ON/OFF" button to
restart unit.

Heating zones of the same | The power board and the | Check the connection.
side (Such as the first and display board connected

the second zone) would failure;

display "u". The display board of Replace the display board.
communicate part is
damaged.

EN-19



The Main board is Replace the power board.
damaged.

Fan motor sounds abnormal. | The fan motor is Replace the fan.
damaged.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.

Customer Care Service

If a fault should occur, before calling After Sales Service, please do the following:
- Check that the appliance is correctly plugged in
- Read the failure and display table above
If you are still unable to resolve the problem, switch off the appliance, do not try to dismantle it, and
call
After Sales Service.

Special Declaration

The contents of this manual have been carefully checked. However, the
company cannot be held responsible for any misprints or omissions.
Also, any technical modifications may be included in a revised version of the
manual without notice. The appearance and colour of the appliance in this
manual may differ from the actual one.

This appliance is labelled in compliance with European directive 2012/19/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent any
possible damage to the environment and to human health, which might otherwise
be caused if it were disposed of in the wrong way.

L The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
DISPOSAL: Do not household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
dispose this P_"°_du|°t as electrical and electronic goods.
unsorted municipa This appliance requires specialist waste disposal. For further information
waste. Collection of such X R .
waste separately for regarding the treatment, recovery and recycling of this product please contact
special treatment is your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
necessary. purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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Rappel de sécurité et entretien :
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AVERTISSEMENT : L’appareil et ses parties accessibles chauffent
pendant I'utilisation. Evitez de toucher les éléments chauffants.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de portée de
I'appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou par des personnes dénuées d’expérience
et de connaissances, mais qui ont été informées sur la maniere
d’utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

La maintenance et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Faire chauffer la plaque sans surveillance avec
de la graisse ou de I'huile peut étre dangereux et provoquer un
incendie.

Ne JAMAIS essayer d’éteindre un feu avec de I'eau, mais éteindre
I'appareil, puis couvrir la flamme avec un couvercle ou une couverture
anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne pas stocker d'objets sur
les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la surface est félée, éteindre I'appareil pour
éviter les risques d’électrocution.

Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour les opérations de
nettoyage
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Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuilleres et
couvercles de sauciere ne doivent pas étre posés sur la surface de
la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.

Le couvercle doit étre nettoyé de tout déversement avant ouverture.
Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
Apres utilisation, éteindre I'élément de la table de cuisson par sa
commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.

Cet appareil n’est pas congu pour étre actionné par un temporisateur
externe ou un systeme séparé de commande a distance.

Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans le cablage
fixe conformément aux régles de cablage.

Les instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant
compte de la température de la surface arriere de I'appareil.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent d'entretien ou des personnes possédant le
méme type de qualification, afin d’éviter tout risque.

PRUDENCE : Afin d’éviter tout risque lié a la réinitialisation
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas étre
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ou relié a un circuit régulierement allumé et éteint par
I'appareil.

AVERTISSEMENT : utilisez uniqguement un dispositif de protection
de votre table de cuisson concgu par le fabricant de votre appareil ou
un dispositif indiqué par celui-ci comme étant compatible, ou bien
utilisez le dispositif de protection fourni avec I'appareil. L’utilisation
d’'un dispositif de protection non approprié peut provoquer des
accidents.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats.
Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous utilisez.
Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.

N’utilisez pas la surface de la table de cuisson comme planche a
découper.

FR-3



- Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
- PRUDENCE : la cuisson doit étre surveillée. Les cuissons de courte
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durée doivent étre surveillées en permanence

Cher client,

Merci d'avoir acheté la table de cuisson a induction CANDY. Nous espérons qu'il offrira
de nombreuses années de bon service.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et
conservez-le dans un endroit sir pour référence ultérieure.

Présentation du produit

La table de cuisson a induction permet de cuisiner de toutes les maniéres, avec ses
zones de cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses
multifonctions, ce qui en fait le choix idéal pour la famille d'aujourd'hui.

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table de cuisson a induction
CANDY est extrémement facile a utiliser, durable et sire.

Principe de fonctionnement

La table de cuisson a induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en matériau
ferromagnétique et d'un systeme de commande. Le courant électrique génere un champ
magnétique puissant a travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons qui, a
leur tour, générent de la chaleur qui est ensuite transmise a travers la zone de cuisson jusqu'au
récipient de cuisson.

_ Poten fer
1, dD. aD =<1 Circuit magnétique
L= ' ! 11— Plaque de verre céramique
CX LAY | [Ee9]4 Bobine d’'induction induite
D e Courants
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Sécurité
Cette table de cuisson était spécialement congcue
pour un usage domestique.
Dans sa recherche constante d'amélioration de
ses produits, CANDY se réserve le droit de
modifier a tout moment tout aspect technique,
esthétique ou les programmes de l'appareil.
e Protection contre la surchauffe

Un capteur surveille la température dans
les zones de cuisson. Lorsque la
température dépasse un niveau de
sécurité, la zone de cuisson s'éteint
automatiquement.

e Détection d'objets petits ou non
magnétiques
Lorsqu'une casserole d'un diametre inférieur a
80 mm, ou un autre petit objet (p. ex. couteau,
fourchette, clé) ou une casserole non
magnétique (p. ex. aluminium) a été oublié sur
la table de cuisson, un buzzer retentit pendant
environ une minute, aprés quoi la table de
cuisson se met automatiquement en veille.

¢ Indicateur de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparait
pour vous avertir pour s'en éloigner.
Arrét automatique
Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson a induction est l'arrét
automatique. Cela se produit chaque fois que
vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson.
Les temps d'arrét par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de La zone de chauffage
chauffe s'éteint automatiquement
apres l'arrét de l'appareil
1-3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la zone de
cuisson elle arréte immédiatement le
chauffage et s'éteint automatiquement apres
que le buzzer ait sonné pendant une minute.
Attention : Toute personne qui a été équipée
d'un stimulateur cardiaque devrait consulter
un médecin avant d'utiliser la table chauffante
a induction.
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Installation

1. Faites un trou dans le plan de travail de la

dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit étre laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et étre fabriqué dans un matériau
résistant a la chaleur.

Comme indiqué dans la Figure (1)

=3em Sy

Installation par encastrement : Possible uniquement si le
four n'est pas installé sous le comptoir

. Il est essentiel que la table de cuisson a

induction soit bien ventilée et que l'entrée et

la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré a la Figure 2.

mini 760 cm

=

/mini 5cm

Entrée
d’air

Figure (2)



N.B. : Pour des raisons de sécurité, I'espace
entre la table de cuisson et toute armoire située
au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

Si le cable est endommagé ou doit étre
remplacé, cela doit étre fait par un technicien
apres-vente utilisant les outils appropriés, afin

d'éviter tout accident.
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Si I'appareil est raccordé directement au réseau,
un disjoncteur omnipolaire doit étre installé avec
un espace minimum de 3 mm entre les contacts.
L'installateur doit s'assurer que le raccordement
électrique correct a été effectué et qu'il est
conforme aux régles de sécurité.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

Le cable doit étre vérifié régulierement et
remplacé uniquement par une personne
qualifiée.

3. Fixez la table de cuisson sur le plan de
travail a I'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut étre ajustée en fonction de
I'épaisseur du dessus.

Support

Schéma de la table de cuisson
ainduction :
Avertissements :

1) L'installation de la table de cuisson a
induction doit étre effectuée par une

5

personne qualifiée. Nous avons nos propres 2

installateurs qualifiés. N'essayez pas de

réparer vous-méme votre appareil. 3
2) Latable de cuisson a induction ne doit pas

étre installée au-dessus des réfrigérateurs,

congélateurs, lave-vaisselle ou séche-linge. 1 6
3) Latable de cuisson a induction doit étre

installée de telle sorte qu'un rayonnement 7

thermique optimal soit possible.
4) Le mur et la zone au-dessus de la table de
cuisson doivent pouvoir résister a la chaleur. 4
5) Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et I'adhésif doivent étre résistants

1. Zone 1400W/1500W max. 5. Zone 1800W/2000W max.
a la chaleur. 2. Zone 2400W/2600W max. 6. Zone 1800W/2000W max.

3. Zone 3000W/3600W max. 7. Table de verre

4. Panneau de commande

4, Raccordement a l'alimentation électrique
La prise doit étre raccordée, conformément a la
norme en vigueur, a un disjoncteur unipolaire. La
méthode de connexion est illustrée a la Figure 3.

Schéma de principe du panneau de commande

5 7 6
Tension Connexion du fil
1 2 5
380-415V 3N~ M . .
(NI N =
Noir brun Bleu Jaune/Vert
12 3 5 4 4
220-240V~ — — 1
L N =
Noir et brun Bleu Jaune/Vert 3 1 2
Flgure (3) 1. Touche Marche/Arrét 4. Touches de sélection de la zone
2. Touche de la zone de cuisson
flexible 5. Touche de verrouillage
3. Boost 6. Touche du temporisateur

7. Curseur Marche/Temporisation
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Utilisation du produit

Touches de commande

. Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.

. Utilisez le bout de votre doigt, pas sa pointe.

. Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.

. Assurez-vous que les touches de commande sont toujours propres et séches et qu’aucun objet
(par ex. un ustensile.. ou un chiffon) ne les couvre. Méme un mince film d’eau peut rendre les
commandes difficiles & utiliser.

Choisir une bonne batterie de cuisine

« Utilisez uniqguement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson
a induction. Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage
ou sur le fond de la casserole.
* Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en
réalisant un test magnétique.
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S'il est attiré, la casserole 3
convient pour 'induction. &
* Si vous n'avez pas d’aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.

2. sit'ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la casserole est adaptée.

* Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont pas adaptées : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et gres.

N'utilisez pas d’'ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée.

WX Tt

Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et quelle est de
la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diametre est aussi grand que le
graphique de la zone sélectionnée. Si vous utilisez une casserole plus grande, un peu plus d’énergie sera
utilisée pour atteindre son efficacité maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité pourrait
étre moindre que prévu. Une casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas étre détecté par la plaque de
cuisson. Centrez toujours votre casserole sur la zone de cuisson.

X
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Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction — ne les faites pas glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.
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Mode d’emploi

Démarrage de la cuisson

Appuyez sur la touche Marche/Arrét. Aprés la mise en marche, @
I'avertisseur sonore retentit une fois et toutes les touches affichent « — »
ou « —— » pour signifier que la table a induction est en mode de veille.

P

Posez votre casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez utiliser. .
e Veillez a ce que le fond de votre casserole et la surface de
la zone de cuisson soient propres et secs. o

[®
5
ZIN

En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un
témoin lumineux prées de la touche commence a clignoter

Réglez la cuisson a I'aide du curseur

e Sivous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un

délai dune minute, la table & induction s'éteint mise sous tensionl

automatiqguement. Vous devrez alors tout reprendre depuis

I'étape 1. (T
e Vous pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel moment de

> mise hors tension
la cuisson.

+«—

o . = S . .
Si I’écran clignote~ — ~ en alternance avec l'indication du réglage de cuisson

Cela signifie que :

e VOUS n'avez pas posé votre casserole sur la bonne zone ou

e que la casserole que vous utilisez n’est pas prévue pour la cuisson a induction ou

e la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la zone de cuisson.
L'écran « = » s’éteint automatiquement au bout d’'une minute si vous n’avez pas posé de casserole adaptée.
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Arrét de la cuisson

Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que vous

souhaitez éteindre. E’ 5

Eteignez le foyer de cuisson en faisant glisser votre doigt sur le
curseur jusqu’a « | ». Vérifiez que I'écran affiche « 0 »

Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche
Marche/Arrét.

Prenez garde aux surfaces chaudes.
« H » indique une zone de cuisson encore trop chaude pour
étre touchée. Cette indication disparait dés que la surface de ]
la zone de cuisson a suffisamment refroidi. Vous pouvez
économiser de I'énergie, si vous devez faire chauffer une
autre casserole, en la plagant sur le foyer de cuisson
encore chaud.

X

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost)

Activation de la fonction « boost »

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson.

Appuyez a nouveau sur la touche « » : « b » s’affiche sur le
témoin du foyer de cuisson et le niveau de chauffe atteint son
maximum. |:|'> @ fj

Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)
Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson dont vous
souhaitez annuler la fonction « boost » flj E‘
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Appuyez sur la touche « Boost » pour désactiver la fonction
« Boost » : le foyer de cuisson revient a son réglage de départ.

. Cette fonction est disponible pour toutes les zones de cuisson.
. La zone de cuisson revient a son réglage de départ au bout de 5 minutes.
. Si le réglage de départ est égal a 0, il reviendra a 9 au bout de 5 minutes.

ZONE FLEXIBLE

. Cette zone est utilisée en tant que zone unigque ou en tant que deux zones
différentes, selon les besoins de cuisson du moment.

. La zone libre est constituée de deux inducteurs indépendants qui peuvent étre
controlés séparément.

Sélection d’une grande zone

1. Pour activer la zone libre en tant que large zone de cuisson unique, appuyez sur la touche zone libre.

= 5

— -

2. Nous conseillons d'utiliser la grande zone de cuisson comme suit :
Ustensiles de cuisson : un récipient de 250 ou 280 mm de diamétre (les récipients carrés ou ovales
sont admis)

Nous ne recommandons aucune autre opération, sauf pour les trois situations indiquées
ci-dessus, car cela pourrait avoir un effet sur la chauffe de I'appareil

Sélection de deux zones de cuisson séparées
Pour utiliser la zone flexible en tant que deux zones de cuisson séparées, vous avez
le choix entre deux types de chauffe.

(a) Posez une casserole d’un coté ou de I'autrede la zone libre de cuisson.
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(b)Posez deux casseroles, I'une de chaque c6té de la zone libre de cuisson.

Remarque : Assurez-vous que la casserole fait plus de 12cm de diamétre.

Verrouillage des touches de commande

. Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation inappropriée (par des
enfants, par exemple).
. Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont verrouillées, sauf la touche

Marche/Arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage L’indicateur de temporisation affiche « Lo »

Déverrouillage des touches de commande

Touchez et maintenez la touche de Verrouillage pendant un moment.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande sont désactivées sauf la touche

marche/arrét (D Vous gardez la possibilité d’éteindre la table a induction en utilisant la touche marche/arrét ® en cas
d’'urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson lors de I'utilisation suivante.

Touche du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

a) Vous pouvez I'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne servira pas a éteindre I'une des zones
de cuisson lorsque la durée de cuisson est écoulée.

b) Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson, une fois le temps de cuisson choisi écoulé.
La durée maximum de temporisation est 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Si vous ne souhaitez pas sélectionner une zone de cuisson
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Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur lorsqu’une zone au

moins est active.

Appuyez sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche etle « 0 »
commence a clignoter.
Réglez le temps a 'aide du curseur. (par ex. 5)

_—
|
!

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commence a clignoter

Réglez le temps a 'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le

35 ¢

temporisateur sur 95 minutes.

5 @
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Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps restant.

Le buzzer retentit pendant 30 secondes et I'indicateur du
temps indique « - - » quand la temps réglé est écoulé.

--

b) Réglage du temporisateur pour éteindre un foyer de cuisson

Réglage d’'un seul foyer

Appuyez sur la touche de la zone de cuisson dont vous souhaitez
régler le temps de cuisson.

Appuyez rapidement sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche
et le « 0 » commence a clignoter.
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Réglez le temps a 'aide du curseur. (par ex. 5) f

':l‘l
(<

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commencera a
clignoter.

|
= &
Réglez le temps a I'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le

temporisateur sur 95 minutes. TRy

35 ©

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement.
La touche de temporisation affiche le temps restant. -
REMARQUE : Le point rouge pres de l'indicateur du a b
niveau de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de .

cuisson est sélectionnée.

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson B
correspondante s’éteint automatiquement. -

& Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner normalement.

Les illustrations ci-dessus ne sont fournies qu’au titre de référence ; le produit final est applicable.

Réglage de plusieurs zones :
Les étapes du réglage de plusieurs zones sont les mémes que celles du réglage d’'une seule zone.
Quand vous effectuez le réglage simultané de plusieurs zones de cuisson, les points décimaux des zones de cuisson
concernées sont allumés. L’affichage des minutes montre la durée de cuisson la plus courte. Le point de la zone de
cuisson concernée clignote.
Comme ci-dessous :

[ ] 1~ e
- .
—:'i;.g (réglage a 15 minutes) l_l (;//

[} 5 (réglage a 45 minutes)

Quand le décompte est terminé, la zone de cuisson
correspondante s’éteint. Ensuite, c’est la nouvelle durée de
cuisson la plus courte qui s’affiche et le point sur la zone de —”—, .. B -
cuisson correspondante commence a clignoter. j U @.‘ b
Comme indiqué sur la droite :

v
-
AN

(réglage a 30 minutes)

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson et la durée de cuisson lui correspondant s’affichera sur
I'indicateur de temporisation.
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c) Annuler latemporisation I;'
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Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la
temporisation

~

En appuyant sur la touche de temporisation, I'indicateur commence a clignoter

(N
B2 |

—_— R
7

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est
annulée
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Fonction de gestion de la puissance

. Il est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque
a induction, en choisissant différentes plages de puissance.

. Les plaques a induction sont en mesure de se limiter automatiquement pour fonctionner a une
puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

. Il n'est pas nécessaire de mettre des casseroles sur les zones de cuisson. Nous suggérons
de démarrer le réglage dans les 5 secondes apres avoir allumé. Vous devez entrer dans
le mode de réglage de la puissance dans les 60 secondes pour entrer dans la fonction

de gestion de la puissance.

Pour passer & la fonction de gestion de la puissance

1. Veuillez noter que cela n’allume pas
la plaque. A ce stade, appuyez sur "Boost" et
"Verrouillage" simultanément.

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1.

2. Appuyez sur la touche "Verrouillage".

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1
et le symbole "E" s'affiche sur la zone n° 2.

3. Appuyez sur les touches "Boost" et

"Verrouillage" simultanément.

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1,

"E" s'affiche sur la zone n° 2 et "t" s'affiche sur
la zone n° 3. Le mode de puissance maximale
actuelle (7.2) s'affiche en méme temps sur

le voyant de la minuterie.
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Pour passer a un autre niveau

Appuyez brievement sur la touche "Boost"

Il'y a 6 niveaux de puissance, de "7.2" a "2.5".
Le voyant de la minuterie affichera I'un d’eux.
"7.2" : la puissance maximale est de 7,2 kW.
"6.5" : la puissance maximale est de 6,5 kW.
"5.5" : la puissance maximale est de 5,5 kW.
"4.5" : la puissance maximale est de 4,5 kW.
"3.5": la puissance maximale est de 3,5 kW.
"2.5" : la puissance maximale est de 2,5 kW.

Validation de la fonction de gestion de la puissance

Une fois que le mode de réglage de la
puissance souhaité est sélectionné, appuyez

sur la touche "Verrouillage"

Lorsque le voyant de la minuterie cesse de
clignoter, le mode de puissance est réglé avec
succes.

Quitter la fonction de

gestion de la puissance

Aprés le réglage, veillez a éteindre puis

a rallumer.

La plaque sera alors éteinte.

Durées d’utilisation par défaut

L’arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a induction. Elle s’éteint
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d’utilisation par défaut des différents niveaux

de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous :

Niveau de chauffe

1

2

3 4 5 6 7 8 9

Temporisateur de travail par défaut (heure)

8

8

8 4 4 4 2 2 2

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction s’arréte immédiatement de chauffer et elle s’éteint

automatiqguement au bout de 2 minutes.
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Choix des récipients de cuisson

_

Ustensile de cuisson

W e

Fer huile de friture Acier inox Casserolle en fer  Bouilloire en fer Email

%

bouilloire en acier en émail

inoxydable

(

Plaque en fer

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents

1. Cette table a induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez
tester par I'une des méthodes suivantes :
Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche
un niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n’est pas
adapté pour une utilisation avec la plaque de cuisson a induction.
2. Poser un aimant sur le récipient. Si 'aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut
étre utilisé avec la table de cuisson a induction.
N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.
Le fond doit étre plat et le diamétre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-dessous.
3. Utiliser uniguement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte ou
acier inoxydable mais compatibles avec I'induction.
4. Utiliser des casseroles dont le diameétre de la zone ferromagnétique (fond de la casserole)
correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre affectées
- Si vous utilisez des casseroles avec des diamétres plus petits que ceux indiqués dans

le Tableau 1, elles pourraient ne pas étre détectées

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diametres tel

quillustré ci-dessous :
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5. Si la partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole,

seule la zone ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une

température suffisante pour la cuisson.

6. Si la zone ferromagnétique n’est pas homogéne mais est constituée d’autres matériaux

comme de I'aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la

casserole.

Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas étre détectée.

8- ©

Le diametre de base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson

Minimum (mm)

Maximum (mm)

1 120 160
2 160 210
3et4 140 180
Zone flexible 250 386*180

Ce qui précede peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau a partir duquel elle est fabriquée.
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Nettoyage et entretien

La surface de la table de cuisson a induction peut étre facilement nettoyée de la maniére

suivante :

Type de
contamination

Procédé de nettoyage

Matériaux de
nettoyage

Faible

Immerger dans I'eau chaude et essuyer

Eponge de nettoyage

de chaux

Anneaux et tartre

Appliquez du vinaigre blanc sur la zone,

produit disponible dans le commerce

essuyez avec un chiffon doux ou utilisez un

Adhésif spécial pour verre
céramique

Viande sucrée,

plastique

aluminium fondu ou

Utiliser un grattoir spécial pour le verre
céramique pour éliminer les résidus (un
produit en silicone est préférable)

Adhésif spécial pour verre
céramique

N.B. : Débrancher I'alimentation électrique avant le nettoyage.

Affichage et inspection des défaillances

La table de cuisson a induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grace a ce test, le technicien peut

vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir a démonter la table de cuisson de la surface de

travail.

Dépannage

1) Code de défaillance affiché durant I'utilisation et solution;

Code de défaillance Probleme Solution
Pas de rétablissement automatique
E1 Défaillance du capteur de température de la
plaque en céramique - circuit ouvert.
— - Vérifiez le raccordement ou
E2 Défaillance du capteur de température de la remplacez le capteur de température
plaque céramique - court-circuit. de la table en céramique.
Eb Défaillance du capteur de température de la
plague en céramique
Attendre que la température de la plague
E3 Température élevée détectée par le capteur | €n céramique retrouve sa valeur normale.
de la plaque en céramique. Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.
Défaillance du capteur de température de Remplacez la carte d'alimentation.
E4 I'IGBT - circuit ouvert.
E5 Défaillance du capteur de température de
I'IGBT - court-circuit
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Attendre que la température de I'lGBT
retrouve sa valeur normale.
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Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour
E6 Température élevée de I'lGBT. redémarrer I'appareil.

Vérifiez si le ventilateur fonctionne bien ;
si ce n'est pas le cas, remplacez-le.

E7 La tension d'alimentation est inférieure a celle | Veuillez vérifier si I'alimentation
nominale. électrique est normale.

E8 La tension d'alimentation est supérieure a La mise sous tension aprés I'alimentation est
celle nominale. normale.

Rétablissez la connexion entre la

carte du tableau d'affichage et la carte
u1 Erreur de communication d’alimentation.

Remplacez la carte d’alimentation ou la
carte du tableau d’affichage.

2) Défaillance spécifique et solution

Défaillance Probléme Solution A Solution B
La DEL ne s'allume pas Pas de courant fourni. Vérifiez si la fiche est bien
lorsque l'appareil est fixée dans la prise et si la
branché. prise fonctionne.

Erreur de connexion entre | Vérifiez le branchement.
la carte d’alimentation
accessoire et la carte du
panneau d'affichage.

La carte d’alimentation Remplacez la carte
accessoire est d’alimentation accessoire.
endommagée.
La carte du panneau Remplacez la carte du
d'affichage est panneau d'affichage.
endommagée.
Certains boutons ne Le tableau Remplacez la carte du
fonctionnent pas, ou d'affichage est panneau d'affichage.
I'affichage LED n'est pas endommageé.
normal.
Le voyant du mode de Température élevée de la | Il se pourrait que la
cuisson s'allume, mais la table de cuisson. température ambiante soit
chauffe ne démarre pas. trop élevée. L’entrée d’air
ou I'évacuation d’air
peuvent étre bloquées.
Il'y un probleme Vérifiez si le ventilateur
avec le ventilateur. fonctionne bien ;
sinon, remplacez le
ventilateur.
La carte Remplacez la carte
d'alimentation est d'alimentation.
endommagée.
Le chauffage s'arréte La typologie de casserole | Utilisez la bonne casserole | Le circuit de détection
soudainement pendant le est n'est pas adaptée. (consulter la notice de la casserole est
fonctionnement et Le diamétre de la casserole| d'utilisation.) endommageé,
I'affichage clignote "u". est trop petit. remplacez la carte

d'alimentation.

La plaque est trop chaude ;| L’appareil a surchauffé.
Attendre que la température
retrouve sa valeur normale.

Appuyez sur le bouton
« Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.
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Les zones de cuisson d'un
méme coté (comme la
premiéere et la deuxieme
zone) afficheront « u ».

Erreur de connexion entre
la carte d’alimentation et
la carte du panneau
d'affichage ;

Vérifiez le branchement.

La carte du panneau
d'affichage de la partie de
communication est

Remplacez la carte du
panneau d'affichage.

endommagée.
Le carte principale est Remplacer la carte
endommagée. d’alimentation.

Le moteur du ventilateur
semble anormal.

Le moteur du ventilateur
est endommagé.

Remplacez le ventilateur.

Les éléments de détection et d’inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson a induction.
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Service aprés-vente

En cas d'erreur, avant d'appeler le service aprés-vente, veuillez procéder comme suit :
- Vérifiez que l'appareil est correctement branché
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- Lisez le tableau des défaillances et de I'affichage ci-dessus
Si vous n'arrivez toujours pas a résoudre le probleme, éteignez I'appareil, n'essayez pas de le

démonter et appelez notre

service aprés-vente.

Déclaration spéciale

Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la société ne
peut étre tenue responsable de toute erreur d'impression ou omission.

De plus, toute modification technique peut étre incluse dans une version
révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur de l'appareil dans

MISE AU REBUT : Ne jetez
pas ce produit avec les
déchets domestiques non
triés. La collecte de ces
déchets séparément en
vue d'un traitement
spécial est nécessaire.

ce manuel peuvent différer de la couleur réelle.

Le marquage de l'appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/CE
relative aux Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE)
(Waste Electrical and Electronic Equipment -WEEE).

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez a prévenir
d’éventuelles conséquences négatives pour I’environnement et la santé humaine, qui
pourraient résulter d’une élimination inappropriée de ce produit.

Ce symbole apposé sur le produit indique qu’il ne doit pas étre éliminé avec les
ordures ménageres. Il doit étre porté au point de collecte des déchets pour le recyclage
des piéces électriques et électroniques.

Cet appareil nécessite une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur le
traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le
magasin ou vous avez acheté votre produit.

Pour plus d’informations sur traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménageéres ou le magasin ou vous avez acheté

votre produit.
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Veiligheid en onderhoud:

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke onderdelen
worden heet tijdens gebruik. Wees voorzichtig en raak de
verwarmingselementen niet aan.

Kinderen onder de 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend toezicht staan.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking
of gebrek aan ervaring en kennis als zij in de gaten gehouden worden
of aanwijzingen hebben gekregen over hoe zij het apparaat op veilige
wijze kunnen gebruiken en als zij de bijbehorende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen uitgevoerd worden
als zij niet onder toezicht staan.

WAARSCHUWING: Bereidingen op een kookplaat met vet of olie
zonder toezicht kunnen gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.

Probeer NOOIT een brand te blussen met water, maar schakel het
apparaat uit en dek de vlam af bijv. met een deksel of een
branddeken.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: bewaar geen voorwerpen op de
kookoppervilakken.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel het
apparaat dan uit om de kans op een elektrische schok te voorkomen.
Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat te reinigen
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Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en pannendeksels
mogen niet op de kookplaat gelegd worden, omdat deze heet
kunnen worden.

Eventuele gemorste stoffen moeten van het deksel worden verwijderd
voordat u het opent.

Laat de kookplaat afkoelen voordat u het deksel dichtdoet.

Schakel de kookzone uit via de bedieningstoets. Vertrouw niet alleen
op de pannendetector.

Dit apparaat is niet bedoeld om bediend te worden door middel

van een externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

De voorzieningen voor het verbreken van de verbinding moeten in
overeenstemming met de bedradingsvoorschriften in de vaste
bedrading worden opgenomen.

In de instructies zijn het type netsnoer vermeld, waarbij rekening

is gehouden met de temperatuur van het achterste oppervlak

van het apparaat.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door

de fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of andere bevoegde
personen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

LET OP: Om gevaar door onbedoeld resetten van de thermische
beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden gevoed via
een extern schakelapparaat, zoals een tijdklok, of worden
aangesloten op een circuit dat regelmatig door het elektriciteitsbedrijf
wordt in- en uitgeschakeld.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers die door
de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of door de fabrikant
van het toestel in de gebruiksaanwijzing als geschikt zijn aangeduid of
kookplaatbeschermers die in het toestel zijn ingebouwd. Het gebruik
van ongeschikte kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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Gebruik altijd geschikte pannen.
Plaats de pan altijd in het midden van de zone waarop u kookt.

Leg niets op het bedieningspaneel.
Gebruik de kookplaat niet als snijplank.
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- Laat de kookplaat afkoelen voordat u het deksel dichtdoet.
- LET OP: blijf bij de kookplaat als u aan het koken bent. Ook bij een
korte bereiding moet u de pannen continu in de gaten houden.

Beste klant:

Dank u voor uw aanschaf van de CANDY inductiekookplaat. Wij hopen dat deze u vele
jaren van dienst zal zijn.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u de kookplaat gebruikt en bewaar
deze op een veilige plaats voor toekomstige raadpleging.

Introductie van het product

De inductiekookplaat is geschikt voor alle bereidingswijzen, met zijn
elektromagnetische kookzones, de micro-gecomputeriseerde bedieningstoetsen en
zijn vele functies, waardoor hij de ideale keus is voor het moderne gezin.

De CANDY inductiekookplaat, die vervaardigd is van speciaal geimporteerde
materialen, is zeer gebruiksvriendelijk, duurzaam en veilig.

Werkingsprincipe

De inductiekookplaat bestaat uit een spoel, een kookplaat van ferromagnetisch materiaal en
een bedieningssysteem. Elektrische stroom wekt een krachtig magnetisch veld door de spoel
op. Dit veroorzaakt een groot aantal wervelingen die op hun beurt warmte genereren, die
vervolgens via de kookzone op de pan wordt overgebracht.

99 55

_ 1Jzeren pan
Magnetisch circuit
bt ‘
=2 | | l—————— Keramische glasplaat
| [Eo®] CX X Ih, Door inductiespoel opgewekte
oo g . stromen
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Veiligheid
Deze kookplaat is speciaal ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.
CANDY behoudt zich het recht voor om in haar
voortdurende streven naar verbetering van
haar producten te allen tijde technische,
programma- of esthetische aspecten van het
apparaat te wijzigen.
e Bescherming tegen oververhitting
De temperatuur in de kookzones wordt
bewaakt door een sensor. Wanneer de
temperatuur boven een veilig niveau komt,
wordt de kookzone automatisch
uitgeschakeld.

e Detectie van kleine of niet-magnetische
pannen
Wanneer er een pan met een diameter van
kleiner dan 80 mm of een ander klein voorwerp
(bv. een mes, vork, sleutel) of een niet-
magnetische pan (bv. van aluminium) op de
kookplaat is achtergelaten, klinkt er ongeveer
€én minuut lang een zoemer, waarna de

kookplaat automatisch op stand-by wordt gezet.

e Waarschuwing voor restwarmte
Wanneer de kookplaat een tijd gebruikt is,
zal er wat restwarmte zijn. De letter “H”
verschijnt om u te waarschuwen om de
kookplaat niet aan te raken.
Automatische uitschakeling
Een andere veiligheidsfunctie van de
inductiekookplaat is de automatische
uitschakeling. Dit gebeurt telkens wanneer u
vergeet om een kookzone uit te schakelen.
De standaard uitschakeltijden worden
weergegeven in de onderstaande tabel:

Vermogensniveau De kookzone wordt
automatisch
uitgeschakeld na
1-3 8 uur
4~6 4 uur
7~9 2 uur

Wanneer de pan van de kookzone wordt
gehaald, stopt deze onmiddellijk met
verwarmen en schakelt hij zichzelf uit, nadat er
€én minuut een zoemer is afgegaan.
Waarschuwing: Personen met een
pacemaker dienen een arts te raadplegen
voordat zij de inductiekookplaat gebruiken.
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Installatie

1. Snijd een gat in het werkblad met de
afmetingen die in onderstaande afbeelding
zijn aangegeven. Er moet minimaal 50 mm
ruimte rond het gat worden gelaten. Het
werkblad moet minstens 30 mm dik zijn en
van hittebestendig materiaal zijn.

Zoals weergegeven in figuur (1)

NEDERLANDS

AT

AFDICHTING

Figuur (1)

Verzonken installatie Alleen mogelijk als de oven niet
onder het aanrecht is geinstalleerd

2. Het is van essentieel belang dat de
inductiekookplaat goed geventileerd wordt
en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet
geblokkeerd worden.
Zorg dat de kookplaat correct geinstalleerd wordt,
zoals weergegeven in figuur 2.

min. 760 mm

e

/ min. 5cm

l min. 2 cm

Luchtinlaat |

Figuur (2)



NB: Voor de veiligheid moet de afstand
tussen de kookplaat en het kastje erboven
ten minste 760 mm zijn.

3. Bevestig de kookplaat aan het werkblad met
de vier beugels aan de onderkant van de
kookplaat. De plaats van de beugels kan
worden aangepast aan de dikte van het
werkblad.

Beugel

Waarschuwingen:

1) De inductiekookplaat moet geinstalleerd
worden door een gekwalificeerd persoon. Wij
hebben onze eigen gekwalificeerde
installateurs. Probeer het apparaat nooit zelf
te installeren.

De inductiekookplaat mag niet geinstalleerd
worden boven koelkasten, vriezers,
afwasmachines of wasdrogers.

De inductiekookplaat moet zodanig
geinstalleerd worden, dat er optimale
warmtestraling mogelijk is.

De wand en het gebied boven de kookplaat
moeten bestand zijn tegen hitte.

Om beschadiging te voorkomen, moeten de
lagen van het werkblad en het kleefmiddel
hittebestendig zijn.

2)

3)

4)

5)

4. Aansluiting op de netvoeding

Het stopcontact moet overeenkomstig de
betreffende norm worden aangesloten op een
enkelpolige stroomonderbreker. De
aansluitmethode wordt weergegeven in figuur 3.

Spanning Aansluiting van de draden
380-415V 3N~ 1 2 34 5
—
L1 L2 N =
Zwart Bruin Blauw Geel/groen
220-240V~ f 2 a4 5
—_— — _I_
L N =
Zwart & Bruin Blauw Geel/groen
Figuur (3)
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Als de kabel beschadigd is of vervangen moet
worden, moet dit worden gedaan door een
technicus van de klantenservice met geschikt
gereedschap, om ongelukken te voorkomen.

Als het apparaat rechtstreeks wordt aangesloten
op de netvoeding, moet er een meerpolige
stroomonderbreker geinstalleerd worden met een
minimale tussenruimte tussen de contacten van
3 mm.

De installateur moet garanderen dat de correcte
elektrische aansluiting tot stand is gebracht is en
dat deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.
De kabel mag niet verbogen of platgedrukt
worden.

De kabel moet regelmatig gecontroleerd worden
en mag alleen vervangen worden door een
gekwalificeerde monteur.

Schema van de inductiekookplaat:

5
2

3
1 6

7

4

1. Max. 1400W/1500W zone 5.  Max. 1800W/2000W zone
2. Max. 2400W/2600W zone 6. Max. 1800W/2000W zone
3. Max. 3000W/3600W zone 7. Glasplaat
4. Bedieningspaneel

Schematische weergave van het bedieningspaneel

5 7 6

2

1. Bedieningstoets 4. Bedieningstoetsen selectie
AAN/UIT kookzone

2. Bediening Flexibele 5. Toetsenvergrendeling (Kinderslot)
zone 6. Bedieningstoets timer

3. Boost 7. Schuiftoets Vermogen / Timer



Bediening van het product
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Bedieningstoetsen

. De bedieningstoetsen reageren op aanraking, u hoeft dus geen enkele druk uit te oefenen.

. Gebruik de bal van uw vinger en niet het topje.

. Elke keer als er een aanraking gedetecteerd wordt, klinkt er een piepje.

. Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn, en dat ze niet bedekt worden
door een voorwerp (bijv. keukengerei of een doek). Zelfs een dun laagje water kan de bediening
bemoeilijken.

Keuze van het juiste kookgerei

* Gebruik uitsluitend kookgerei waarvan de bodem geschikt is voor
bereiding met inductie. Zoek naar het inductiesymbool op de
verpakking of op de bodem van de pan.

* U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is voor inductie door een

magnetische test uit te voeren. -
Beweeg een magneet over de onderkant van de pan. Als de magneet wordt 3
aangetrokken, dan is de pan geschikt voor inductie. -

* Als u geen magneet hebt:
1. Giet wat water in de pan die u wilt controleren.

2. Als niet gaat knipperen en het water warm wordt, dan is de pan geschikt.
 Kookgerei gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: zuiver roestvrij staal, aluminium
of messing zonder magnetische bodem, glas, hout, porselein, keramiek en aardewerk.

Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een gebogen bodem.

X X

Controleer of de bodem van uw pan glad is en plat tegen het glas ligt, en even groot is als de kookzone.
Gebruik pannen waarvan de doorsnede even groot is als de grafiek van de gekozen zone. Bij het gebruik
van een pan die iets groter is zal de energie op maximale efficiéntie gebruikt worden. Als u een kleinere pan
gebruikt, kan de efficiéntie minder zijn dan verwacht. Een pan met een doorsnede van minder dan 140 mm
kan mogelijk niet door de kookplaat herkend worden. Zet de pan altijd in het midden van de kookzone.

XX X T
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Til pannen altijd op van de inductiekookplaat — verschuif ze niet want dat kan krassen op het glas veroorzaken..

X 07

Hoe te gebruiken

Bereiding beginnen

Raak de bedieningstoets ON/OFF aan. Na inschakeling klinkt de zoemer @
eenmaal, alle displays tonen “-” of “— —", wat betekent dat de
inductiekookplaat in stand-by staat.

I
\
Zet een geschikte pan op de kookzone die u wilt gebruiken. ===
e  Controleer of de bodem van de pan en het opperviak van de e y.
kookzone schoon en droog zijn. <
Wanneer de selectietoets voor de kookzone wordt aangeraakt, gaat E’ 2 5 <

er een indicator naast de toets knipperen.

Selecteer een warmte-instelling door de schuifregelaar te verplaatsen

. . . o R
e Als u binnen 1 minuut geen warmte-instelling kiest, wordt de
meer vermogen

inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld. Dan moet u
weer vanaf stap 1 beginnen.
e U kunt tijdens de bereiding op elk moment de warmte- (AT O

instelling veranderen. )
minder vermogen
«———

Als op het display Sl afwisselend knippert met de warmte-instelling

Betekent dit dat:

e U geen pan op de juiste kookzone gezet hebt of,

e dat de pan die u gebruikt niet geschikt is voor bereiding met inductie of,

e dat de pan te klein is of niet goed in het midden van de kookzone is gezet.

Als er geen geschikte pan op de kookzone is gezet, wordt de zone niet warm.

Het display “ Y zal na 1 minuut automatisch verdwijnen als er geen geschikte pan op de kookzone is gezet.
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Klaar met koken

Raak de selectietoets van de verwarmingszone die u wilt

uitschakelen aan Ii’ 15
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Schakel de kookzone uit door de schuifregelaar naar “|” te
verplaatsen. Zorg ervoor dat het display "0" toont

Schakel de hele kookplaat uit door de bedieningstoets
AAN/UIT aan te raken. @

P

Let op hete opperviakken
H geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. Deze
verdwijnt wanneer de kookzone is afgekoeld tot een veilige (]
temperatuur. Deze functie kan ook gebruikt worden om
energie te besparen: als u een andere pan wilt verwarmen
kunt u de kookzone
die nog heet is gebruiken.

=

Het gebruik van de Boost-functie

De Boost-functie activeren

Raak de selectietoets voor de kookzone aan.

Als de Boost-bedieningstoets wordt aangeraakt, toont het
zonelampje “P” en bereikt het vermogen de Max-stand.

= ® P

De Boost-functie annuleren
Raak de selectietoets van de kookzone aan waarvoor u de

boostfunctie wilt opheffen. lj B
]
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Raak de Boost-toets aan om de Boost-functie te annuleren;
de kookzone keert dan terug naar zijn oorspronkelijke instelling.

. De functie kan in alle kookzones werken.
. De kookzone keert na 5 minuten naar de oorspronkelijke instelling terug.
. Als de oorspronkelijke warmte-instelling 0 is, zal die na 5 minuten terugkeren naar 9.

FLEXIBELE ZONE

. Deze zone kan als een enkele zone of als twee verschillende zones worden gebruikt,
afhankelijk van hoe u wilt koken.

. De vrije zone bestaat uit twee onafhankelijke inductiespoelen die apart kunnen
worden bediend.

Als grote zone

1. Om de vrije zone als één grote zone te activeren raakt u de bedieningstoets Flexibele zone aan.

S

2. Bij gebruik als één grote zone raden wij het volgende aan:
Pannen: Pannen met een diameter van 250 mm of 280 mm (vierkante of ovale pannen zijn mogelijk)

We raden andere handelingen dan de bovengenoemde drie handelingen niet aan, omdat
dit de verwarming van het apparaat kan beinvioeden

Als twee onafhankelijke zones
Om de flexibele zone als twee verschillende zones te gebruiken, hebt u twee keuzes
voor het koken.

(a) Zet een pan op de bovenste of onderste positie van de flexibele zone.
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(b)Zet twee pannen op beide posities van de flexibele zone.

O ®
OGN .

Opmerking: Zorg ervoor dat de pan groter is dan 12 cm.

L1

De bedieningstoetsen vergrendelen

. U kunt de bedieningstoetsen vergrendelen om onbedoeld gebruik te voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die per
ongeluk de kookzones inschakelen).
. Wanneer de bedieningstoetsen vergrendeld zijn, zijn ze allemaal uitgeschakeld, behalve de toets AAN/UIT.

De bedieningstoetsen vergrendelen

Raak de vergrendeltoets aan De indicator van de timer toont “Lo”.

De bedieningstoetsen ontgrendelen

Raak de vergrendeltoets even aan.

Wanneer de toetsen van de kookplaat vergrendeld zijn, zijn alle bedieningstoetsen uitgeschakeld behalve de AAN/UIT-toets

; u kunt in een noodgeval de inductiekookplaat altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets C' maar om de kookplaat weer in
werklng te stellen moet u de toetsen eerst ontgrendelen.

Bedieningstoets timer

U kunt de timer op twee verschillende manieren gebruiken:

a) U kunt hem gebruiken als kookwekker. In dat geval zal de timer geen enkele kookzone uitschakelen nadat de
tijdsduur is verlopen.

b) U kunt de timer ook zodanig instellen dat één of meer kookzones, nadat de tijd is
verstreken, uitgeschakeld worden.
De maximale tijd voor de timer is 99 minuten.

a) Het gebruik van de timer als kookwekker

Als u geen enkele kookzone selecteert
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Controleer of de kookplaat is ingeschakeld.

Opmerking: u kunt de kookwekker gebruiken als ten minste één zone 1 -
o

actief is. U] L

Raak de bedieningstoets van de timer aan. De “10” verschijnt op het
timerdisplay en de “0” knippert.
Stel te tijd in door de schuifregelaar te verplaatsen. (bijv. 5)

l--

/
!

—

{:,:,/ TR nm

Raak de bedieningstoets van de timer opnieuw aan. De “1” gaat knipperen. I

u'
I _i

Stel de tijd in door de schuifregelaar aan te raken (bijv. 9). De timer

35 &

Zodra de tijd is ingesteld, begint deze onmiddellijk af te tellen. Op het display wordt de resterende tijd weergegeven.

wordt nu ingesteld op 95 minuten.

»

De zoemer piept gedurende 30 seconden en op de timer wordt “- -
weergegeven wanneer de ingestelde tijd verstreken is. = {1//

b) De timer instellen om een kookzone uit te schakelen

Eén kookzone instellen
Raak de selectietoets aan van de kookzone waarvoor u de timer wilt

instellen. Ii‘

(]

Raak nu de bedieningstoets van de timer aan. De “10” verschijnt op N Eif,,
het timerdisplay en de “0” knippert. lit
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Stel de tijd in door de schuifregelaar te verplaatsen. (bijv. 5)

-
|
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Raak de bedieningstoets van de timer opnieuw aan. De “1” gaat
knipperen. 11Z T
RS

Stel de tijd in door de schuifregelaar aan te raken (bijv. 9). De timer
wordt nu ingesteld op 95 minuten. ey

35 ©

Zodra de tijd is ingesteld, begint deze onmiddellijk af te tellen. Het
display toont de resterende tijd. -
OPMERKING: De rode stip naast de indicator voor het u b

. L
vermogensniveau gaat branden om aan te geven dat de zone 7%
is geselecteerd.

Wanneer de ingestelde tijd verstreken is, wordt de bijbehorende (]
kookzone automatisch uitgeschakeld. -

& Als er eerder andere kookzones zijn ingeschakeld, dan blijven deze werken.

De hierboven getoonde afbeeldingen zijn slechts ter referentie, het eindproduct is doorslaggevend.
meerdere kookzones instellen:

De stappen voor het instellen van meerdere kookzones komen overeen met die voor het instellen van één
kookzone.

Als u tegelijkertijd de tijd instelt voor meerdere kookzones, zullen decimaalpunten voor de betreffende kookzones
zichtbaar worden. Het minutendisplay toont de minutentimer. De punt van de betreffende zone knippert.

Zoals hieronder getoond:

L 3 1
-, (ingesteld op 15 minuten) [ E,:’/

] 5 (ingesteld op 45 minuten)

Als de timer klaar is met aftellen, zal de betreffende zone worden
uitgeschakeld. Vervolgens wordt de nieuwe minutentimer _) n ../ ]
weergegeven en knippert de stip van de overeenkomstige zone. j L’ 2 b
Zoals rechts getoond:

s
[
£l

(ingesteld op 30 minuten)

Raak de selectietoets voor de kookzone aan en de bijbehorende timer wordt in de indicator van de timer getoond.
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c) De timer annuleren D

Raak de selectietoets voor de kookzone aan waarvoor u de timer
wilt annuleren

—

Als u de bedieningstoets van de timer aanraakt, gaat de indicator knipperen

(I
Co

_— R
7

Zet de timer met de schuifregelaar op "00", de timer is nu geannuleerd.
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Vermogensbeheerfunctie

Het is mogelijk om een maximumniveau voor vermogensabsorptie in te stellen voor
de inductiekookplaat, waarbij verschillende vermogensbereiken worden gekozen.

Inductiekookplaten kunnen zichzelf automatisch beperken om op lager vermogen te werken,

om overbelasting te voorkomen.

Het is niet nodig om pannen op de verwarmingszones te zetten. Wij raden aan
om de instelling binnen 5 seconden na het aansluiten van de stroom te starten.
U moet de binnen 60 seconden naar de vermogensinstelmodus gaan om naar

de vermogensbeheerfunctie te gaan.

Naar de vermogensbeheerfunctie gaan

1. Let op: zet de kookplaat niet aan.
Druk in dit stadium tegelijkertijd op ‘Boost’
en ‘Vergrendelen'.

Het symbool ‘S’ wordt weergegeven bij zone 1.

2. Druk op de vergrendeltoets.

Het symbool ‘S’ wordt weergegeven bij zone 1
en het symbool ‘E’ wordt weergegeven bij
zone 2.

3. Druk nogmaals tegelijkertijd op ‘Boost’
en ‘Vergrendelen'.

Het symbool ‘S’ wordt weergegeven bij zone 1,
‘E’ wordt weergegeven bij zone 2 en ‘t’ wordt
weergegeven bij zone 3. Tegelijkertijd wordt
de huidige maximumvermogensmodus (7.2)
weergegeven op de timer-indicator.
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Overschakelen naar een ander niveau

Druk kort op de toets ‘Boost’.

Er zijn 6 vermogensniveaus, van ‘7.2’ tot ‘2.5'.
De timer-indicator zal er een tonen.

‘7.2’: het maximumvermogen is 7,2 Kw.

‘6.5: het maximumvermogen is 6,5 Kw.

‘5.5’: het maximumvermogen is 5,5 Kw.

‘4.5’: het maximumvermogen is 4,5 Kw.

‘3.5’: het maximumvermogen is 3,5 Kw.

‘2.5’: het maximumvermogen is 2,5 Kw.

Bevestiging van de vermogensbeheerfunctie

Druk na het instellen van de gewenste
vermogensinstelmodus op de vergrendeltoets.

Wanneer de timer-indicator stopt met knipperen,
is de vermogensmodus succesvol ingesteld.

De vermogensbeheerfunctie verlaten

Zorg er na het instellen voor dat u de stroom
naar het apparaat uitschakelt en weer
inschakelt.

Dan wordt de kookplaat uitgeschakeld.

Standaard werkingsduur

De automatische uitschakeling is een beveiligingsfunctie voor uw inductiekookplaat. De kookplaat wordt automatisch
uitgeschakeld als u hem vergeet uit te schakelen na de bereiding. De standaard werkingsduur voor de verschillende

vermogensniveaus is in onderstaande tabel vermeld:

Vermogensniveau 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Standaard werkingsduur (uur) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Wanneer de pan wordt verwijderd, stopt de inductiekookplaat onmiddellijk te verwarmen en wordt na 2 minuten

automatisch uitgeschakeld.
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Keuze van de pannen
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Emaille pan
roestvrijstalen

‘ r ketel

1Jzeren plaat

U hebt waarschijnlijk verschillende soorten kookgerei in huis.

1. Deze inductiekookplaat kan verschillend kookgerei herkennen, wat u kunt testen met
een van de volgende methodes:
Zet de pan op de kookzone. Als de betreffende kookzone een vermogensniveau
weergeeft, dan is de pan geschikt. Als de "U" knippert, dan is de pan niet geschikt voor
gebruik met de inductiekookplaat.

2. Houd een magneet tegen de pan. Als de magneet wordt aangetrokken door de pan, dan
is hij geschikt voor gebruik met de inductiekookplaat.
NB: De bodem van de pan moet magnetisch materiaal bevatten.
Hij moet een vlakke bodem hebben met een diameter volgens tabel 1 hieronder.

3. Gebruik alleen ferromagnetisch kookgerei van geémailleerd staal, gietijzer of roestvrij
staal, maar compatibel met inductie.

4. Gebruik pannen waarvan de diameter van de ferromagnetische zone (bodem van de pan)
in het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel ligt. (Tabel 1)
- Als u kleinere pannen gebruikt, kunnen de prestaties worden beinvioed
- Als u een pan gebruikt met een diameter die kleiner is dan de diameter die in tabel 1 is

aangegeven, kan die mogelijk niet gedetecteerd worden

Afhankelijk van de grootte van de zone kunt u pannen met verschillende diameters gebruiken, zoals

op de foto hieronder:

-~ = —
(] iD
< P
d (@140) p | (zlso/l 3 (@210) =D
&/ . &/
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5. Als het ferromagnetische gedeelte de bodem van de pan slechts gedeeltelijk
bedekt, zal alleen het ferromagnetische gedeelte opwarmen, de rest van de bodem

zal mogelijk niet voldoende opwarmen om te kunnen koken.

6. Als de ferromagnetische zone niet homogeen is, maar andere materialen zoals aluminium

bevat, kan dit de opwarming en de detectie van de pan beinvioeden.

Als de onderkant van de pan vergelijkbaar is met onderstaande foto's, kan de pan mogelijk niet
gedetecteerd worden.

8- O

Diameter van onderkant van inductiekookgerei
Bereidingszone Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexibele zone 250 386*180

Het bovenstaande kan variéren afhankelijk van de grootte van de pan en het materiaal waarvan hij gemaakt is.
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Reiniging en onderhoud

Het oppervlak van de inductiekookplaat kan eenvoudig worden schoongemaakt op de
volgende manieren:
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Type

verontreiniging Reinigingsmethode Reinigingsmaterialen
Licht Afnemen met warm water en afdrogen Reinigingssponsje

Kringen en Witte azijn aanbrengen op het gebied, Speciaal reinigingsmiddel voor
kalkafzetting wrijven met een zachte doek of een in de keramisch glas

handel verkrijgbaar product gebruiken

Suikergoed, Gebruik een speciale schraper voor Speciaal reinigingsmiddel voor
gesmolten keramisch glas om de resten te verwijderen | keramisch glas

aluminium of (het beste is een siliconen product)

kunststof

NB: Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt.

Weergave storingen en inspectie

De inductiekookplaat heeft een zelfdiagnosefunctie. Met deze test kan de technicus de werking van verschillende

onderdelen controleren zonder de kookplaat van het werkoppervlak te verwijderen of te demonteren.
Problemen oplossen

1) Storingscode die optreedt tijdens gebruik en oplossing:

Storingscode Probleem Oplossing
Geen automatisch herstel
E1 Defect van temperatuursensor van
keramische plaat -- open circuit.
Controleer de aansluiting of vervang
E2 Defect van temperatuursensor van de temperatuursensor van de
keramische plaat -- kortsluiting. keramische plaat.
Eb Defect van temperatuursensor van
keramische plaat
Wacht tot de temperatuur van de
£3 Hoge temperatuur van sensor van keramische| keramische plaat weer normaal is.
plaat. Raak de AAN/UIT-knop aan om het apparaat
opnieuw op te starten.
Storing temperatuursensor van IGBT-- Vervang de voedingskaart.
E4 open circuit.
E5 Storing temperatuursensor van IGBT--
kortsluiting
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Wacht tot de temperatuur van de IGBT
weer normaal is.

Raak de AAN/UIT-knop aan om het apparaat

E6 Hoge temperatuur van IGBT. opnieuw op te starten.
Controleer of de ventilator goed werkt; zo
niet, vervang hem dan.

E7 Voedingsspanning ligt onder de nominale Controleer of de elektrische voeding

spanning. normaal is.
E8 Voedingsspanning ligt boven de nominale Schakel weer in als de elektrische voeding
spanning. weer normaal is.
Breng de verbinding tussen de
displaykaart en de voedingskaart weer
U1 Communicatiefout. tot stand.
Vervang de voedingskaart of de
displaykaart.
2) Specifieke storing en oplossing
Storing Probleem Oplossing A Oplossing B

De led gaat niet branden
wanneer het apparaat is
aangesloten.

Geen stroomvoorziening.

Controleer of de stekker
stevig in het stopcontact zit
en of het stopcontact werkt.

De hulpvoedingskaart en
de displaykaart hebben een

verbindingsfout.

Controleer de verbinding.

De hulpvoedingskaart is Vervang de
beschadigd. hulpvoedingskaart.
De displaykaart is Vervang de displaykaart.
beschadigd.
Sommige toetsen werken niet | De displaykaart is Vervang de displaykaart.
of het led-display is beschadigd.

beschadigd.

De kookmodusindicator gaat
branden, maar de
verwarming start niet.

Hoge temperatuur van de

kookplaat.

De omgevingstemperatuur
kan te hoog zijn. Luchtinlaat
of luchtventilatie kan
geblokkeerd zijn.

Er is iets mis met
de ventilator.

Controleer of de
ventilator goed werkt;

zo niet, vervang de ventilator
dan.

De voedingskaart is
beschadigd.

Vervang de voedingskaart.

De verwarming stopt
plotseling tijdens de
werking en op het display
knippert "u".

Het type pan is verkeerd.

De diameter van de pan is

te klein.

Gebruik de juiste pan (zie de
gebruiksaanwijzing).

Het pandetectiecircuit
is beschadigd,
vervang de
voedingskaart.

Het fornuis is oververhit.

Unit is oververhit. Wacht tot
de temperatuur weer
normaal is.

Raak de AAN/UIT-toets aan
om de unit opnieuw op te
starten.
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Verbindingsfout Controleer de verbinding.
voedingskaart en
displaykaart;
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Verwarmingszones aan _ i
dezelfde kant (zoals de De displaykaart van het | Vervang de displaykaart.

eerste en de tweede zone) communicatiegedeelte is

geven "u" weer. beschadigd.

Het moederbord is Vervang de voedingskaart.
beschadigd.
De ventilatormotor klinkt De ventilatormotor is Vervang de ventilator.
abnormaal. beschadigd.

Hierboven is de beoordeling en inspectie van veel voorkomende storingen weergegeven.
Haal het apparaat niet zelf uit elkaar en vermijd elk gevaar en schade aan de inductiekookplaat.

NL-21



Klantenservice

Mocht er een storing optreden, doe dan het volgende voordat u de Klantenservice belt:
- Controleer of het apparaat correct is aangesloten
- Lees de storingscode en de tabel hierboven
Als u het probleem niet kunt oplossen, schakel het apparaat dan uit; probeer het niet uit elkaar te
halen en bel de
Klantenservice.

Speciale verklaring

De inhoud van deze handleiding is zorgvuldig gecontroleerd. De fabrikant kan
echter niet aansprakelijk worden gesteld voor drukfouten of weglatingen.

Tevens kunnen in een herziene versie van de handleiding technische
wijzigingen worden opgenomen zonder voorafgaande kennisgeving. Het
uiterlijk en de kleur van het apparaat in deze handleiding kunnen afwijken van
het werkelijke apparaat.

Dit apparaat is van een merkteken voorzien in overeenstemming met de Europese
richtlijn 2012/19/EG inzake Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
(AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct als afval wordt verwerkt, helpt u schade
aan het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders veroorzaakt kan

= worden als het op de verkeerde manier als afval verwerkt wordt.
AFDANKEN: Gooi dit ) Het symbool op het product geeft aan dat het niet behandeld mag worden als normaal
g;Z?:ﬂcegdn;ﬁtg;?eilstglli?lg huishoudelijk afval. Het moet afgegeven worden bij een speciaal inzamelingspunt voor
afval. Gescheiden het recyclen van elektrische en elektronische producten.
inzameling van dergelijk Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwerking. Neem voor meer informatie over
afval is noodzakelijk. de behandeling, terugwinning en recycling van dit product contact op met uw

plaatselijke gemeente, uw vuilnisophaaldienst of de winkel waar u het gekocht hebt.

Neem voor meer gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit product contact op
met uw plaatselijke gemeentehuis, uw vuilnisophaaldienst, of de winkel waar u het gekocht hebt.
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Przypomnienie dotyczgce bezpieczenstwa i
konserwaciji:

OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzgdzenie i dostepne czesci
nagrzewajg sie do wysokiej temperatury. Nalezy zachowac
ostroznos¢ aby unikng¢ dotykania elementow grzejnych.

Dzieci ponizej 8 roku zycia powinny zachowac¢ bezpieczng odlegtosc
od urzgdzenia, chyba ze znajdujg sie pod statym nadzorem.
Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej bgdz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one
pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie bezpiecznej obstugi
urzgdzenia i zrozumiaty one potencjalne zagrozenia.

Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.

Dzieci bez nadzoru nie mogg czyscic¢ ani przeprowadzac konserwaciji
OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie przy uzyciu ttuszczu lub oleju
moze stanowicC zagrozenie i spowodowac pozar.

NIGDY nie nalezy probowaé gasi¢ pozaru wodg. Nalezy wylgczyc
urzgdzenie, a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywkag lub
kocem gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru — nie nalezy przechowywaé
przedmiotow na polach grzejnych.

OSTRZEZENIE: W przypadku peknigecia pola nalezy wytgczyé
urzgdzenie, aby unikng¢ porazenia prgdem elektrycznym.

Do czyszczenia nie uzywac¢ myjki parowe;j.
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Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty metalowych
przedmiotow, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki rondli,
poniewaz mogg one sie nagrzewac.

Przed otwarciem pokrywy nalezy usungc z niej wszelkie wycieki.
Przed zamknieciem pokrywy nalezy odczekac, az ptyta ostygnie.

Po uzyciu nalezy wytgczy¢ element grzejny uzywajgc przetgcznika.
Nie nalezy polegac na czujniku wykrywajgcym patelnie.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego regulatora czasowego Iub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Elementy stuzgce do odigczania muszg by¢ wbudowane w stalg
instalacje elektryczng zgodnie z przepisami dotyczgcymi przewodow
instalacji elektrycznej.

W instrukcjach okreslono typ przewodu, jaki ma byc¢ stosowany,
biorgc pod uwage temperature tylnej powierzchni urzgdzenia.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on zostac
wymieniony przez producenta, jego serwisanta lub inne
wykwalifikowane osoby, aby unikng¢ zagrozenia.

PRZESTROGA: w celu unikniecia zagrozenia zwigzanego z
przypadkowym ponownym wigczeniem wytgcznika termicznego,
urzgdzenie nie moze byC zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetaczajgce, takie jak zegar, lub podtgczone do obwodu, ktéry jest
regularnie wtgczany i wytaczany przez zaktad energetyczny.
OSTRZEZENIE: nalezy korzystaé wytgcznie z oston ptyty kuchennej
zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub wskazanych przez
niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie badz z oston piyty
kuchennej wbudowanych w urzgdzenie. Stosowanie nieprawidtowych
oston moze doprowadzi¢ do wypadkow.

Nalezy zawsze stosowac¢ odpowiednie garnki.

Zawsze umieszczac patelnie na srodku pola, na ktorym zamierza sie
gotowac.

Nie umieszczaé nic na panelu sterowania.

Nie uzywac powierzchni jako deski do krojenia.

PL-3



- Przed zamknieciem pokrywy nalezy odczekac, az ptyta ostygnie.
- PRZESTROGA: proces gotowania powinien by¢ nadzorowany. Krotki
proces gotowania powinien byc¢ stale nadzorowany

Szanowny Kliencie:

Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej CANDY. Mamy nadzieje, ze bedzie dobrze
stuzyta przez wiele lat.

Przed uzyciem ptyty indukcyjnej nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z niniejszg instrukcjg
obstugi i przechowywac jg w bezpiecznym miejscu, aby moéc do niej wroci¢ w przysztosci.

Opis produktu

Ptyta indukcyjna stuzgca do wszelkiego rodzaju gotowania, z elektromagnetycznymi
strefami gotowania oraz mikrokomputerowymi elementami sterujgcymi i
wielofunkcyjnymi stanowi idealny wybor dla dzisiejszej rodziny.

Wyprodukowana ze specjalnie importowanych materiatéw ptyta indukcyjna CANDY
jest niezwykle przyjazna dla uzytkownika, wytrzymata i bezpieczna.

Zasada dziatania

Ptyta indukcyjna skfada sie z cewki, ptyty grzejnej wykonanej z materiatu ferromagnetycznego i
uktadu sterujgcego. Prad elektryczny za posrednictwem cewki wytwarza silne pole
magnetyczne. Powoduje to powstanie duzej liczby wirdéw, ktdre z kolei wytwarzajg ciepto, ktore
nastepnie jest przesytane przez pole grzejne do naczynia stuzgcego do gotowania.

69 5§ _

_ Zelazny garnek

I

an. aD <1 Obwod magnetyczny
I : ; 1 ——— Szklana ptyta ceramiczna
"8 | [eeel Indukowana cewka indukcyjna
o Ageasd Prady
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Bezpieczenstwo

Ta ptyta zostata specjalnie zaprojektowana do
uzytku domowego.

Stale dgzgc do udoskonalania swoich
produktéw, CANDY zastrzega sobie prawo do
zmodyfikowania wszelkich aspektéw
technicznych, programowych lub estetycznych
urzgdzenia w dowolnym momencie.

e Ochrona przed przegrzaniem
Czujnik monitoruje temperature pol grzejnych.
Jesli temperatura przekroczy bezpieczny
poziom, pole grzejne zostaje automatycznie
wytgczone.

o Wykrywanie matych i niemagnetycznych
przedmiotow
Po pozostawieniu na polu grzejnym patelni o
Srednicy mniejszej niz 80 mm lub innego
drobnego przedmiotu (np.. noza, widelca,
klucza) lub patelni niemagnetycznej (np.
aluminiowej), przez okoto minute rozlega sie
sygnat dzwiekowy, po czym pole grzejne
automatycznie przetgcza sie w tryb gotowosci.

e Ostrzezenie przed cieptem resztkowym
Gdy pole grzejne dziata juz przez pewien
czas, powstaje ciepto resztkowe. Pojawia sie
litera ,H” ostrzegajgca, by zachowaé
bezpieczng odlegtosc.

Automatyczne wytgczanie

Kolejna funkcjg zabezpieczajgca ptyty
indukcyjnej jest automatyczne wytgczanie.
Nastepuje to za kazdym razem, gdy
zapomnisz wytgczy¢ pole grzejne.

W ponizszej tabeli przedstawiono domysine
czasy wytgczenia:

Poziom mocy | Pole grzejne wytagcza sie
automatycznie po

1-3 8 godzinach
4~6 4 godzinach
7-9 2 godzinach

Po zdjeciu patelni z pola grzejnego
natychmiast przestaje sie ono nagrzewac i
wytgcza po uptywie minuty od wigczenia
sygnatu dzwiekowego.
Ostrzezenie: Osoby z rozrusznikiem serca
przed uzyciem indukcyjnej ptyty grzejnej
powinny skonsultowac sie z lekarzem.
PL-5

Instalacja

1. Wycig¢ w blacie roboczym otwor o
wymiarach pokazanych na ponizszym
schemacie. Wokot otworu nalezy pozostawi¢
€0 najmniej 50 mm przestrzeni. Blat roboczy
powinien mie¢ co najmniej 30 mm grubosci i
by¢ wykonany z materiatu Zaroodpornego.
Jak pokazano na rysunku (1)

USZCZELKA

el
rts

Rysunek (1)

Instalacja przewidujgca wpuszczenie w blat: Mozliwa
wylgcznie, jesli pod blatem nie jest zainstalowany piekarnik

. Istotne jest, aby ptyta indukcyjna byta

dobrze wentylowana oraz aby wlot i wylot
powietrza nie byty zablokowane.

Nalezy upewni¢ sie, iz ptyta zostata prawidtowo
zainstalowana w sposob pokazany na Rysunku
2.

min. 760 mm

Wiot
powietrza

Rysunek (2)



UWAGA: ze wzgledow bezpieczenhstwa
odlegtos¢ pomiedzy ptytg a znajdujgcy sie
nad nig szafkg powinna wynosic¢ co najmniej
760 mm.

3. Przymocowac ptyte grzewczg do blatu
roboczego za pomocg czterech uchwytéw
na podstawie ptyty grzewczej. Potozenie
wspornikéw mozna regulowaé w zaleznosci
od grubosci blatu.

Wspornik

Ostrzezenia:

1) Ptyta indukcyjna musi by¢ zainstalowana
przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Dysponujemy wtasnymi wykwalifikowanymi
instalatorami. Nigdy nie nalezy prébowaé
samodzielnie instalowa¢ urzgdzenia.

2) Nie nalezy instalowa¢ ptyty indukcyjnej nad
lodéwkami, zamrazarkami, zmywarkami ani
suszarkami.

3) Ptyte indukcyjng nalezy zainstalowaé w taki
sposob, aby umozliwi¢ optymalny sposéb
odprowadzenia ciepta.

4) Sciana i obszar nad ptytg powinny mie¢
odpowiednig wytrzymatos¢ termiczna.

5) Aby unikng¢ uszkodzen, warstwa
sandwiczowa i klej powinny by¢ odporne na
ciepto.

4. Podtaczenie do zasilania

Gniazdo powinno by¢ podtgczone do wytagcznika
jednobiegunowego zgodnie z odpowiednig
normg. Sposéb potgczenia pokazano na
Rysunku 3.

Napigcie Potaczenie przewodowe
380 — 415 V 3N~ 12 3 4 5
—
L1 L2 ] =
Czarno- Niebieski Zétto-
brazowy zielony
220-240V~ 1 2 a4 5
— —_— _l_
L N =
Czarno- Niebieski Zotto-
brazowy zielony

Rysunek (3)

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga
wymiany, w celu unikniecia wypadkéw wymiane
takg powinien przeprowadzi¢ serwisant
posprzedazny uzywajgc odpowiednich narzedzi.

Jesli urzagdzenie jest podtgczone bezposrednio
do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowaé
wielobiegunowy przerywacz obwodu o
minimalnej przerwie miedzy stykami wynoszace;j
3 mm.

Instalator musi zapewni¢ poprawne podtgczenie
elektryczne i zgodnos¢ z przepisami
bezpieczenstwa.

Kabel nie moze by¢ zgiety ani Scisniety.

Kabel musi podlegaé regularnym sprawdzeniom i
wymianie, dokonywanej wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

Schemat ptyty indukcyjnej:

1. Strefa maks. 1400/1500 W 5. Strefa maks. 1800W/2000 W
2. Strefa maks. 2400/2600 W 6. Strefa maks. 1800W/2000 W
3. Strefa maks. 3000 W/3600 W 7. Plyta szklana

4. Panel sterowania

Rysunek schematyczny panelu sterowania

5 7 6

4 4
3 1 2
1. Przycisk 4. Przyciski sterowania wyborem
wigczania/wytgczania strefy grzewczej
2. Przycisk strefy 5. Przycisk blokady
elastycznej 6. Przycisk regulatora czasowego
3. Boost 7. Sterowanie dotykowe suwakiem

regulacji mocy/czasu
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Dziatanie produktu

Przyciski dotykowe

. Przyciski reagujg na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.

. Uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.

. Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzgdzenie generowany jest sygnat dzwiekowy.

. Nalezy sprawdzi¢, czy przyciski sg czyste, suche i czy nie ma na nich zadnego przedmiotu
(np. naczynia lub S$ciereczki). Nawet cienka warstwa wody moze utrudniac¢ ich dziatanie.

v X

Wybo6r odpowiedniego naczynia do gotowania

na ptycie indukcyjnej. Znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na
dnie patelni.
« Aby sprawdzi¢, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, wystarczy
przeprowadzi¢ test magnetyczny.

Q * Nalezy uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do gotowania

W tym celu nalezy przesung¢ magnes w kierunku podstawy patelni. Jesli jest :
L

przyciggany, jest to patelnia odpowiednia do gotowania indykcyjnego.

* W przypadku braku magnesu mozna:
1. wla¢ niewielkg ilo$¢ wody na patelnie, ktérg zamierza sie sprawdzic.
2. Jesli ':'wyéwietlacz nie miga i woda si¢ nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

» Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatéw nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana, ceramika i
naczynia gliniane.

Nie uzywa¢ naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywg podstawg.

W X Ty

Upewni¢ sie, ze podstawa patelni jest gtadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar jak strefa
grzewcza. Nalezy stosowac patelnie o $rednicy réwnej wielkosci elementu graficznego dla wybranego pola.
Uzywajac garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy jego maksymalnej wydajnosci. W przypadku
korzystania z mniejszych garnkéw wydajnos¢ moze by¢ nizsza od oczekiwanej. Plyta grzewcza moze nie
wykry¢ naczynia mniejszego niz 140 mm. Zawsze wysrodkowac patelni¢ na strefie gotowania.

KX X T
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Za kazdym razem nalezy podnie$¢ patelnie z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz moze porysowac szkio.

Jak uzywaé

Jak rozpoczaé gotowanie

Dotkna¢ przycisku wigczania/wytaczania. Po wtgczeniu zasilania @
emitowany jest jeden sygnat akustyczny, na wszystkich wyswietlaczach

widniejg wskazania ,—" lub ,— —” informujgce, ze ptyta indukcyjna jest w

trybie gotowosci.

.

Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z ktérej zamierza sie skorzystac. E—
e Upewni¢ sie, ze spdd garnka i powierzchnia strefy grzewczej sa
czyste i suche.

Dotkna¢ przycisku wyboru danej strefy grzewczej, wskaznik obok E
przycisku zacznie migac.

AN 4
(W]
7N

Wiyorag ustawiene mocy, dotykajac suwaica - .
e W przypadku niewybrania ustawienia mocy w ciggu 1 minuty
plyta indukcyjna wylgczy sie automatycznie. Wéwczas trzeba 2wigkszanie mocy
bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 1.
e W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w (T AT

dowolnym momencie. - )
zmniejszanie mocy
‘7

. - . U= . . N
Jesli wyswietlacz miga - - ~ naprzemiennie z ustawieniem mocy

Oznacza to, ze:

e nie postawiono garnka na wtasciwej strefie grzewczej lub

e uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

e garnek jest zbyt maty lub nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewcze;j.

Grzanie nie nastapi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje sie odpowiedni garnek.

Wyswietlacz gl wylgczy sie automatycznie po 1 minucie, jesli nie zostanie postawiony odpowiedni garnek.
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Jak zakonczy¢ gotowanie

Dotkna¢ przycisku wyboru danej strefy grzewczej, ktérg zamierza

sie wytgczyc. E’ 5

Wytgczy¢ strefe grzewczg, dotykajgc suwaka w miejscu ,|”.
Upewni¢ sig, ze wyswietlacz wskazuje ,0”.

Wytgczy¢ catg ptyte kuchenna, dotykajgc przycisku

ON/OFF. @

.

Uwazac na gorgce powierzchnie.
Na wyswietlaczu wcigz gorgcej strefy grzewczej bedzie
widnie¢ litera H. Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie do B
bezpiecznej temperatury. Funkcji tej mozna tez uzy¢ do
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymac
temperature garnkéw, nalezy uzyé
strefy grzewczej, ktéra jest wcigz goraca.

X

Korzystanie z funkcji Boost

Wiaczanie trybu Boost

Dotkna¢ przycisku wyboru danej strefy grzewcze;.

Dotkng¢ przycisku Boost . Na wys$wietlaczu pojawi sie wskazanie
4P”, co oznacza maksymalny poziom mocy.

— ®

Wytaczanie funkcji Boost
Dotkng¢ przycisku wyboru danej strefy grzewczej, w przypadku lj E‘
ktorej zamierza sie anulowac funkcje Boost (]
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Dotkng¢ przycisku ,Boost” , aby wytgczy¢ funkcje Boost,
wtedy strefa grzejna powréci do pierwotnego ustawienia.

. Z funkcji tej mozna skorzysta¢ na kazdej strefie grzewczej.
. Strefa grzewcza powr6ci do pierwotnego ustawienia po 5 minutach.
. Jesli poczatkowe ustawienie mocy wynosi 0, po 5 minutach nastgpi powrét do poziomu 9.

STREFA ELASTYCZNA

. Strefe te mozna traktowac jako pojedynczg strefe lub jako dwie rézne strefy, w
zaleznosci od wymogow zwigzanych z gotowaniem.

. Wolna strefa sktada sie z dwdch niezaleznych induktoréw, ktére moga by¢ sterowane
oddzielnie.

Jako duza strefa

1. Aby wiaczy¢ wolng strefe jako pojedynczg duzg strefe, nalezy dotkngé przycisku strefy elastycznej.

= 5

— -

2. Naijlepiej z duzej strefy korzysta¢ w nastepujgcy sposoéb:
Garnek: Garnek o srednicy 250 mm lub 280 mm (dopuszczalne sg garnki kwadratowe lub owalne)

Nie zalecamy innych sposobéw poza trzema wymienionymi powyzej, poniewaz moze to
wptyna¢ na funkcje grzejng urzadzenia.

Jako dwie niezalezne strefy

Aby skorzysta¢ ze strefy elastycznej jako z dwdch réznych stref, do wyboru sg dwie

opcje grzania.

(@) Umiescic patelnie na prawej gérnej stronie lub prawej dolnej stronie strefy elastycznej.
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(b)Umiesci¢ dwie patelnie po obu stronach strefy elastycznej.

O ®
OGN |

Uwaga: nalezy sie upewnic¢, ze patelnia jest wieksza niz 12 cm.

Blokowanie elementéw sterowania

. Elementy sterowania mozna zablokowaé, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby niepowotane (np. przez dzieci,
ktére przypadkowo wigcza strefy grzewcze).
. Po zablokowaniu elementéw sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjatkiem przycisku ON/OFF s3 nieaktywne.

Jak zablokowa¢ elementy sterowania

Dotkna¢ przycisku blokady Na wskazniku regulatora czasowego bedzie widnie¢ wskazanie ,Lo”.

Jak odblokowa¢ elementy sterowania

Dotkna¢ i przytrzymac przez chwile przycisk blokady.

& Gdy ptyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg wytgczone z wyjatkiem przycisku
wigczania/wytgczania W sytuacji awaryjnej ptyte indukcyjng mozna zawsze wytgczyé za pomocg przycisku
wigczania/wytgczania [D ale przy kolejnym uzyciu nalezy najpierw ptyte odblokowac.

Przycisk regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

a) Mozna uzywac go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytaczy zadnej strefy grzewczej przed
uptywem ustawionego czasu.

b) Mozna go ustawi¢ tak, aby wytaczy¢ jedng lub wiecej stref grzewczych po uptywie
ustawionego czasu.
Czas maksymalnego ustawienia w regulatorze to 99 minut.

a) Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika

Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej
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Upewni€ sie, ze ptyta grzewcza jest wigczona.
Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, ale co najmniej jedna strefa powinna
by¢ aktywna.

Dotkna¢ przycisku regulatora czasowego. Na wyswietlaczu
regulatora czasowego pojawi sie ,10” i zacznie miga¢ ,0”.
Ustawi¢ czas, dotykajac suwaka. (np. 5).

l-

I
1

-

Dotkna¢ przycisku regulatora czasowego ponownie. Zacznie miga¢ wartos¢ ,1”.

Ustaw czas, dotykajgc przycisku suwaka (np. 9), teraz ustawiony

35 ¢

czas regulatora to 95 minut.

(;//

Il
I

Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. Na wyswietlaczu bedzie widoczny pozostaty czas.

Nastapi sygnat dZzwiekowy trwajgcy 30 sekund, a wskaznik
regulatora czasowego pokaze ,- -”, gdy zakonczy sie
ustawiony czas.

--C

b) Ustawianie regulatora czasowego w celu wytaczenia jednej strefy grzewczej

Ustawienie jednej strefy

Dotknag¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, dla ktérej zamierza sie
ustawi¢ regulator czasowy

W krétkim czasie dotkng¢ przycisku regulatora czasowego. Na
wys$wietlaczu regulatora czasowego pojawi sie ,10” i zacznie miga¢ ,0”".
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Ustawi¢ czas, dotykajgc suwaka. (np. 5).

L
(©

Dotkng¢ przycisku regulatora czasowego ponownie. Zacznie miga¢
wartosé ,1”.

|
=
Ustaw czas, dotykajgc przycisku suwaka (np. 9), teraz ustawiony

czas regulatora to 95 minut. TRy

35 ©

Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. Na
wys$wietlaczu bedzie widoczny pozostaty czas. B -
UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy b

N
zaswieci sie, wskazujac, ze wybrana jest ta strefa. iy
Po uptywie czasu grzania ustawionego na regulatorze odpowiednia (]
strefa grzewcza zostanie automatycznie wytgczona. -

& Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziataé, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Powyzsze ilustracje majag wytacznie charakter orientacyjny i powinien przewazaé produkt finalny.

Ustawianie wiekszej liczby stref:
Etapy ustawiania wigkszej liczby stref sg podobne do etapéw ustawiania jednej strefy.
Po ustawieniu czasu dla kilku pél grzejnych jednoczesnie zaswieca sig punkty dziesietne odpowiednich pél grzejnych.
Na wyswietlaczu minut widoczne sg minuty odliczane przez regulator czasowy. Kropka wiasciwa dla danej strefy miga.
Pokazano to ponizej:

1z (-
o 3 (ustawienie na 15 minut) l_l {1//

(ustawienie na 45 minut)
[

Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa wytaczy sie.

Nastepnie wyswietli nowe minuty odliczane przez regulator _'n 6 ]
czasowy i kropka wtasciwa dla danej strefy bedzie migaé. j U 2 b
Pokazano to po prawej stronie:

v
-
AN

(ustawienie na 30 minut)

Dotkna¢ przycisku wyboru strefy grzewczej. Wiasciwy czas pojawi sie na wskazniku regulatora czasowego.
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c) Anulowanie dziatania regulatora czasowego I;l

Dotkna¢ przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej zamierza sie
anulowac dziatanie regulatora czasowego.

~

Dotkna¢ przycisku regulatora czasowego. Wskaznik zacznie migac.

(NN

m
o

(~
-

Dotkng¢ suwaka, aby ustawié regulator czasowy na ,00”. Dziatanie regulatora
czasowego zostanie anulowane.
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Funkcja zarzadzania energig

. mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjne;j,
wybierajgc rozne zakresy mocy.

. ptyty indukcyjne majg wbudowane automatyczne ograniczanie mocy, ktére pozwala na prace
na nizszym poziomie mocy i unikniecie ryzyka przecigzenia.

. Nie ma potrzeby umieszczania garnkow na strefach grzewczych. Sugerujemy rozpoczecie
ustawien w ciggu 5 sekund po podtaczeniu zasilania. Aby wtgczy¢ funkcje zarzgdzania
energia, nalezy przejs¢ do trybu ustawien mocy w ciggu 60 sekund.

Aby rozpocza¢ korzystanie z funkcji zarzgdzania energia

1. Nalezy pamietaé, by nie wiacza¢ ptyty | W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”.
grzewczej. Na tym etapie nacisnij
jednoczesnie ,Boost” i ,Lock”.

2. Nacisnij przycisk ,Lock”. W strefie nr 1 wyswietli sie¢ symbol ,S”,
a w strefie nr 2 symbol ,E”.

3. Ponownie nacisnij jednoczesnie | W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, w strefie
przyciski ,Boost” i ,Lock”. nr 2 symbol ,E”, a w strefie nr 3 symbol ,t".
Jednoczesnie, na wskazniku minutnika pokaze
sie aktualny tryb maksymalnej mocy (7,2).
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Aby przejs$¢ na inny poziom

Na krotko nacisnij przycisk ,Boost”.

Dostepnych jest 6 pozioméw mocy, poczgwszy
od ,7,2”, a skonczywszy na ,2,5". Wskaznik
minutnika pokaze jeden z nich.

»7,2". maksymalna moc wynosi 7,2 kW.

»,0,5": maksymalna moc wynosi 6,5 kW.

»2,5": maksymalna moc wynosi 5,5 kW.

»4,5". maksymalna moc wynosi 4,5 kW.

»3,5": maksymalna moc wynosi 3,5 kW.

»2,5": maksymalna moc wynosi 2,5 kW.

Potwierdzenie wyboru funkcji zarzgdzania energia

Po wybraniu odpowiedniego trybu ustawien
mocy, nacisnij przycisk ,Lock”.

Gdy wskaznik minutnika przestanie migac,
oznaczac to bedzie pomysine ustawienie trybu
zasilania.

Wyjscie z funkcji zarzadzania energia

Po zakonczeniu ustawien nalezy odigczyc
zasilanie i ponownie je podtgczyc.

Nastepnie ptyta zostanie wytgczona.

DomyslIne czasy dzialania

Automatyczne wylgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjng. Plyta wytacza sie automatycznie, jesli
uzytkownik zapomni jg wytgczy¢ po gotowaniu. Domysine czasy pracy dla réznych pozioméw mocy pokazane sg w

ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9
DomysIny regulator czasowy dziatania 8 8 8 4 4 4 2 2 2
(godzina)

Po zdjeciu garnka plyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymaé ogrzewanie i wytgcza sie automatycznie po 2 minutach.
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Wyboér naczyn do gotowania

W e

Zeliwna patelnia Stal nierdzewna Zeliwny rondel  Zeliwny czajnik Czajnik z

_

Emaliowane

%

emaliowanej stali haczynie

nierdzewnej

(

Ptyta zeliwna

Mozna posiada¢ rézne naczynia kuchenne.

1. Ta ptyta indukcyjna moze zidentyfikowac réozne naczynia do gotowania, ktére mozna
przetestowac¢ w jeden z ponizszych sposobow:
Umiescic¢ naczynie na polu grzejnym. Jezeli odpowiednie pole grzejne wskazuje poziom
mocy, naczynie jest odpowiednie. Jesli miga litera ,U”, naczynie nie nadaje sie do
stosowania z ptytg indukcyjna.

2. Przytrzymac¢ magnes na naczyniu. Jesli magnes jest przyciggany przez naczynie,
nadaje sie ono do uzytkowania z ptytg indukcyjna.
UWAGA: Podstawa naczynia musi zawiera¢ materiat magnetyczny.
Musi ona by¢ ptaska, a jej sSrednica musi by¢ zgodna z ponizszg tabelg 1.

3. Uzywaé wytgcznie ferromagnetycznych naczyn kuchennych wykonanych ze stali
emaliowanej, z Zzeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z ptytg indukcyjna.

4. Uzywac patelni, w ktérych srednica obszaru ferromagnetycznego (dno patelni) ma wymiary
zgodne z ponizszg tabelg. (Tabela 1)
- Jesli uzywa sie mniejszych garnkow, moze to mie¢ wptyw na wydajnosc.
- W przypadku uzycia garnkéw o $rednicy mniejszej niz wskazana w tabeli 1, garnki

moga nie zostac¢ wykryte.

Zgodnie z wymiarami strefy, na ktorej uzywane sg garnki, mozna korzysta¢ z naczyn o roznej

Srednicy, jak pokazano ponizej:

F

—

’ = \ '(/:——:\‘\ .v"_,.—_-., '-\'
a ‘/emo\, 5} i (2180  (@210) =D
&/ &/ 7/

NG /
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5. Jesli czes¢ ferromagnetyczna zakrywa tylko czesciowo dno naczynia, tylko czesé

ferromagnetyczna nagrzeje sie, a reszta moze nie nagrzac sie do temperatury wystarczajgcej do

gotowania.

6. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednolity, ale zawiera inny materiat, na przyktad aluminium,

moze to niekorzystnie wptyng¢ na proces nagrzewania sie i na wykrywanie patelni.

Jesli podstawa patelni jest podobna do tych na ponizszych rysunkach, patelnia moze nie zosta¢
wykryta.

8- ©

Srednica podstawowa naczyn do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Strefa elastyczna 250 386 *
180

PowyZzsze moze sie rozni¢ w zaleznosci od wielko$ci patelni i materiatu, z ktérego jest wykonana.
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Czystosé i konserwacja

Powierzchnie ptyty indukcyjnej mozna tatwo oczysci¢ w nastepujacy sposoéb:

Roqzaj . Sposob czyszczenia Materialy
zanieczyszczenia czyszczace
Oswietlenie Zanurzy¢ w gorgcej wodzie i wytrze¢ do Gabka czyszczaca

sucha

Pierscienie i kamien
wapienny

Nanies¢ na ten obszar biaty ocet, przetrze¢
miekkg szmatka lub uzyé dostepnego w
handlu produktu.

Specjalny klej do szkta
ceramicznego

Stodycze, stopione
aluminium lub
tworzywa sztuczne

Do usuwania resztek ze szkta ceramicznego

nalezy uzy¢ specjalnego zgarniacza
(najlepszy jest produkt silikonowy).

Specjalny klej do szkta
ceramicznego

UWAGA: Przed czyszczeniem nalezy odtgczyc¢ zasilanie.

Wyswietlanie btedéw i ich sprawdzanie

Ptyta indukcyjna jest wyposazona w funkcje autodiagnostyki. Dzieki niej technik moze sprawdzi¢ dziatanie

réznych komponentéw bez wymontowywania ich lub wyjmowania ptyty kuchennej z blatu.

Rozwigzywanie problemow

1) Kod usterki i mozliwe rozwigzania ze strony uzytkownika;

Kod usterki Problem Rozwigzanie
Brak Auto-
Recovery
E1 Usterka czujnika temperatury plyty
ceramicznej — obwdd otwarty.
E2 Usterka czujnika temperatury ptyty Sprla\{vdzié potaczenie lub wymie.:ni(: .
ceramicznej — zwarcie obwodu. czujnik temperatury ptyty ceramicznej.
Eb Usterka czujnika temperatury ptyty
ceramicznej
Poczeka¢, az temperatura piyty
. . . |
E3 Wysoka temperatura czujnika ptyty cere.lmlczne] powroci do normalnego
ceramicznej. poziomu.
Dotkna¢ przycisku ,ON/OFF”, aby ponownie
uruchomic¢ urzgdzenie.
Czujnik temperatury IGBT, usterka — Wymieni¢ panel zasilania.
E4 obwod otwarty.
E5 Czujnik temperatury IGBT, usterka —
zwarcie
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Poczeka¢, az temperatura IGBT powrdci do
normalnego poziomu.
Dotkng¢ przycisku ,ON/OFF”, aby ponownie
E6 Wysoka temperatura IGBT. uruchomié urzadzenie.
Sprawdzi¢, czy wentylator dziata ptynnie;
jesli nie, nalezy wymieni¢ wentylator.
£7 Napigcie zasilania jest nizsze od wartosci Sprawdzi¢, czy zasilanie jest prawidtowe.
Znamionowej. Wiaczy¢ po sprawdzeniu, czy zasilanie jest
Es Napiecie zasilania przekracza warto$é prawidiowe.
Znamionows.
Wtozy¢ ponownie ztgcze miedzy ptytg
. wys$wietlacza a ptytg gtéwna.
ut Blad pofaczenia. Wymieni¢ ptyte gtéwng lub ptyte
wyswietlacza.

2) Konkretne usterki i rozwigzania

Usterka Problem Rozwiazanie A Rozwigzanie B
Dioda nie zaswieca sie po Brak zasilania. Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podigczeniu urzadzenia. dobrze wtozona do gniazdka

i czy to gniazdko dziata.

Nieprawidtowe podigczenie | Sprawdzi¢ podigczenie.
akcesoryjnego panelu
zasilania i panelu
wysSwietlacza.
Akcesoryjny panel zasilania| Wymieni¢ akcesoryjny panel

jest uszkodzony. zasilania.

Panel wyswietlacza jest Wymieni¢ panel

uszkodzony. wyswietlacza.
Niektore przyciski nie moga Panel wyswietlacza Wymieni¢ panel
dziata¢ lub wyswietlacz LED | jest uszkodzony. wys$wietlacza.

nie dziata prawidtowo.

Zaswieca sie wskaznik trybu | Wysoka temperatura ptyty. | Temperatura otoczenia
gotowania, ale ogrzewanie moze by¢ zbyt wysoka.
nie uruchamia sie. Wilot powietrza lub wylot
powietrza mogg byc¢
zablokowane.

Wentylator dziata Sprawdzi¢, czy wentylator
niewlasciwie. dziata ptynnie;
jesli nie, wymieni¢
wentylator.
Panel zasilania jest Wymieni¢ panel
uszkodzony. zasilania.
Ogrzewanie zostaje Uzywane naczynie jest Uzy¢ odpowiedniego Obwod wykrywania
nagle zatrzymane r)ieprawid’fowe. naczynia (patrz Instrukcja). patelni jest
podczas pracy i wida¢ Srednica garnka jest zbyt uszkodzony, wymienié
migajaca litere ,u". mata. panel zasilania.
Kuchenka ulegta Urzgdzenie jest przegrzane.
przegrzaniu; Poczeka¢, az temperatura
powrdci do normalnego
poziomu.

Dotkng¢ przycisku
,LON/OFF”, aby ponownie
uruchomi¢ urzgdzenie.
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Nieprawidtowe Sprawdzic¢ podtaczenie.
podtaczenie panelu
zasilania i panelu

Stref . tei . wyswietlacza;

rely grzene z 1€ same; Panel wysSwietlacza w Wymieni¢ panel

strony (np. pierwszaidruga | czegci komunikacyjnej wyswietlacza.

strefa) wyswietlatyby ,u”. jest uszkodzony.
Gtéwny panel zasilania jest | Wymieni¢ panel zasilania.
uszkodzony.

Dzwiek silnika wentylatora Silnik wentylatora jest Wymieni¢ wentylator.

brzmi nietypowo. uszkodzony.

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy powszechnych usterkach.
Nie nalezy demontowa¢ urzgdzenia samodzielnie, aby unikng¢ zagrozen i uszkodzen ptyty indukcyjnej.

PL-21



Obstuga klienta

W przypadku wystgpienia usterki, przed skontaktowaniem sie z serwisem do spraw obstugi
posprzedaznej nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

- Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo podigczone do zrddta zasilania

- Przeczyta¢ powyzszg tabele awarii i wyswietlacza.
Jesli nadal nie mozna rozwigzac¢ problemu, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, nie probowac go
demontowac i zadzwoni¢ do
dziatu obstugi posprzedazne;.

Deklaracja specjalna

Tres¢ niniejszej instrukcji zostata doktadnie sprawdzona. Firma nie ponosi
jednak odpowiedzialnosci za btedy w druku lub przeoczenia.
Do zmienionej wers;ji instrukcji mogg réwniez bez uprzedzenia by¢
wprowadzone zmiany techniczne. Wyglad i kolor urzgdzenia w niniejszej
instrukcji moze rézni¢ sie od rzeczywistego.

Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Upewniajac sie, ze urzadzenie zostato prawidlowo zutylizowane, mozna zapobiec
ewentualnym szkodom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby powstac,
gdyby zostato zutylizowane w niewlasciwy sposéb.

= Symbol na produkcie oznacza, ze nie moze by¢ on traktowany jak zwykty odpad z
UTYLIZACJA: nie gospodarstwa domowego. Powinien on zosta¢ przekazany do punktu zbiérki w celu
utylizowa¢ tego produktu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
jako niesegregowanego . . . L . P
odpadu komunainego. Urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji odpadéw. Aby dowiedzie¢ si¢ wigcej na
Konieczna jest selektywna temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu, nalezy skontaktowac sie z
zbiorka takich odpadow wiadzami lokalnymi, stuzbami utylizujacymi odpady domowe lub sklepem, w ktérym

do specjalnego

przetwarzania produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu
nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami utylizujagcymi odpady domowe lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.
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Bezpeénostni upozornéni a udrzba:

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se b&hem pouzivani
zahfivaji na vysokou teplotu. Davejte pozor, abyste se nedotkli
topnych &lanku.

Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah spotfebiCe, pokud nejsou
pod neustalym dohledem.

Tento spotiebiC sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby
odpovedné za jejich bezpeCnost, pripadné byly poucCeny o
bezpeCném pouzivani spotfebiCe a rozuméji moznym nebezpecim.
Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

Déti nesméji bez dozoru dospélych spotfebi€ Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s tukem nebo olejem
muze byt nebezpelné a zpusobit pozar.

Nikdy se nepokouSejte uhasit pozar vodou; vypnéte spotfebic, a
potom zakryjte plamen napf. pokliCkou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném povrchu nic neskladuite.
VAROVANI: Pokud je povrch praskly, spotfebi¢ vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

K CiSténi zafizeni nepouzivejte Cistici spotfebiCe na paru.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovoveé predméty, jako
jsou noze, vidliky, Izice nebo pokli¢ky rendlikl, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Vse, co se rozlije, by mélo byt z vika odstranéno pfed otevienim.

* Povrch varné desky musi umozriovat ochlazeni pred zavienim vika.

* Po pouziti prvek varné desky vypnéte prislusSnym ovladanim.
Nespoléhejte se na detektor nadobi.

» Tento spotfebi€ neni uren k pouzivani pomoci externiho
CasovacCe nebo samostatného dalkového ovladani.

* Prostfedky pro odpojeni museji byt zabudovany do pevnych
vodi€l v souladu s pravidly elektroinstalace.

* Pokyny uvadéji typ kabelu, ktery se ma pouzivat, s prihlédnutim
k teploté zadniho povrchu spotirebice.

* Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo nebezpeci.

* POZOR: Aby nedoslo k nebezpedi v dusledku neumysiného
vynulovani tepelného vypnuti, nesmi byt toto zafizeni napajeno
prostfednictvim externiho spinaciho zarizeni, jako je napfriklad
Casovac nebo nesmi byt pfipojeno do okruhu, ktery se pravidelné
zapina a vypina.

VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky navrzena
vyrobcem varného spotiebiCe nebo oznacena vyrobcem spotrebice v
navodu k pouziti jako vhodna, nebo vika pro varné desky zabudovana
do spotfebiCe. Pouziti nevhodnych ochrannych vik muize zpusobit
nehody.

- VZdy pouzivejte odpovidajici nadobi.
- Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na které vafrite.

- Nic nepokladejte na ovladaci panel.
- Povrch desky nepouzivejte jako krajeci prkénko.
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- Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pred zavienim vika.
- POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na kratky proces
vareni je nutné dohlizet neustale.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni indukéni varné desky CANDY. Doufame, Zze vam bude
dobfe slouzit spoustu let.

Prectéte si prosim peclivé tento navod jesté pied pouzitim varné desky a uschovejte ho na
bezpe&ném misté pro budouci pouziti.

Predstaveni vyrobku

Induk&ni varna deska umozriuje vSechny druhy vafeni prostfednictvim svych
elektromagnetickych varnych zén a svého mikropocitacového ovladani a multifunkci,
coz z ni ¢ini idealni volbu pro dnesni rodinu.

Indukéni varna deska CANDY je vyrobena ze specialnich dovazenych materialu, je
vysoce uzivatelsky privétiva, odolna a bezpecna.

Pracovni princip

Induk&ni varna deska obsahuje civku, varnou desku vyrobenou z feromagnetického materialu a
ovladani.Elektricky proud generuje pres civku silné magnetické pole. Tim vznika velké mnozstvi
virQ, které pro zménu generuji teplo, které se pak prenasi pres varnou zonu do varné nadoby.

599 5

_ Zelezny hrnec

I

1»-dD. (HES: Magneticky okruh
— | | 1 Sklokeramicka deska
- | [eee Indukované induké&ni proudy
oo giin \pot—— Civky
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Bezpeénost

Tato varna deska byla specialné navrZzena pro
domaci pouziti.

V ramci neustalé snahy o vylepSeni nasich
vyrobkd si CANDY vyhrazuje pravo kdykoli
zménit jakykoli technicky, programovy nebo
esteticky aspekt spotfebice.

¢ Ochrana proti prehrati
Snimac sleduje teplotu ve varnych zénach.
Kdyz teplota pfekroCi bezpe€nou uroven,
varna zona se automaticky vypne.

e Detekce malych nemagnetickych
predméti
Pokud byla na varné desce ponechana
nadoba o priméru mensim nez 80 mm nebo
néjaky jiny maly pfedmét (napf. nGz, vidlicka,
kli¢) nebo byla na varné desce ponechana
nemagneticka nadoba (napf. hlinikova), zazni
po dobu pfiblizné jedné minuty bzu¢ak a poté
se varna deska automaticky pfepne do
pohotovostniho rezimu.

e Varovani pred zbytkovym teplem
Pokud varna deska po urcitou dobu funguje,
vytvofi se zbytkové teplo. Objevi se pismeno
,H", aby vas varovalo, Ze se mate drzet od ni
dal.

Automatické vypnuti

Dal3im bezpecfnostnim prvkem indukéni
varné desky je automatické vypnuti. K tomu
dojde vzdy, kdyz zapomenete vypnout
varnou zénu.

Vychozi ¢asy vypnuti jsou uvedeny v
nasledujici tabulce:

Stupen Zona ohfevu se
vykonu automaticky vypne po
1-3 8 hodiny

4~6 4 hodiny

7-9 2 hodiny

Jakmile se nadoba z varné zény odstrani, ohiev
se okamzité zastavi a po zaznéni bzucaku,
které trva jednu minutu, se sama vypne.
VAROVANI: Osoby s kardiostimulatorem by

se mély pfed pouzitim indukéni varné desky
poradit s |ékafem.
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1. Vyfiznéte otvor do pracovni desky o

Instalace

CESTINA

rozmérech, které jsou znazornény na
nasledujicim schématu. Kolem otvoru musi
zUstat misto minimalné 50 mm. Pracovni
deska by méla mit tloustku nejméné 30 mm
a méla by byt vyrobena z materiélu, ktery je
odolny vl¢&i vysokym teplotam.

Jak je znazornéno na obrazku (1).

Instalace Flush: Mozné pouze v pfipadé€, ze trouba neni
instalovana pod kuchyriskou linkou.

. Je nezbytné, aby indukéni varna deska byla

dobfe vétrana a aby vstup a vystup

vzduchu nebyl blokovan.

Ujistéte se, Ze varna deska je spravné
nainstalovana, jak je znazornéno na obrazku 2.

min. 760 mm

TL_,—:_
min. 5cm

7

Vstup |

VZdUChui

Obrazek (2)




Je-li kabel poSkozen nebo je tieba jej vyménit,
musi to provést poprodejni technik s vyuzitim
vhodnych nastrojd, aby se pfedesSlo nehodam.

POZN.: Pro bezpenost by mezera mezi
varnou deskou a jakoukoli skfifikou nad ni
méla byt nejméné 760 mm.

Je-li spotfebi€ pfipojen pfimo k elektrické siti,
musi byt nainstalovan vicepodlovy jisti€ s
minimalnim mezerou 3 mm mezi kontakty.
Instalaéni technik musi zajistit provedeni
spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpecnostnimi predpisy.

Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.

Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho vyménit
pouze fadné kvalifikovana osoba.

3. Varnou desku pfipevnéte k pracovni desce
pomoci GtyF drzakd na spodni strané varné
desky. Polohu drzak( Ize nastavit podle
tloustky horni strany.

Drzak =

Schéma indukéni varné desky:

Varovani: 9 5
1) Instalaci varné desky musi provést fadné
kvalifikovana osoba. Mame své vlastni
kvalifikované femesiniky. Nikdy se 3
nepokousejte nainstalovat spotiebi€¢ sami.
2) Varna deska se nesmi instalovat nad 1 6
chladni¢ky, mrazni¢ky, my¢ky nadobi ani
suSicky.
-

3) Varnou desku je nutné nainstalovat tak, aby
bylo umozZnéno optimalni vyzafovani tepla.

4) Sténa a plocha nad varnou deskou musi byt
schopna odolat teplu. 4

5) Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni, 1. Max. 1400 W/1500 W na z6nu
musi byt sendviova vrstva a lepidlo odoIlné 2. Max. 2400 Wi2600 W na zonu

3. Max. 3000 W/3600 W na z6nu
vuci teplu. 4. Ovladaci panel

5. Max. 1800 W/2000 W na z6nu
6. Max. 1800 W/2000 W na zénu
7. Sklenéna deska

4. Pripojeni k privodu napajeni
Zasuvka musi byt pfipojena v souladu s
prislusnou normou k jednopdlovému jistici. 5 7 6
Zpusob pfipojeni je znazornén na obrazku 3.

Schematicky diagram ovladaciho panelu

Napéti Pripojeni vodicu
380-415 V 3N~ 1 2 3 4 5
—
L1 L2 M =
: 4 4
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
1 2 3 4 5
220-240V~
. 1z . S . 1. Ovlada¢ On/Off 4. Ovladace volby varné zény
Zl |
Cemé a hnsda Modra uté/zelend (Zap/Vyp) 5. Ovladaé zablokovani tlagitek
, 2. Ovladac¢ flexibilni oblasti 6. Ovlada¢ ¢asovace
Obrézek (3) 3. Boost 7. Dotykové ovladani posuvniku

vykonu/minutky



Provoz spotrebice

CESTINA

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguji na dotyk, takze nemusite vyvijet Zzadny tlak.

. Pouzijte brisko prstu, nikoliv jeho $picku.

. Vzdy, kdyz je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

. Ovladace musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté Zadnym pfedmétem (napf. nadobou
nebo utérkou). | tenka vrstva vody mlze ztéZovat ovladani.

Vybér spravné nadoby

» Pouzivejte jen nadoby se zakladnou vhodnou pro indukéni vafeni.
Podivejte se na symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti

nadoby.
» Pomoci magnetu muZete zkontrolovat, zda je vaSe nadobi vhodné.
Prilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, Ze je pfitahovan, je -
nadoba vhodna pro indukci. :
o

« Jestlize nemate magnet:
1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.
2. Jestlize = neblika na displeji a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

* Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materiall: Cista nerezova ocel, hlinik nebo méd
bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

WX Tt

Ujistéte se, Zze spodek nadoby je hladky, sedi celou plochou na skle a ma stejnou velikost jako varna zéna.
Pouzivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zény. Pouziti hrnce
o néco $irsiho je zarukou vyuziti energie s maximalni t¢innosti. Pokud pouzijete mens$i hrnec, u¢innost
mUze byt nizsi, nez jste oekavali. Nadobu mensi nez 140 mm nemusi varna deska zjistit. Vzdy nadobu na
varné zéné vystredte.

KX X T
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Nadoby z indukéni varné desky vzdy zvedejte, neposunuijte je, jinak mohou poskrabat sklo.

X

Jak varnou desku pouzivat

Jak zacit vareni

Dotknéte se ovladace ON/OFF (ZAP/VYP). Po zapnuti bzu¢ak pipne, @
vSechny displeje ukazuji ,-“ nebo ,- -“, coz znamen3, Ze indukéni varna
deska je ve stavu pohotovostniho rezimu.

I
L
Na varnou zo6nu, kterou chcete pouZit, umistéte vhodnou nadobu. S
e Ujistéte se, Ze dno nadoby a povrch varné zoény jsou Cisté a 9 )
suché. S
PFi dotyku ovladage vybrané zény ohievu zaéne indikator vedle E‘ > 5 <

tlacitka blikat.

Zvolte nastaveni teploty dotykem posuvniku.

. ) i L ) (DT
e Jestlize do 1 minuty nestisknete zadné tlacitko nastaveni
teploty, indukéni varna deska se automaticky vypne. Budete Zvyseni vykonu
muset zacit znovu krokem 1.
e Kdykoliv b&hem vaFeni mlzete zménit nastaveni teploty. (T E LN

‘%
Snizeni vykonu

Jestlize displej blika =H= stfidavé s nastavenou teplotou

To znamena, Ze:

e jste neumistili nAdobu na spravnou varnou zénu nebo,

e néadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,
e néadoba je pfili§ mala nebo Spatné vystfedéna na varné zoné.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, nehfeje.
Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, disple;j ,, Hese automaticky vypne po 1 minuté.
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Konec vareni

Dotknéte se ovladace volby varné zony, kterou chcete vypnout.

[
o

CESTINA

Vypnéte varnou zénu dotykem posuvniku na ,|“. Zkontrolujte, zda
se na displeji objevi ,0".

Vypnéte celou varnou desku dotykem ovladace ON/OFF @
(ZAP/VYP).
!
L

Pozor na horké povrchy.
Kdyz je varna zéna horka na dotyk, ukaze se ,H". ,H* zmizi,
kdyz se povrch ochladi na bezpeénou teplotu. To mizete u H
pouzit také jako funkci Uspory energie; jestlize chcete ohfat
dal$i nadoby, pouzijte
plotynku, ktera je jesté horka.

Pouziti funkce zesilovace vykonu

Zapnuti funkce zesilovace vykonu

Dotknéte se ovladace zvolené varné zény.

Dotknéte se ovladace zesilovace vykonu @ indikator zény zobrazi
.P* a vykon dosahne maxima.

° o

Vypnuti funkce zesilovace vykonu
Dotknéte se ovladace zvolené varné zény, u které chcete vypnout

funkci zesilovace. ;j Ij‘
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Dotykem ovladace ,Boost” (Zesileni) zruSite funkci
zesilovace vykonu a varna zéna se vrati na své plvodni
nastaveni.

. Funkci je mozné pouzit pro jakoukoli varnou zénu.
. Varna zéna se vrati na své puvodni nastaveni po 5 minutach.
eV pfipadé, Ze pGvodni nastaveni bylo 0, vrati se na 9 po 5 minutach.

FLEXIBILNI OBLAST

. Tato plocha mize byt kdykoliv pouZita jako jedna zéna nebo jako dvé rizné zény,
podle potfeby vareni.

. Volna plocha je tvofena dvéma nezavislymi induktory, které Ize ovladat samostatné.

Jako velka zéna

1. Chcete-li aktivovat volnou plochu jako jednu velkou zénu, dotknéte se ovladace flexibilni plochy.

& 5

— -

2. U velké zény doporucujeme nasledujici pouZiti:
Nadoby: Nadoby o priméru 250 mm nebo 280 mm (mUzete pouzit Etvercové nebo ovalné nadobi).

Nedoporuéujeme provadét jiné postupy kromé vyse uvedenych tfi postupl, protoze jinak
by mohlo dojit ke zhor§eni ohfevu spotfebice.

Jako dvé nezavislé zény
Chcete-li pouzit flexibilni plochu jako dvé rizné zény, mGzete mit dvé moznosti
ohfevu.

(a) Polozte nadobu na pravou horni stranu nebo na pravou dolni stranu flexibilni zény.
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@

(b)Polozte dvé nadoby na obé strany flexibilni zény.

O ®
OGN |

Upozornéni: Pfesvédcte se, Ze nadoba je vétsi nez 12 cm.

e

Zablokovani ovladacu
. Ovladace mUzete zablokovat, abyste zabranili neimysinému pouziti (napfiklad nahodnému zapnuti varnych zén
détmi).
e  Jsou-li ovladage zablokovany, vSechny ovladace kromé ovladani ON/OFF (ZAP/VYP) jsou deaktivovany.
Jak zablokovat ovladace

Dotknéte se ovladace zablokovani. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".

Jak odblokovat ovladace

Dotknéte se a na chvili podrzte zablokovani.

& Kdyz je varna deska v rezimu zablokovani, v§echny ovladace kromé& ON/OFF (ZAP/VYP) @ jsou deaktivovany, indukéni

varnou desku mlzete v nouzové situaci kdykoli vypnout pomoci ovladate ON/OFF (ZAP/VYP) @ ale pfi dal$im pouziti ji
musite nejprve odblokovat.

Ovladaé¢ ¢asovace

Casovadé mUzete pouzit dvéma rliznymi zpdsoby:

a) Muzete ho pouzit jako minutovnik. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu nezapne Zadnou varnou
zonu.

b) Muzete také nastavit, aby ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu zapnul jednu nebo
vice varnych zén.
Casovag Ize nastavit maximalné na 99 min.

a) Pouziti Casovace jako minutovniku

Pokud nevyberete zadnou varnou zénu

CS-11



Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.
Poznamka: muzete pouzit minutovnik, alespori jedna zéna musi byt

1 7o
aktivni. i {:-_/

Dotknéte se ovladace Casovace, na displeji Casovace se zobrazi
,10“ a blika ,0".
Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napt. 5).

L
@

Dotknéte se ovladace ¢asovace znovu, zacne blikat ,1“. -

I
I

Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napt. 9), nyni je ¢asovac
nastaveny na 95 minut.

35 ¢

Je-li nastaven Cas, za€ne se ihned odpocitavat. Na displeji se zobrazuje zbyvaijici €as.

Po dokonéeni nastaveni ¢asu bude bzu¢ak pipat po dobu 30
sekund a indikator ¢asovace zobrazi ,- -“. -_—— {,:’/

b) Nastaveni éasovace na vypnuti jedné varné zény

Nastaveni jedné zo6ny.

Dotknéte se ovladace zvolené varné zoény, u které chcete nastavit

Casovag. E’

my]

Co nejdfive se dotknéte ovladace ¢asovace, na displeji Casovace se
zobrazi ,10“ a blika ,0“. ’l i {:w_,/
B :
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Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napf. 5).

- Q’, R AR R

-
|

[
CESTINA

Dotknéte se ovladace ¢asovace znovu, zacne blikat ,1“.

15 @

Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napt. 9), nyni je ¢asovac
nastaveny na 95 minut. ey

§5 ©
Je-li nastaven ¢as, zacne se ihned odpocitavat. Na displeji se
zobrazuje zbyvajici ¢as. B
POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se
rozsviti, ¢imz signalizuje vybér této zény.

(|

Sle

[}
i

Po uplynuti nastaveného ¢asu se pfislusna varna zéna automaticky (]
vypne.

& Ostatni varné zény zlstanou v provozu, pokud byly zapnuté jiz predtim.

VySe uvedené obrazky jsou pouze orientacni a rozhodujici je kone¢ny produkt.
Nastaveni vice zon:
Postup pro nastaveni vice zén je podobny krokiim nastaveni jedné zony.
Pokud nastavite ¢as pro nékolik varnych zén sou€asné, desetinné tecky prislusné varné zony se rozsviti. Na minutovém
displeji se zobrazuji minuty ¢asovace. Te€ka odpovidajici zény blika.
Viz zobrazeni niZe:

[ ] 12 {5
_:l:‘ (nastaveno na 15 minut) I _1 (Q//

5 (nastaveno na 45 minut)

Po uplynuti nastaveného €asu se pfislusna varna zéna vypne.
Pak se ukaZze novy minutovy ¢asovaé a tecka odpovidajici zony 3 M o (]

bude blikat.
Viz zobrazeni vpravo:

I:I-'
“l#

[}
i

(nastaveno na 30 minut)

Dotknéte se ovladace zvolené varné zoény, prislusny ¢asovac se zobrazi v indikatoru asovace.
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c) Zruseni ¢asovace I;'

(|

Dotknéte se ovladace zvolené varné zony, u které chcete zrusit
Casovac.

=

Dotknéte se ¢asovace, indikator blika.

(I
|

— @
7

Dotknéte se posuvniku k nastaveni ¢asovace na ,00“ a tim se ¢asovac zrusi.
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Funkce fizeni vykonu

aby se predesilo riziku pretizeni.

Volbou az Sesti riznych rozsahd vykonu Ize nastavit maximalni stupen vykonu varné desky.
Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s niz8im vykonem,

Neni nutné pokladat Zzadné hrnce na varné zény. Doporucujeme zacit nastavovat

do 5 sekund od pfFipojeni k napajeni. Aby bylo mozné zapnout funkci fizeni vykonu,
je nutné zadat rezim nastaveni vykonu do 60 sekund.

Zapnuti funkce Fizeni vykonu

1. Pamatujte, Ze nemate zapinat varnou
desku. V této fazi sou¢asné stisknéte tlacitka
.Boost" a ,Zamek".

V z6né €. 1 se zobrazi symbol ,S*.

2. Stisknéte tlac¢itko ,Zamek".

V zoéné €. 1 se zobrazi symbol ,S“av zéné €. 2
se zobrazi symbol ,E“.

3.Znovu soucasné stisknéte tlacitka
.Boost" a ,Zamek".

V zoné €. 1 se zobrazi symbol ,S*, v zoné €. 2
se zobrazi symbol ,E“ a v zoné &. 3 se zobrazi
symbol ,t“. Na ukazateli asovace se bude
zaroven zobrazovat aktualni rezim
maximalniho vykonu (7.2).
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Prepnuti na jiny stupen

Kratce stisknéte tlacitko ,Boost".

Existuje 6 stupfid vykonu od ,7.2“ do ,2.5".
Ukazatel Casovace bude zobrazovat jeden
Z nich.

»7.2": maximalni vykon je 7,2 kW.

,0.5": maximalni vykon je 6,5 kW.

»D.5": maximalni vykon je 5,5 kW.

»4.5" maximalni vykon je 4,5 kW.

»3.5"; maximalni vykon je 3,5 kW.

»2.5": maximalni vykon je 2,5 kW.

Potvrzeni funkce fizeni vykonu

Az vyberete pozadovany rezim nastaveni
vykonu, stisknéte tlacitko ,Zamek".

KdyZ pfestane blikat ukazatel ¢asu, znamena to,
ze rezim vykonu byl Uspésné nastaven.

Ukongceni funkce fizeni vykonu

Po nastaveni je nutné odpojit a znovu pfipojit
napajeni.

Potom se varna deska vypne.

Vychozi provozni ¢asy

Automatické vypnuti plni funkci bezpecnostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se automaticky vypne, pokud ji
zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni ¢asy pro rzné Urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stuperi vykonu 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Vychozi provozni ¢asovac¢ (hodiny) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Po odstranéni nadoby muZze indukéni varna deska okamzité prestat hfat a varna deska se automaticky vypne po 2

minutach.
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Vybér varnych nadob

<
Z
}—
. =R 0
— ‘- - =
"
Zelezna panev Nerezové ocel Zelezna panev  Zelezna konvice Smaltované ]
Smaltované
na smazeni konvice z kuchyfiské nadobi

nerezové oceli

(

Zelezné nadobi

Muzete mit fadu rdznych varnych nadob.

1. Tato indukéni varna deska dokaze identifikovat rizné nadoby na vareni, které mlzete
otestovat pomoci jedné z nasledujicich metod:
Umistéte nadobu na varnou zénu. Pokud odpovidajici varna zéna zobrazi stuperi vykonu,
je nadoba vhodna. Pokud blika ,U“, nadoba neni vhodna pro pouziti na induk&ni varné
desce.

2. Prilozte k nadobé magnet. Pokud je magnet k nadobé pfitahovan, nadoba je vhodna na
indukéni varnou desku.
POZN.: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mit ploché dno s primérem podle tabulky 1 nize.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadobi ze smaltované oceli, litiny nebo nerezové oceli,
které je ale kompatibilni s indukci.

4. Pouzivejte panve, jejichz pramér feromagnetické oblasti (dno panve) je v rozsahu rozmér(
Vv nize uvedené tabulce (Tabulka 1).
- Pokud pouzivate mensi hrnce, mize to ovlivnit vykon.
- Pokud pouzivate hrnec s primérem mensim nez je prdmér uvedeny v tabulce 1, hrnce

nemusi byt detekovany.

Podle rozmérd zény mlzete pouzit hrnce rlznych pramérd, jak je znazornéno na obrazku nize:

- <> —
%) ]
q
P F
(@140 ) D 2180 ) b |@210) —D
A\ @/ @
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5. Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna panve, ohieje se pouze
feromagneticka oblast, zbytek dna se nemusi zahfat na dostate¢nou teplotu pro

vareni.

6. Pokud feromagneticka oblast neni homogenni, ale obsahuje jiné materidly, jako je hlinik,

muze to ovlivnit zahfivani a detekci panve.

Pokud je dno panve podobné nize uvedenym obrazkim, panev nebylo mozné detekovat.

8- ©

Primér dna indukéniho nadobi

Varna zona Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3a4 140 180
Flexibilni oblast 250 386180

VySe uvedené se muze liSit podle velikosti nadoby a materialu, ze kterého je vyrobena.
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Cistota a udrzba

Povrch indukéni varné desky Ize snadno vyc¢istit nasledujicim zptisobem:

Druh
kontaminace

Zpusob cisténi

Cistici materialy

Osvétleni

Ponofte do horké vody a utfete do sucha

Cistici houbi¢ka

Krouzky a vapenné | Na danou oblast naneste bily ocet, otfete

Specialni lepidlo na keramické

dsady mékkym hadfikem nebo pouZijte bézné sklo
dostupny pfipravek
Sladkosti, K odstranéni zbytkl pouzivejte specialni Specialni lepidlo na keramické
roztaveny hlinik Skrabku pro keramické sklo (nejlepsi je sklo
nebo plasty vyrobek na kfemikové bazi)

POZN.: Pred cisténim odpojte napajeci zdro;j.

Zobrazeni zavad a kontrola

Indukéni varna deska je vybavena autodiagnostickou funkci. S timto testem je technik schopen zkontrolovat

funkci nékolika dild bez demontaze nebo vytazeni varné desky z pracovni plochy.

Odstrafnovani problému

1) Chybové kody vyskytujici se pfi pouzivani zakaznikem a feSeni

Chybovy kéd Problém Reseni
Bez automatické obnovy
E1 Porucha cidla teploty keramické plotynky —
preruSeny obvod.
" o , Zkontrolujte pfipojeni nebo vymérite
E2 Porucha €idla teploty keramické plotynky — Cidla teploty keramické plotvnk
zkrat v obvodu. ploty PIOLyNKY-
Eb Porucha ¢idla teploty keramické plotynky.
Pockejte na navrat teploty keramické
desky k normalu.
E3 Vysoka teplota ¢idla keramické plotynky. y
Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF* (ZAP/VYP) k
restartu spotrebice.
Porucha teplotniho &idla IGBT — pferuseny Vymeérite napajeci desku.
E4 obvod.
E5 Porucha teplotniho €idla IGBT — zkrat v
obvodu.
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E6

Vysoka teplota IGBT.

restartu spotrebice.

pokud ne, vyménte jej.

Pockejte na navrat teploty IGBT k normalu.
Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF* (ZAP/VYP) k

Zkontrolujte, zda ventilator bézi hladce;

E7

Napajeci napéti je niz8i nez jmenovité napéti.

E8

Napajeci napéti je vySSi nez jmenovité napéti.

napéti normalni.

Prosim zkontrolujte, zda je napajeci

Zapnuti po napéjeni je normalni.

U1 Chyba komunikace.

zobrazovaci desku.

Obnovte spojeni mezi zobrazovaci
deskou a napajeci deskou.

Vymeénite napajeci desku nebo

2) Konkrétni chyba a feSeni

Porucha

Problém

Reseni A

Reseni B

(703

LED dioda se nerozsviti,
kdyz je spotfebi€ zapojen.

Neni dodavano napajeni.

Zkontrolujte, zda je zastrcka
pevné v zasuvce a
zda zasuvka funguje.

Porucha pfipojeni pfidavné
napajeci desky a desky
displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Porucha pfipojeni deska je
poskozena.

Vymérnite pfidavnou napajeci
desku.

Deska displeje je
poskozena.

Vymeérite desku displeje.

Néktera tlacitka nefunguiji,
nebo LED displej nefunguje
normalné.

PoSkozeni desky
displeje.

Vyménte desku displeje.

Indikator rezimu vareni se
rozsviti, ale ohfev se
nespusti.

Vysoka teplota varné
desky.

Okolni teplota mize byt
pfili§ vysoka. Nasavani
vzduchu nebo vétraci otvor
mohou byt zablokované.

Néco se stalo s
ventilatorem.

Zkontrolujte, zda
ventilator bézi hladce;
jestlize ne, vymérite

ventilator.
Napajeci deska je Vymeérite napajeci
poskozena. desku.

Ohfev se nahle vypne
béhem provozu a na
displeji blika ,u“.

Spatny typ nadoby.

PFili§ maly pramér nadoby.

Pouzijte spravnou nadobu
(viz navod k obsluze).

Okruh zjisténi nadoby
je poskozeny,
vyménte napajeci
desku.

Sporak se prehfal;

Jednotka je pfehrata.
Pockejte na navrat teploty k
normalu.

Stisknéte tlacitko ,ON/OFF*
(ZAP/VYP) k restartu
spotfebice.

CS-20




CESTINA

Porucha pripojeni Zkontrolujte pripojent. J
napajeci desky adesky
displeje; K
Varné zony na stejnéstrané [Deska displeje Vymé&nte desku displeje.
(napfiklad prvni a druha komunikacniho dilu je
zo6na) zobrazi ,u*. poskozena.
Hlavni deska je Vymeénte napajeci desku.
poskozena.
Motor ventilatoru nezni Motor ventilatoru je Vyménite ventilator.
normaing. poskozena.

VyS$e uvedené pfipady predstavuji vyhodnoceni a kontrolu béznych poruch.
Nerozebirejte spotfebi¢ sami, abyste se vyhnuli nebezpeci a poSkozeni indukéni varné desky.
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Sluzba péce o zakazniky

Pokud dojde k poruse, provedte pfed kontaktovanim poprodejniho servisu nasledujici ukony:
- Zkontrolujte, zda je spotfebi¢ spravné zapojen
- Prostudujte si vySe uvedenou tabulku poruch a zobrazeni
Pokud stale nemUiZete vyresit problém, vypnéte spotfebi¢, nepokousejte se jej demontovat aobratte
se na
poprodejni servis.

Zvlastni prohlaseni

Obsah tohoto navodu byl peclivé zkontrolovan. Spole¢nost vS§ak nemuze byt
zodpoveédna za jakékoli tiskové chyby nebo opomenuti.

Do revidované verze navodu mohou byt zahrnuty také jakékoli technické
Upravy bez predchoziho upozornéni. Vzhled a barva spotfebiCe zobrazené v
tomto navodu se mohou od skute€¢ného vzhledu lisit.

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebice pomuzete zabranit pFipadnym
negativnim vliviim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, k nimz by doslo pfi nespravném
postupu likvidace.

—a Symbol na spotrebi€i nebo na pfilozenych dokumentech udava, ze tento spotiebic
LIKVIDACE: TentO' nepatii do domaciho odpadu. Je nutné jej odvézt do prisluSného sbérného mista pro
vyrobek nevyhazujte s recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

béznym domovnim o

odpadem. Tento odpad je Tento spotiebi¢ vyzaduje odbornou likvidaci odpadu. Podrobnéjsi informace o
nutné odevzdat do zpracovani, obnové a recyklaci tohoto spotrebice zjistite u prislusného mistniho
tfidéného sbéru za téelem Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek
specialniho zpracovani. zakoupili

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto spotiebice zjistite u prisluSného mistniho tradu,
sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotrebi¢ zakoupili.
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Bezpeénostné upozornenia a udrzba:

VAROVANIE: spotrebi¢ a jeho pristupné sucasti sa poCas prevadzky
zahrievaju na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
vyhrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov sa pri spotrebi€i nesmu zdrziavat vébec, ak nie su
pod neustalym dohlfadom.

Tento spotrebi€ mézu pouzivat’ deti starSie nez 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom
alebo dostali pokyny o pouzivani zariadenia bezpeCnym spésobom a
ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace.

Deti sa nesmu hrat’ so spotrebi¢om.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
VAROVANIE: pri priprave pokrmov s tukmi alebo olejmi nenechavajte
varnu dosku bez dozoru, pretoze je to nebezpeCné a hrozi
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

NIKDY sa nesnazte uhasit oheri vodou, ale spotrebi¢ vypnite a potom
plamen zakryte napriklad vekom alebo poZiarnou dekou.
VAROVANIE: nebezpe&enstvo vzniku poziaru: na varnych povrchoch
neuchovavajte ziadne predmety.

VAROVANIE: ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi¢, aby ste
zabranili moznosti urazu elektrickym prudom.

Na Cistenie nepouzivajte parny Cistic.
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Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyziCky a pokrievky, by sa
nemali odkladat’ na varnu dosku, pretoze sa mézu velmi zohriat.
PreteCenie je pred otvorenim krytu potrebné odstranit.

Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.

Po pouziti dosku vypnite pomocou jej ovladania. Nespoliehajte sa na
detektor hrncov.

Tento spotrebiC nie je urCeny na ovladanie pomocou externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.
Prostriedok na odpojenie musi byt zacleneny do pevnej
elektroinStalacie v sulade s pravidlami zapojenia.

V pokynoch sa uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit s ohfadom

na teplotu zadného povrchu spotrebica.

Ak doslo k poSkodeniu napajacieho kabla, musi ho vymenit

vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne spbsobilé osoby,
aby nedoslo k nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: aby sa vyhlo nebezpecenstvo v dosledku
neumyselného vynulovania tepelnej poistky, musi byt toto zariadenie
napajané prostrednictvom externého spinacieho zariadenia, ako
napriklad ¢asovac, alebo musi byt pripojeny k obvodu, ktory je
pravidelne zapinany a vypinany pomocnym programom.

VAROVANIE: pouzivajte iba chraniCe varnej dosky navrhnuté
vyrobcom spotrebi¢a ureného na varenie alebo uréené vyrobcom
spotrebiCa v navode na pouzitie ako vhodné pomocky alebo chranice
zabudované do spotrebiCa. Pouzitie nevhodnych chraniCov moéze
sposobit nehody.

Vzdy pouzivajte vhodny riad.

Hrniec poloZte vzdy do stredu pouZzivanej varnej zony.

Na ovladaci panel ni€ neukladajte.
Povrch varnej dosky nepouzivajte ako krajaciu dosku.
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- Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.
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- UPOZORNENIE: na nadoby na varnej doske pocas varenia

dohliadajte. Na kratkodoby proces varenia sa musi dohliadat
nepretrzite.

Vazeny zakaznik!

Dakujeme vam, Ze ste si kupili induk&nd varni dosku CANDY. Verime, Ze vam poskytne
dobré sluzby po mnoho rokov.

Pred pouzitim varnej dosky si, prosim, pozorne precitajte tento navod na pouzitie a
uchovajte si ho na bezpe¢nom mieste pre pripad, Ze by ste ho v buducnosti potrebovali.

Predstavenie vyrobku

Tato indukéna varna doska je vhodna pre vsetky typy varenia. Vdaka
elektromagnetickym varnym zénam, mikropocitaom riadenym ovladacom a mnohym
funkciam predstavuje idealnu volbu pre dnesnu rodinu.

Indukéna varna doska CANDY je vyrobena zo Specialnych importovanych materialov.
Je mimoriadne prakticka, odolna a bezpecna.

Pracovné zasady

Indukéna varna doska sa sklada z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického materialu
a systému ovladania. Elektricky prud vytvara silné magnetické pole prostrednictvom cievky.
Toto vytvara velky pocet virov, ktoré nasledne vytvaraju teplo, ktoré sa potom prenasa
prostrednictvom varnej zény na varnu nadobu.

599 55

_ Zelezny hrniec

i

aDn. @_( L Magneticky obvod
= | | —1——————— Sklokeramicka doska

i Indukované prudy indukéne;j

D I o cievky
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Bezpecnost’

Tato varna doska je navrhnuta Specialne na
pouzivanie v domacnosti.

Z dévodu neustaleho hladania vylepSeni
nasich vyrobkov si spolo&nost CANDY
vyhradzuje pravo na Upravu vSetkych
technickych, programovych alebo estetickych
aspektov spotrebica kedykolvek.

e Ochrana pred prehriatim
Snimac¢ monitoruje teplotu vo varnych
zbénach. Po prekroceni teploty nad
bezpelnu Uroven sa varna zéna
automaticky vypne.

e Detekcia malych alebo nemagnetickych
predmetov
Ked na varnej doske ponechate hrniec s
priemerom mensim ako 80 mm alebo iny maly
predmet (napr. n6z, vidlicku, klag) &i
nemagneticky hrniec (napr. hlinikovy),
priblizne jednu minutu bude zniet zvukova
signalizacia a potom sa varna doska
automaticky prepne do pohotovostného
rezimu.

¢ Varovanie ohfadom zvysSkového tepla
Ak bola varna doska nejaku dobu zapnuta,
bude mat zvyskové teplo. Znazorni sa
pismeno ,H“ o predstavuje varovanie, aby
ste sa zdrziavali od spotrebiCa dalej.

Automatické vypinanie

Dalsia bezpeénostna funkcia indukénej
dosky je automatické vypinanie. To nastava
vzdy, ked zabudnete varna zénu vypnut.
Preddefinované ¢asy vypnutia su
znazornené na nizSie uvedenej tabulke:

Uroveni Tepelna zdéna sa
vykonu automaticky vypina po
1~3 8 hodin

4~6 4 hodiny

7~9 2 hodiny

Po odobrati hrnca z varnej zény sa
zahrievanie ihned prerusi a po minate
zvukovej signalizacie sa vypne.
VAROVANIE: Osoby s kardiostimulatorom by
sa mali pred pouzivanim indukéného varica
poradit’ s lekarom.
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InStalacia

. Vyrezte dieru v pracovnej doske podfla

rozmeru znazorneného na nizSie uvedenej
schéme. Okolo otvoru sa musi ponechat’
minimalne 50 mm medzera. Pracovna doska
by mala byt aspori 30 mm hruba a vyrobena
z tepelne odolného materialu.

Podla zobrazenia na obrazku (1).

3cm kv

Obrazok (1)

Intalacia Flush: Mozné iba vtedy, ak rura nie je
naindtalovana pod kuchynskou linkou.

. Je dblezité, aby bola indukéna doska dobre

odvetravana a aby nebol blokovany vstup

ani vystup vzduchu.

Podla obrazku 2 skontrolujte, €i je varna doska
spravne nainstalovana.

min 760 mm

/ min 5 cm

min 2 cm

Privod
vzduchu

Obrazok (2)



Poznamka: Z bezpec¢nostnych dévodov
musi byt medzera medzi doskou a
akoukolvek kuchynskou skrinkou najmenej
760 mm.

. Varnu dosku upevnite na pracovni dosku

pomocou drziakov na podklade varnej
dosky. Poloha drziakov sa da upravit podla
hrabky pracovnej dosky.

Drziak #7;

Upozornenia:

1)

2)

3)
4)

5)

4.

Induk&éna varna doska musi byt
namontovana nalezite kvalifikovanou
osobou. Mame svojich vlastnych
kvalifikovanych montérov. Nikdy sa ju
nepokusajte namontovat’ samy.

Indukéna varna doska sa nesmie montovat
nad chladni¢ky, mrazni¢ky, umyvacky riadu
ani bubnové susicky.

Indukéna varna doska sa musi montovat tak,
sa umoznilo optimalne vyzarovanie tepla.
Stena a oblast’ nad varnou doskou by mali
byt schopné odolavat teplu.

Aby ste zabranili poSkodeniu, sendviCova
vrstva a lepidlo musia byt odolné proti teplu.

Pripojenie k sietovému napajaniu

Zasuvka by mala byt pripojena k jednopdlovému
istiCu v sulade s prisluSnou normou. Spdsob
pripojenia je zndzorneny na obrazku 3.

V zaujme predchadzania neh

kabel alebo kabel, ktory vyzaduje vymenu, mal
vymienat vyhradne popredajny servisny technik s

pouzitim vhodnych nastrojov.

odam by poSkodeny
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Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa
nainstalovat vSepdlovy isti€ s minimalnou

medzerou medzi kontaktmi 3

mm.

InStalatér musi zaistit' spravne elektrické
pripojenie, ktoré spifia bezpe&nostné predpisy.
Kabel sa nesmie ohybat ani stlacat.

Kébel sa musi pravidelne kontrolovat a mdéze ho
menit len nalezite kvalifikovana osoba.

Schémy indukénej

Zbna max. 1400 W/1500 W 5.
Z6na max. 2400 W/2600 W 6.
Zbna max. 3000 W/3600 W 7.
Ovladaci panel

PONE

varnej dosky:

Zbna max. 1800 W/2000 W
Zbna max. 1800 W/2000 W
Sklenenéa doska

Schematicky nakres ovladacieho panela

Napatie Kéablové pripojenie
380-415 V 3N~ 1 2 I 4 5
—_—
L1 L2 M =
Cierny hnedy Modry Zltozeleny
~ 1 2 a 4 5
220-240V e
L N =
Cierny a Modry Zltozeleny
hnedy 1. Vypina¢ on/off 4
(zapnut/vypnut) 5
Obrazok (3) 2. Ovladac flexibilnej 6
oblasti 7
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Boost

2

. Ovladace vyberu ohrevnej z6ny
. Ovlada¢ uzamknutia tlacidiel

. Ovladac ¢asovaca

. Dotykovy posuvny ovladaé

vykonu/€asovaca



Prevadzka vyrobku

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguju na dotyk, takZze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

. Pouzivajte bruska prstov, nie konceky.

. Pri kazdom zaznamenani dotyku zacujete pipnutie.

. Dajte pozor, aby boli ovladace vzdy Cisté, suché a aby ich nezakryvali Ziadne predmety (napr.
riad alebo utierka). Aj tenka vrstva vody moze spdsobit problematické pouzivanie ovladacov.

Vyber vhodného riadu

& « Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na indukéné varenie. Pozrite
sa, Ci sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie.
* Vhodnost riadu si m6zete overit’ aj vykonanim magnetického testu.
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodny
pre indukciu. =

+ Ak nemate magnet: :
1. Do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody. b

2. Ak na displeji neblika ' avoda sa zohrieva, hrniec je vhodny.
+ Nie je vhodny riad vyrobeny z tychto materialov: ¢ista nehrdzavejuca ocel, hlinik alebo med
bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivajte riad so zabkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

WX Tt

Uistite sa, Ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnaku velkost ako varna zéna. Pouzivajte
panvice, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zony. Pouzivanim trochu $irSieho hrnca sa bude
vyuzivat energia s maximalnou u¢innostou. Ak budete pouzivat menSi hrniec, ucinnost mbze byt mensia,
nez sa o€akavalo. Hrniec uzsi nez je 140 mm nemusi varna doska zaznamenat. Hrniec umiestnite vzdy
uprostred varnej zény.

KX X T
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Pri premiestriovani vzdy zdvihnite hrnce z indukénej varnej dosky — neposuvaijte ich, pretoze mézu poskriabat sklo.
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Spésob pouzitia

Zacatie varenia

Dotknite sa ovladaca Zapnut/Vypnut. Po zapnuti jedenkrat zaznie zvukova @
signalizacia, vSetky zobrazenia ukazuju ,—" alebo ,— —*, €im indikuju, ze
indukéna varna doska presla do stavu pohotovostného rezimu.

I
L
PolozZte vhodny hrniec na varnu zénu, ktoru chcete pouzit. S 4
e  Uistite sa, Ze dno hrnca a povrch varnej zény su Gisté a 9 y.
suché. .
Dotknite sa ovladaga vyberu ohrevnej zény, indikator vedla tlagidla E’ > 5
bude blikat.

Dotykom posuvného ovladaca vyberte teplotny stuperi.

. . . y - TR
e Ak nezvolite nastavenie teplotného stupria do 1 minuty,
indukéna varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet Zvyseme vykonu
znovu zacat od kroku 1.

e Nastavenie teplotného stupfia mozZete upravit (T AL

kedykolvek pocas varenia. PO
zniZenie vykonu
—

Ak na displeji striedavo blika =Ys a nastavenie teplotného stupna

Znamena to, Ze:

e neumiestnili ste hrniec na spravnu varnd zénu alebo

e hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukéné varenie alebo

e hrniec je prili§ maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zény.

Ak na varnu zénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto¢ni sa ohrev.
Ak na varnl dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej st automaticky vypne.
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Ukoncenie varenia

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, ktord chcete vypnat.

Varnu zénu vypnite dotykom posuvaca na ,|“. Uistite sa, Ze displej
zobrazuje , 0.

Celu varnu dosku vypnite dotykom ovladaca ON/OFF @
(Zapnut/Vypnut).

P

Davajte pozor na horuce povrchy.
Indikator ,H" ukazuje, ktora varna zéna je horuca na dotyk.
Zmizne, ked sa povrch ochladi na bezpecnu teplotu. Méze sa a H
pouzit aj ako funkcia Uspory energie — ak chcete ohrievat
dalSie hrnce, pouZite platriu, ktora
je este stale hortca.

Pouzivanie funkcie posiliiovaca

Aktivacia funkcie posiliiovaca

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény.

Dotknite sa ovladaca posilfiovaca , indikator zény zobrazi P a
vykon dosiahne Max.

= ® P

Zrusenie funkcie posiliiovaca
Dotykom ovladac¢a vyberu ohrevnej zény zvolte td, pre ktort
chcete zrusit funkciu posilfiovaca. lj E‘
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Dotknite sa ovladaca ,Boost"” , aby sa zruSila funkcia
posilfiovaca, obnovi sa tym pévodné nastavenie varnej dosky.

. Tato funkcia sa méze pouzit pre kazdu varnu zénu.
. Po 5 minutach sa obnovi pévodné nastavenie varnej zény.
. Ak sa pévodné nastavenie teplotného stupria rovna 0, po 5 mindtach sa vrati na 9.

FLEXIBILNA OBLAST

. Tato oblast sa da pouzit' ako jednotliva zéna alebo ako dve rézne zény, v zavislosti
od poziadaviek pri vareni.

. Volna zéna je tvorena dvoma nezavislymi induktormi, ktoré sa daju ovladat
oddelene.

Velka zéna

1. Ak chcete aktivovat volnu oblast ako jednotliva velkd zonu, dotknite sa ovladaca flexibilnej oblasti.

= 5

— -

2. Velku z6nu odpori¢ame pouzivat nasledovne:
Kuchynsky riad: riad s priemerom 250 mm alebo 280 mm (pripustny je Stvorcovy alebo ovalovy riad)

Neodporiu¢ame vam iné operacie okrem vy$Sie uvedenych, pretoZe to méze ovplyvnit’
ohrev spotrebica.

Dve osobitné zény
Ak chcete flexibilnu oblast pouzivat ako dve samostatné zény, mate dve moznosti
ohrevu.

(a) Panvicu polozte na pravu hornu stranu alebo pravu dolnu stranu flexibilnej oblasti.
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(b)Na obe strany flexibilnej oblasti umiestnite jednu panvicu.

O ®
OGN |

Upozornenie: Uistite sa, Ze priemer varnej nadoby je vacsi ako 12 cm.

Uzamykanie ovladacov

. Ovladace mozete uzamknut, aby ste zabranili ich neimyselnému pouzitiu (napriklad aby deti nahodou nezapli
varné zony).
. Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovliadace okrem ovliadaca ON/OFF (Zapnut/Vypnut) su deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovliadaca zamky. Na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,Lo".

Odomknutie ovladac¢ov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovlada¢ uzamknutia.

Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované okrem ovladaca Zapnut/Vypnut (D V nudzovej

situacii mézete indukénu varnd dosku vzdy vypnuat ovladatom Zapnuat/Vypnat , ale v nasledujucej prevadzke musite
varnd dosku najprv odomknut'.

Ovladac¢ ¢asovaca

Casovaé¢ mézete pouzit dvoma réznymi sposobmi:

a) Mozete ho pouzivat ako mindtku. V takom pripade ¢asovac nevypne po uplynuti nastaveného ¢asu ziadnu varnu
zénu.

b) Mbzete ho nastavit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti
nastaveného ¢asu.
Maximalny limit ¢asovaca je 99 min.

a) Pouzivanie ¢asovaca ako minutky

Ak nezvolite ziadnu varnu zénu
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Uistite sa, €i je varna doska zapnuta.
Poznamka: mindtku mézete pouzivat, aspon jedna zéna musi byt 11 -
RS
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aktivna.

Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, v zobrazeni ¢asovaca sa zobrazi
,10 a blika ,0“.
Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢as (napr. 5).

A
(%

Znovu sa dotknite ovladaca ¢asovaca, bude blikat ,1%. !

/
I

Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz ste
nastavili asova¢ na 95 minut.

35 ¢

Po nastaveni sa ¢as zacne okamzite odpocitavat. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.

Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zvukova signalizacia
zniet 30 sekund a na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,-“. = Q//

b) Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zény

Nastavenie jednej zony.

Dotykom ovladac¢a vyberu ohrevnej zény zvolte tud, pre ktort chcete
nastavit ¢asovac. E

(]

Kratko sa dotknite ovladaca €asovaca, v displeji Casovaca sa zobrazi
,10" a blika ,0%. 111 L
i \ZF
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Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢as (napr. 5).

L
(©

Znovu sa dotknite ovladac¢a ¢asovaca, bude blikat ,1“.

-
(5 &
Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz ste

nastavili casovac na 95 mindt. HHTHHTTITIngnm

Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamzite odpocitavat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci €as.

POZNAMKA: Cervena bodka vedta indikatora Grovne . b
vykonu bude svietit pre indikaciu, Ze je zvolena prislusna Zui
zéna.

Po uplynuti nastaveného ¢asu ¢asovaca varenia sa prislusna varna (]
zéna automaticky vypne. -

& Ostatné varné zo6ny funguju dalej, ak su zapnuté.

VysSie uvedené obrazky su len informativne a prednost ma konec¢ny vyrobok.
Nastavenie viacerych zon:
Postup na nastavenie viacerych z6n je podobny postupu nastavenia jednej zény;
Ked nastavite ¢asovac sucasne na niekolko varnych zén, zapnu sa desatinné bodky prislusnych varnych zon.
Zobrazenie minut zobrazuje min. Casovac. Bodka prisludnej zény blika.
Zobrazuje sa takto:

] 12 (U
_:li:_‘ (nast. na 15 minut) 1 E//

5 (nast. na 45 mint)

. -
Po skonceni odpoditavania ¢asovaca sa prislusna zona vypne.
Potom zobrazi novy min. dasovaé a bodka zodpovedajticej zony 1M o ] 5
bude blikat. Ju ! 2

Zobrazenie ako vpravo:

(nast. na 30 minut)

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, v indikatore ¢asovaca sa zobrazi prislusny ¢asovag.
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c) Zrusenie Casovaca I;l
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Dotykom ovladacga vyberu ohrevnej zony zvolte tu, pre ktord chcete
zrusit asovac.

~

Pri dotyku ovladaca ¢asovaca indikator blika.

(N
B2 |

—_— R
7

Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢asovac na ,00°, ¢asovac sa zrusi.
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Funkcia riadenia vykonu

e  je mozné nastavit maximalnu uroven absorpcie prikonu pre indukénu varnu dosku, pricom
je mozné zvolit rézne rozsahy vykonu.

. indukéné varné dosky su schopné sa automaticky obmedzit, aby mohli pracovat pri nizSom
vykone, ¢im sa predide riziku pretazenia.

. Na vyhrievacie zény nie je potrebné davat Ziadne hrnce. Odpora¢ame zacat’ nastavovanie
do 5 sekund po pripojeni napdjania. Ak chcete prejst do funkcie riadenia vykonu, je potrebné
do 60 sekund prejst do rezimu nastavenia vykonu.

Spdsob spustenia funkcie riadenia napajania

1. Vezmite do Uvahy, Ze varni dosku
nemate zapinat’. V tejto faze sucasne stlacte
tlacidla ,Boost” a ,Lock".

V zéne €. 1 sa zobrazi symbol ,S*.

2. Stlacte tlacidlo ,Lock® (Zamknut).

V z6ne €. 1 sa zobrazi symbol ,S* a v zéne €. 2
sa zobrazi symbol ,E“.

3. Znova sucasne stlacte tlacidla ,Boost”
a ,Lock".

V zbne €. 1 sa zobrazi symbol ,S%, v zéne €. 2
sa zobrazi symbol ,E* a v zéne &. 3 sa zobrazi
symbol ,t*. Su€asne sa na indikatore ¢asovaca
zobrazi aktualny rezim maximalneho

vykonu (7.2).
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Spdsob prepnutia na int Uroven

kratko stlacte tlacidlo ,Boost®

K dispozicii je 6 arovni vykonu, od ,7.2" po ,2.5“.
Indikator Casovaca zobrazi jeden z nich.

.7-2": maximalny vykon je 7,2 kW.

,0.5“: maximalny vykon je 6,5 kW.

,5.5" maximalny vykon je 5,5 kW.

»4.5" maximalny vykon je 4,5 kW.

»3.5": maximalny vykon je 3,5 kW.

»2.5" maximalny vykon je 2,5 kW.

Potvrdenie funkcie riadenia vykonu

Po volbe poZadovaného reZzimu nastavenia | Ked indikator Casovaca prestane blikat, rezim

vykonu stlacte tlacidlo ,Lock®

vykonu sa UspeSne nastavil.

Ukonc¢enie funkcie riadenia vykonu

Po nastaveni sa uistite, Ze ste odpojili napajanie | Potom sa varna doska vypne.

a znova ho pripaijili.

Predvoleny €as prevadzky

Automatické vypnutie je bezpe€nostna ochranna funkcia indukénej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po vareni
vypnut, automaticky sa vypne. Predvolené Casy prevadzky pre rézne urovne vykonu su uvedené v nasledujucej

tabulke:
Uroverfi vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Predvoleny ¢asova¢ prevadzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Po odobrati hrnca indukéna varna doska méze okamzite prestat hriat' a varna doska sa automaticky vypne po 2

minutach.
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Vyber varnych nadob

%

Zelezna nadoba na  Nehrdzavejica ocel Zelezna panvica Zelezna kanvica Smaltovana

_

Smaltovany

W e

smazenie v oleji kanvica z kuchynsky riad

(

nehrdzaveju

cej ocele

Zelezna platfia

MézZete mat niekofko réznych varnych nadob.

1.

Tato indukéna varna doska vie identifikovat' celu Skalu varnych nadob, ktoré si mozete
otestovat po jednom tymito sposobmi:

Postavte nadobu na varnu zénu. Ak zodpovedajuca varna zéna zobrazi uroveri vykonu,
tak je nadoba vhodna. Ak blika ,U“, nadoba nie je vhodna na pouzitie na indukénej varnej
doske.

Prilozte k nadobe magnet. Ak sa magnet pritahuje k nadobe, nadoba je vhodna na
induk&énu varnu dosku.

Poznamka: spodok nadoby musi obsahovat’ magneticky material.

Musi mat ploché dno s priemerom podfa tabulky 1 niZSie.

Pouzivajte len feromagneticky riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejucej
ocele, ktory je ale kompatibilny s indukciou.

Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu
rozmerov v tabulke nizsie (Tabulka 1):

- Ak pouzivate menSie hrnce, méze to ovplyvnit vykon.

- Ak pouzivate hrniec s priemerom mensim ako je priemer uvedeny v tabulke 1, hrnce

nemusia byt detegované.

Na zaklade rozmerov zény mdzete pouzit hrnce réznych priemerov, ako je znazornené na obrazku

nizSie:

Z %
« -]
q
'd —
’/‘,.— == \ ;‘/ /:—:\\ /:— '-\'
d ‘/auo\; D i (2180) b j :czm\J =
&/ \\~j/ &/
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5. Ak feromagneticka Cast pokryva iba Cast’ dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka

oblast, zvySok dna sa nemusi zahriat na dostato¢nu teplotu pre varenie.

6. Ak feromagnetické oblast’ nie je homogénna, ale obsahuje iné materialy, ako je hlinik,

mdze to ovplyvnit ohrev a detekciu panvice.

Ak sa dno panvice podoba obrazkom nizSie, panvice nemohla byt detegovana.

8- O

Priemer podkladu indukéného riadu

Varna zéna Minimalne (mm) Maximalne (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexibilna oblast 250 386*180

VysSie uvedené sa mdze vzhladom na velkost panvice a materialu, z ktorého je vyrobeny, lisit.
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Cistenie a udrzba

Povrch indukénej varnej dosky mozete jednoducho vycistit’ takto:

Typ
kontaminacie

Spodsob Cistenia

Cistiace materialy

Svetlo

Ponorte do horucej vody a osuste

Cistiaca $pongia

Kruhy a vodny
kamen

Na oblast naneste ocot, utrite jemnou
handri¢kou alebo pouzite produkt dostupny
v obchode

Specialny prostriedok na
keramické sklo

Cukrovinky,
roztopeny hlinik
alebo plasty

Pouzite Specialnu Skrabku na keramickeé
sklo na odstraniovanie zvyskov (najlepsie
silikénovy produkt).

Specialny prostriedok na
keramické sklo

Poznamka: Pred Cistenim odpojte napajanie.

Zobrazenie chyb a kontrola

Indukéna varna doska je vybavena samodiagnostickou funkciou. Touto skuskou technik méze skontrolovat’

funkciu niekolkych komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej dosky z pracovného povrchu.

Riesenie problémov

1) Kod chyby sa objavil po€as toho, ked zékaznik pouzival rieSenie

Kéd chyby Problém Riesenie
Bez automatickej obnovy
E1 Zlyhanie snimaca teploty keramickej platne
— otvoreny obvod.
Zlyhanie snimaca teploty keramickej platne Sk’ontrvoIUJte prlpOJenlg alelbo vymente
E2 snimac teploty keramickej platne.
— skrat.
Eb Zlyhanie snimaca teploty keramickej platne.
Pockajte, kym sa teplota keramickej platne
vrati do normalu.
E3 Vysoka teplota na snimaci keramickej platne.
Dotknite sa tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na restartovanie jednotky.
Porucha teplotného snimaca na Vymerite elektricki dosku.
E4 bipolarnom tranzistore s izolovanym
hradlom — preruseny obvod.
E5 Porucha teplotného snimaca na
bipolarnom tranzistore s izolovanym
hradlom — skrat.
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Pockajte, kym sa teplota bipolarneho
tranzistora s izolovanym hradlom vrati do
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normalu.
E6 Vysoka tfaplota na bipolarnom tranzistore s Dotknite sa tla¢idla ,ON/OFF*
izolovanym hradlom. (Zapnutie/Vypnutie) na restartovanie jednotky.
Skontrolujte, ¢€i ventilator funguje
spravne; v pripade potreby ho vymerite.
E7 Napajacie napatie je nizSie ako menovité Skontrolujte, ¢i je napajacie napéatie
napatie. normailne.
E8 Napajacie napatie je vy$Sie ako menovité Zapnite po obnoveni normalneho napajania.
napétie.

Obnovte spojenie medzi

zobrazovacou doskou a napajacou

u1 Chyba komunikacie. doskou.

Namontujte spat napajaciu dosku alebo
zobrazovaciu dosku.

2) Konkrétne zlyhanie a rieSenie

Chyba Problém RieSenie A RieSenie B
LED sa nezapne pri zapojeni | Ziadne napajanie. Skontrolujte, ¢i je zastrcka
jednotky do siete. pevne zaistena v zasuvke a
¢i zasuvka funkéna.
Porucha pridavne;j Skontrolujte pripojenie.
napajacej dosky a dosky
displeja.
Porucha pridavnej Vymerite pridavnu
napajacej dosky. napajaciu dosku.
Doska displeja je Vymerite dosku displeja.
poskodeny.
Niektorée tlacidla nefunguju Doska displeja je Vymerite dosku displeja.
alebo LED displej je poskodena.
poskodeny.
Indikator rezimu varenia sa |Vysoka teplota varnej Teplota okolia méze byt
zapne, ale ohrev sa nespusti. | dosky. prilis vysoka. Privod
vzduchu alebo vzduchovy
ventil moze byt
zablokovany.
S ventildtorom Skontrolujte, €i
nieco nie je v ventilator funguje
poriadku. spravne.
ak nie, ventilator vymernite.
Elektricka doska je Vymerite elektricku
poskodena. dosku.
Ohrev sa pocas ) Zly typ panvice. PouzZite spravny hrniec Obvod detekcie
prevad_zky pah_le'zaﬁtaw Priemer hmca je prilis (pozrite si navod na panvice je poskodeny,
a na displeji blika ,u“. maly. obsluhu). vymeiite elektricku
dosku.
Vari¢ sa prehrial. Jednotka je prehriata.
Pockajte, kym sa teplota
vrati do normalu.
Stlacte tlacidlo ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na
reStartovanie jednotky.
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Pripojenie elektrickej Skontrolujte pripojenie.
dosky a doskydispleja
zlyhalo.
Ohrevné zony na rovnakej  Doska displeja Vymefite dosku displeja.
strane(nlgpr.prvaadruhazona) komunikacnej Casti je
zobrazuju,u‘. poskodena.
Zakladna doska je Vymerite elektrickd dosku.
poskodena.
Nezvy€ajny zvuk motora Motor ventilatora je Vymerite ventilator.
ventilatora. poskodeny.

VysSie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.
Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli moznému nebezpecenstvu a poskodeniu indukénej varnej dosky.
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Sluzba starostlivosti o zakaznikov
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Ak sa vyskytne problém, predtym nez budete kontaktovat zakaznicky servis, skiste nasledujice:

- Skontrolujte spravnost zapojenia spotrebica.

- Pozrite si uvedenu tabulku zlyhani a zobrazeni.
Ak stéle nembézete vyriesit problém, zariadenie vypnite, nepokusajte sa ho demontovat a kontaktujte
popredajnu sluzbu.

Osobitné vyhlasenie

Obsah tohto navodu bol dékladne skontrolovany. Spolo¢nost v§ak nenesie
zodpovednost za Ziadne tlaCové chyby alebo opomenutia.

Vyhradzujeme si tiez pravo na technické zmeny v upravenej verzii navodu bez
upozornenia. Vzhlad a farba spotrebi¢a v tomto navode sa moze odliSovat od
konkrétneho vyrobku.

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Spravnou likvidaciou tohto zariadenia zabranite moznému poskodeniu zivotného
prostredia a ludského zdravia, k ¢omu by inak mohlo déjst v désledku jeho
nespravnej likvidacie.
 —;l| Symbol na produkte znamena, ze sa s nim nesmie zaobchadzat’ ako s beznym
LIKVIDACIA: Tento domovym odpadom. Odneste ho na zberné miesto uréené na recyklaciu elektrickych a
Ir;lr(?/(ij;cly(\:ast?ar;(isreiﬁiedeny elektronickych zariadent.
komunalny odpad. Je Toto zariadenie vyzaduje Specialny sposob likvidacie. Ak potrebujete d'alSie
potrebné zaistit’ jeho informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obrat'te sa na miestnu

samostatny zber na. samospravu, sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajiiu, v ktorej ste
osobitné spracovanie. produkt zakiipili

Ak potrebujete podrobnejsie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obratte sa na mestsku
samospravu, sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajiiu, v ktorej ste produkt zakupili.
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Biztonsagi emlékeztetd és karbantartas:

FIGYELEM! A készlUlék és annak hozzaférhetd részei hasznalat
kozben felforrésodnak. Ne érintse meg a futéelemeket.

8 éven aluli gyermekek csak folyamatos feln6tt felugyelet mellett
tartozkodhatnak a készulék kézeleben.

A keésziléeket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi és
mentalis képességekkel rendelkez6, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek, csak felugyelet mellett, illetve akkor
hasznélhatjak, ha mar rendelkeznek a készlulék biztonsagos
hasznélatara és a kockazatokra vonatkoz6 tudassal.

Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek nem végezhetik feltigyelet
nélkal.

FIGYELEM! A f6z6lapon 6&rizetlenul hagyott zsir vagy olaj veszélyes
lehet, és tlizet okozhat.

Thz esetén SOHA ne prébalja azt vizzel oltani. Kapcsolja ki a
készuléket, majd pl. egy edényfedbvel vagy tlzallo takardval fojtsa el
a tuzet.

FIGYELEM! Tlzveszély: ne taroljon semmilyen targyat a f6z6lap
feliletén.

FIGYELEM! Ha a f6z6lap felilete megrepedt, az aramités
elkertlése érdekében kapcsolja ki a késziiléket.

A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon g6ztisztitot.
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Ne helyezzen fémtargyakat, példaul késeket, villakat, kanalakat,
vagy edényfeddket a f6zblapra, mivel ezek felforrosodhatnak.

A fedél felnyitasa el6tt tisztitsa meg azt a kifolyt ételtél vagy
folyadékoktal.

A fedél lezarasa el6tt hagyja kihdIni a f6zdlapot.

Hasznalat utan kapcsolja ki a f6z6lapot. Ne varja meg, hogy az
edényérzekeld kapcsolja ki a készuléket.
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A készulék nem hasznalhaté kulsé id6zitével vagy taviranyito
rendszerrel.

A készuléek aramkori megszakitojat a vonatkozo6 szabalyozasnak
megfeleléen be kell épiteni az aramkorbe.

A tapkabel tipusat a hasznalati utasitas irja el6, a készulék
hatso feluletének hémeérsékletét figyelembe véve.

Ha a tapkabel megsérul, a kockazatok elkertilése végett a gyartd
altal megadott markaszerviznek vagy megfeleléen képzett
szakembernek kell gondoskodnia a cseregjérél.

VIGYAZAT: a hékapcsold véletlen visszaallitasabol adodo veszélyek
elkerllése érdekében a készuléket tilos kulsé kapcsoloeszkozrdl,
példaul id6zit6rdl, illetve gyakran be- és kikapcsolt aramkorokrél
muakodtetni.

FIGYELEM! Csak olyan f6z6lap véddracsot hasznaljon, amelyet a
késziulék gyartéja készit, illetve javasol a készulék hasznalati
utasitasdban, vagy ami a készilékkel egybe van épitve. A nem
megfelel6 védbracsok hasznalata balesetet okozhat.

Minden esetben hasznaljon megfelel6 f6z6edényeket.

Minden esetben a f6zésre hasznalt egység kdzepére helyezze az
edényeket.

Ne tegyen semmit a vezérlpanelre.

Ne hasznalja a fellletet vagodeszkaként.
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- A fedél lezarasa el6tt hagyja kihGlni a f6z6lapot.
- VIGYAZAT: f6zés soran ne hagyja felliigyelet nélkiil a késziiléket. A
rovid ideig tarto fézeési folyamatokat folyamatosan felugyelni kell.

Tisztelt vasarlonk!

Kdszonjuk, hogy megvasarolta a CANDY indukcids f6z6lapot. Reméljuk, termékinket
hosszu évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

Keérjuk, a f6z6lap hasznalata elétt alaposan olvassa el hasznalati utasitast, és tartsa azt
biztos helyen.

A termék bemutatasa

Az indukcios f6z6lapok elektromagneses f6z6zonaikkal, mikroszamitogépes
vezérlésiikkel és szamos funkciojukkal a modern csaladok minden f6zési igényének
tokéletesen megfelelnek.

A klloénleges, importalt anyagokbdl készilt CANDY indukcios féz6lap rendkivdl
felhasznaldbarat, tartés, és biztonsagos.

Miikodési elv

Az indukcids f6z6lap egy tekercsbdl, egy ferromagneses anyagbdl készilt fitélapbdl, és egy
vezeérlérendszerbdl all. A tekercsben folyd aram er6s magneses mezét hoz létre. Ez a
magneses mezd oOrvényaramot indukal a f6z6lapban, amely felforrésitja a lapot, majd azon
keresztil az edényt.

599 5§

— _____________Vas anyagu edény

I

Gerjesztett aram
d.__ M=t se]
| ! ————————— Uvegkeramia lap
| (e8] | [(Fe@] Indukcios tekercs
oo giin “p ' Indukalt magneses tér
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Biztonsag

A f6z8lap kifejezetten haztartasi felhasznalasra
készilt.

Termékeink folyamatos fejlesztése érdekében
a CANDY fenntartja a készulék miiszaki és
esztétikai jellemzdi médositasanak jogat.

e Tulmelegedés elleni védelem
A f6z6z6nak hémeérsékletét egy érzékeld
ellendrzi. Ha a hémérséklet meghaladja a
biztonsagos értéket, a f6z6z6na
automatikusan kikapcsol.

¢ Kis méretli vagy nem magneses targyak
észlelése
Ha 80 mm-nél kisebb atmeéréji edényt vagy
egyéb kis méretl targyat (pl. kés, villa, kulcs),
illetve nem magnesezhetd (pl. aluminium)
edényt helyez a féz6lapra, a készllék
korulbelll egy percig figyelmezteté
hangjelzést ad, majd automatikusan
készenléti izemmaddba kapcsol.

e Maradékhé figyelmeztetés
Ha a f6z8lapot hosszabb ideig hasznalta, a
féz6felllet kikapcsolas utan is forré marad.
Ekkor a kijelzén figyelmeztetésként a “H”
betl jelenik meg.

Automatikus kikapcsolasa

A f6z8lap egy masik biztonsagi funkcidja az
automatikus kikapcsolas. Ez a funkcié akkor
Iép mlkddésbe, ha elfelejti kikapcsolni
valamelyik f6z6zénat.

Az alapértelmezett kikapcsolasi id6ket az
alabbi tabldzat mutatja:

Fokozat A f6z6z6éna automatikus
kikapcsolasi ideje

1~-3 8 ora

4~6 4 6ra

7~9 2 6ra

Amikor eltavolitja az edényt egy sitési
zbénardl, az azonnal befejezi a flitést, majd egy
perces figyelmezteté hangjelzést kdvetéen
teljesen kikapcsol.

Figyelem! Ha szivritmus-szabalyozéval
rendelkezik, az indukcids f6z6lap hasznalata
el6tt kérje ki kezel6orvosa tanacsat.
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1. Az alabbi abran jelzett méreteknek
megfeleléen vagjon egy lyukat a konyhapult
felliletébe. A lyuk kortl hagyjon legalabb 50
mm szabad helyet. A pult legyen legaldbb 30
mm vastag, és héallé anyagu.

Az (1) dbranak megfeleléen.

Beszerelés
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Telepités a munkalappal egy szintben: csak akkor
megvalodsithatd, nincs sitd a pult ala szerelve.

. Nagyon fontos, hogy az indukcios f6z6lap

megfeleléen szell6zzon, és a be- illetve
kimeneti szell6z6nyilasokat semmi ne
takarja el.

Gy6z6djon meg rola, hogy a féz8lapot a 2.
abranak megfeleléen szerelte be.

min 760 mm

e

/ min 5 cm

Kimenet
szell6z6

Bemeneti
szell6z6n
yilas




MEGJEGYZES: Ha a f6z&lap felett
szekrény talalhatd, a kozottuk 1évd tavolsag
biztonsagi okokbdl legyen legaldbb 760 mm.

3. Aféz8lap aljan talalhat6é négy szerelvény
segitségével rogzitse azt a pulthoz. A
szerelvények a pult vastagsagatol fliggéen
allithatok.

Rogzitéelem

Figyelmeztetések:

1) Az indukciés f6z6lapot csak megfelel6en
képzett személy szerelheti be. Vallalatunk
erre a mlveletre képesitett szerel6ket
alkalmaz. Soha ne prébalja meg egyeddil
beszerelni a készuléket.

2) Az indukcids f6z6lap nem szerelhetd
hiitészekrények, fagyasztok, mosogato- és
szaritogépek folé.

3) Az indukcios f6zblapot ugy kell elhelyezni,
hogy optimalis legyen a h6 atadasa.

4) A f6z6lap mogotti falnak, illetve a korulotte
lévé egyéb fellleteknek hdallonak kell
lennidk.

5) A kérosodas elkerllése érdekében a pult
anyaga €s a ragasztGanyag szintén legyen
héallé.

4. Az dramforras csatlakoztatasa

Az aljzatot a vonatkoz6 szabvanyoknak
megfeleléen, egypdlusu aramkoéri megszakitohoz
kell csatlakoztatni. A csatlakoztatds maédjat a 3.
abra mutatja.

Feszlltség Vezetékek
380-415V 3N~ 12 a4 5
—
L1 L2 M —
Fekete barna Kék Sarga/zold
1 2 3 4 5
220-240V~ — — 1L
L N =
Fekete és Kék Séarga/zold
barna

(3) abra

A balesetek elkerilése érdekében a sériilt kabel
cseréjét kizarélag az értékesités utani szerviz
technikusa végezheti, a megfeleld
szerszamokkal.

Ha a készlléket kozvetlenll a hal6zati &ramhoz
csatlakoztatja, lassa el tébbpolust aramkdri
megszakitéval, melynek érintkez6 kézott legyen
legalabb 3mm tavolsag.

A szerelést végzd személynek biztositania kell,
hogy az elektromos csatlakoztatas megfelel a
biztonsagi el6irasoknak.

A kabelt tilos meghajlitani vagy 6sszenyomni.

A kébelt rendszeresen ellenérizni kell, és csak
megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

Az indukcios f6zdélap abraja

5
2

3
1 6

7

4

1. Max. 1400W/1500W zéna 5. Max. 1800W/2000W z6na
2. Max. 2400W/2600W zéna 6. Max. 1800W/2000W z6na
3. Max. 3000W/3600W z6na 7. Uveglemez
4. Vezérlépanel

A vezérl6panel sematikus abraja

5 7 6

3 2
1. Fékapcsolo 4. F6z6zoéna kivalasztasanak
2. Flexibilis zoéna vezérlése vezérlése
3. Erésités 5. Billentylzar

6. |d6zité vezérlése
7. Teljesitmény/Id6zité érintészenzor



Termék miikodtetése
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Erintészenzor

. A vezérlk reagalnak az érintésre, igy nem kell nyomast gyakorolnia.

. Haszndlja az ujjbegyét az ujja hegye helyett.

. Minden egyes érintés regisztralasakor sipolast fog hallani.

. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kezelészervek mindig tisztak, szarazak, és nincs rajtuk semmilyen
targy (pl. edény vagy rongy). Még egy vékony vizréteg is megnehezitheti a vezérlés miikodését.

A megfelel6 f6z6lap kivalasztasa

» Csak indukciés fé6zésre alkalmas alappal rendelkezé
& fé6z6edényeket hasznaljon. Keresse meg az indukcios
szimbdlumot a csomagolason vagy az edény aljan.
» Méagnesteszttel ellendrizheti, hogy a féz6edénye megfelels-e.

Kozelitse a magnest az edény alja felé. Ha vonzza, az edény alkalmas indukcios -
fézésre. :
* Ha nincs magnese: &

1. Tegyen egy kis vizet az edénybe, amit ellenérizni szeretne.
2. Ha nem villog a kijelzé6n a Y esaviz melegszik, az edény megfeleld.

* A kdvetkezd anyagokbdl késziilt edények nem alkalmasak: tiszta rozsdamentes acél,
aluminium vagy réz magneses alj nélkl, Giveg, fa, porcelan, keramia és cserépedények.

Ne hasznaljon recés széll vagy ivelt alju edényeket.

WX Tt

Gy6z6djon meg arrol, hogy az edény alja sima, felfekszik az Gvegen, és ugyanakkora, mint a f6z6z6na.
Olyan edényeket hasznaljon, melyek atméréje megegyezik a kivalasztott zéna jeldlésével. Kicsivel nagyobb
edény hasznalatakor maximalis lesz az energiahatékonyséag. Kisebb edény hasznéalata esetén a
hatékonysag kevesebb lehet a kivant mértéknél. A 140 mm-nél kisebb edényeket a f6z6lap nem feltétlendl
ismeri fel. Az edényt mindig a f6z6z6na kozepére helyezze.

KX X T
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Mindig emelje fel az edényeket az indukcids fé6z6laprél — ne csisztassa, kilénben megkarcolhatja az Gveget.

X

Hogyan kell alkalmazni

F6zés megkezdése

Erintse meg a BE/KI kapcsolét. Bekapcsolas utan a hangjelzés egyszer
megszolal, és minden kijelz6n megjelenik a ,—" vagy ,— - felirat, jelezve,

hogy az indukcios féz6lap készenléti Gzemmaodba lépett.

Helyezzen egy megfelelé edényt a hasznalni kivant f6z6zénara.
e Gy6z6djon meg arrédl, hogy az edény alja és a f6z6z6na
felulete tiszta és széaraz.

Erintse meg a f6z6z6na vezérléjét, és a gomb melletti kijelz6 villogni
fog.

Valassza ki a hébeallitast csiszo vezérléelem megérintésével
e Ha 1 percen belil nem valaszt hébeallitast, az indukciés
fé6z6lap automatikusan kikapcsol. Az 1. lépéssel Ujra kell
kezdenie.
e A hdbeallitast f6zés kozben barmikor modosithatja.

N U= . . . sres
Ha a kijelzén a ~ — ~ felvaltva villog a hobeallitassal

Ez azt jelenti, hogy:
e nem helyezett edényt a megfeleld f6z6z6nara, vagy

e az On altal hasznalt edény nem alkalmas indukcids fézésre, vagy
e az edény tul kicsi vagy nem megfeleléen van a f6z6zénara helyezve.

Nincs melegités, amig nincs megfelel6 edény a f6z6zénan.
U,

[*
S
71N

novelve a teljesitményt
_»

a teljesitmény
csokkentéséhez
-

A kijelz6rél a ,=” 1 perc elteltével automatikusan eltlinik, ha nincs megfelelé edény elhelyezve.
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F6zés befejezése

Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6zéna vezérlgjét.
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Kapcsolja ki a f6z6z6nat a csuszkat ,|"-re allitva. Ellendrizze,
hogy a kijelzén ,0” van.

Kapcsolja ki az egész féz6lapot a BE/KI kapcsold (D
megérintésével.

.

Ugyeljen a forré felliletekre.
A ,H” jelzi, hogy melyik f6z6zéna tul meleg ahhoz, hogy
megérintse. Eltlnik, ha a fellilet biztonsagos hémérsékletre .
hilt. Energiatakarékossagi funkcioként is hasznalhaté: ha
tovabbi edényeket szeretne melegiteni, hasznalja
a még forrd f6z6lapot.

=

A Boost funkcié hasznalata

Aktivalja a boost funkciot

Erintse meg a f6z6zéna vezérlgjét.

Ha megérinti a teljesitményndvel6 vezérlét , a zona kijelzén
megijelenik a ,P”, és a teljesitmény eléri a maximumot.

® —or

A Boost funkcié megszakitasa
Erintse meg az idéziteni kivant f6z6zéna vezérléjét, ha szeretné flj E‘
kikapcsolni a teljesitményndéveld funkciot.
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A ,Boost” funkcid térléséhez érintse meg a ,Boost” vezérlét ,
és a f6z6zona visszaall az eredeti beallitasra.

. Ez a funkcioé barmelyik f6z6zonaval mikodik.
. A f6z6zbna 5 perc elteltével visszaall az eredeti beallitasra.
. Ha az eredeti héfokbeallitas 0-val egyenl, 5 perc mulva visszatér 9-re.

FLEXIBILIS ZONA

. Ez a terllet egy z6naként vagy két kulon zénaként is hasznalhaté az aktualis
igényeknek megfeleléen.

. A szabad z6na két, egymastol figgetlen indukciés zonabdl all, amelyek kulon
szabalyozhatok.

Egy nagy zénaként

1. A szabad zona egy nagy zénaként valé hasznalatahoz nyomja meg a flexibilis zona vezérlsjét.

& 5

—

2. Egy nagy zoénaként térténd hasznalathoz az alabbiakat javasoljuk:
Edények: 250mm vagy 280mm atmérdéji edények (négyzetes vagy ovalis edények elfogadhatok)

A fenti harom muveleten kivil mas nem javasolt, mert befolyasolhatja a készulék
melegitését.

Két fuggetlen zénaként
A flexibilis zéna két kiilén zédnaként torténé hasznalatahoz kétféle melegitési modbol
valaszthat.

(@) Tegyen egy serpenyét a jobb oldalon fellilre vagy a jobb oldalon alulra a flexibilis zénan.
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(b)Tegyen két serpenydt a flexibilis zona mindkét oldalara.

O ®
O @

Megjegyzés: Ellenérizze, hogy a serpenyé nagyobb 12cm-nél.

e

Kezel6szervek zarolasa

. A véletlen bekapcsolas megakadalyozasa érdekében zarolhatja a kezelészerveket (példaul a gyermekek
véletlenil bekapcsolhatjak a f6z6z6nakat).
. Ha a vezérl6k zarolva vannak, a BE/KI kapcsol6 kivételével az 6sszes vezérl6 le van tiltva.

A kezel6szervek zarolasahoz

Erintse meg a zérat. Az id6zit6 kijelz6jén a ,Lo” felirat jelenik meg.

A kezel6szervek feloldasahoz

Erintse meg és tartsa lenyomva a zarat egy ideig.

Amikor a f6z6lap zarolva van, az 6sszes kezel6szerv kikapcsol, kivéve a BE/KI kapcsolot (D, vészhelyzetben barmikor

kikapcsolhatja az indukciés f6z6lapot a BE/KI kapcsoléval , de a kdvetkezd miveletnél elészor fel kell oldania a f6z6lapot.

Id6zit6é vezérlése

Az id6zit6t kétféleképpen hasznalhatja:

a) Hasznalhatja emlékeztetének. Ebben az esetben az id6zité nem kapcsolja ki semelyik f6z6z6nat a beallitott id6
letelte utan.

b) Beallithatja, hogy a bedllitott ids letelte utan egy vagy tébb f6z6zénat kikapcsoljon.
A maximalis id6zit6 99 perc.

a) Az id6zité hasznalata emlékeztetoként

Ha nem valaszt f6z6z6nat
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Gy6z86djon meg réla, hogy a fézélap be van kapcsolva.

Megjegyzés: az id6zit6 hasznalatahoz legalabb egy zénanak 11 -,
~ 1

aktivnak kell lennie. it L

Az id6zit6 vezérlését megérintve a ,10” jelenik meg az id6zit6
kijelzéjén, és a ,0” villog.
Allitsa be az idét a cstisz6 vezéridelemmel (pl. 5).

L
@

Erintse meg ismét az id6zitét, és az ,1” villogni kezd. [
r

Allitsa be az idét a cstisz6 vezérldelemmel (pl. 9), ekkor a beallitott

35 &

Az id6zit6 beallitasat kovetéen azonnal elkezd visszaszamolni. A kijelzén megjelenik a maradék idé.

id6zités 95 perc.

A cseng6 30 masodpercig sipol, és az id6zit6 kijelzéjén a - -”
felirat jelenik meg, amikor a beallitasi id6 véget ér. = {1//

pas

b) Az id6zit6 beallitasa egy f6z6z6na kikapcsolasara

Egy z6na beéllitasa.
Erintse meg az idéziteni kivant f6z6zéna vezérljét.

[

Rovid idén belll érintse meg az id6zitd vezérlését, és a ,10” jelenik
meg az id6zité kijelz6jén, és a ,0” villog. ’l 1 Ei,/
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Allitsa be az idét a cslisz6 vezérldelemmel (pl. 5).

—

Erintse meg ismét az id6zitét, és az ,1” villogni kezd.

Allitsa be az id6t a cstiszd vezérldelemmel (pl. 9), ekkor a bedllitott
id6zités 95 perc.

Az id6zit6 bedllitasat kdvetéen azonnal elkezd visszaszamolni. A
kijelz6n megjelenik a maradék idé.

MEGJEGYZES: A teljesitményszint jelzé melletti piros pont
vilagitani fog, jelezve, hogy a zona ki van vélasztva.

Amikor a f6zési id6zitd lejar, a megfeleld f6z6zéna automatikusan
kikapcsol.

e

-
i

35 ©
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& A tobbi f6z6z6na tovabbra is miikddik, ha korabban be voltak kapcsolva.

A fenti képek csak tajékoztatd jellegliek, és a tényleges termék az iranyado.

T6bb zéna beéllitasa
Tobb zéna beédllitdsanak lépései hasonléak, mint egy zéna esetén.
Amikor tébb f6z6z6nan egymassal parhuzamosan beallitja az id6t, a f6z6zonak tizedespontja vilagit. A perc kijelzén a

min. id6zit6 lathatd. A hozza tartozé zéna pontja villog.
Az aldbbi lathat6:

_:i:‘ (15 percre éllitva)

5 (45 percre allitva)

Miutéan az id6zit6 lejart, a hozza tartozd zéna kikapcsol. Ekkor
megjelenik az Uj min. id6zit6, és a kapcsol6d6 zéna pontja villogni
fog.

A jobb oldali lathaté:

5 G

30 €

(30 percre allitva)

s
[
s

Erintse meg a f6zézona kivalasztasanak vezérlését, és a kapcsolddo iddzitd megjelenik az idozitd jelzésénél.
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c) Az idézitd torlése D

(|

Erintse meg a kivant f6z6zéna vezérljét, amelyiknél tdrolni
szeretné az id6zitét.

~—

Erintse meg az idézitd vezérléjét, a kijelzé villogni fog.

(I
|

—_— @
7

Erintse meg a csuszo6 vezérlGelemet, és allitsa az id6zit6t ,,007-ra, ekkor tordlve
lesz.
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Teljesitménykezelési funkcio

Kilénboz6 teljesitménytartomanyok kivalasztasaval meghatarozhatja az indukcios f6zélap

maximalis teljesitményfelvételét.

A tulterhelés kockazatanak elkertlése érdekében az indukcids féz6lapok képesek
automatikusan adott, alacsonyabb teljesitményre korlatozni sajat mikodésiket.
Nem sziikséges edényeket tenni a f6z6zénakra. Javasoljuk, hogy az a&ramellatas

csatlakoztatasa utan 5 masodpercen belil kezdje el a beallitast. A teljesitménykezelési

funkcio bekapcsolasahoz 60 masodpercen beliil be kell Iépnie a teljesitménybeallitasi

Uzemmodba.

Teljesitménykezelési funkcio elérése

1. Felhivjuk  figyelmét, hogy ne
kapcsolja be a fézélapot. Ekkor nyomja meg
egyszerre a ,Boost” és a ,Zarolas” gombot.

Az ,S” szimbélum jelenik meg az 1. zénaban.

2. Nyomja meg a ,,Zarolas” gombot.

Az "S" szimb6lum jelenik meg az 1. z6naban,
az ,E” szimbdélum pedig a 2. z6naban.

3. Nyomja meg ismét egyszerre a ,Boost”
és a ,Zarolads” gombot.

Az ,S” szimboélum az 1. zénéban, az ,E”

a 2. zonéban, a t” pedig a 3. z6naban jelenik
meg. Ezzel egyszerre az aktualis maximalis
teljesitmény tizemmad (7.2) jelenik meg

az id6zit6 kijelzéjen.
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Masik szintre kapcsolas

réviden nyomja meg a ,,Boost” gombot

6 energiaszint van, ,7.2" €s ,2.5" kozott.
Az id6zitd kijelz6 megjeleniti az egyiket.
»7.2". a maximalis teljesitmény 7,2 kW.
,6.5": a maximalis teljesitmény 6,5 kW.
»D.5”: a maximalis teljesitmény 5,5 kW.
»4.5" a maximalis teljesitmény 4,5 kW.
»3.5": a maximalis teljesitmény 3,5 kW.
»2.5"; a maximalis teljesitmény 2,5 kW.

Teljesitménykezelési funkcié megerdsitése

A kivant teljesitménybeallitasi (zemmodd
kivadlasztasa utan nyomja meg a ,Zarolas”
gombot

Amikor az
tovabb, arendszer
a teljesitménymaodot.

id6zit6 visszajelz6je nem villog
sikeresen  bedllitotta

Kilépés a teljesitmé

nykezelési funkciobol

A bedllitas utan valassza le a késziléket
a halozati tapellatasrél, majd csatlakoztassa
Gjra.

Ekkor a féz6lap kikapcsol.

Alapértelmezett miikodési ido

Az automatikus kikapcsolas az indukcidés f6z6lap biztonsagi funkcidja. Automatikusan kikapcsol, ha elfelejti
lekapcsolni a f6zést. A kiilonbozé teljesitményszintek alapértelmezett lizemidejét az alabbi tablazat mutatja:

Fokozat 1 2

3 4 5 6 7 8 9

8 8

Alapértelmezett izemora (6ra)

8 4 4 4 2 2 2

Az edény eltavolitasakor az indukcids f6z6lap azonnal leall, és a f6z6lap 2 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
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F6z6edények valasztéka

e
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e N 1
Vas labos Rozsdamentes acél Vas serpenyé Vas tedskanna Zomancozott Zomancozott
rozsdamentes 628es2kdz

acél teaskanna

(

Vas lap

Szamos kilonb6z6 f6z6edénnyel rendelkezhet.

1. Jelen indukcids f6z6lap felismeri a killonb6z6 f6z8edényeket, melyeket az alabbi
maddszerekkel tesztelhet:
Helyezze az edényt a f6z6zénara. Ha az adott f{6z6z6nan megjelenik a teljesitményszint,
az edény megfeleld. Ha ,U” jelzés villog, az edény nem hasznalhaté az indukcios
f6z6lappal.
2. Tartson egy méagnest az edényhez. Ha a magnes vonzédik az edényhez, az
hasznalhaté az indukciés fé6z6lappal.
MEGJEGYZES: Az edény anyaganak tartalmaznia kell magneses anyagot.
Az edény aljanak laposnak kell lennie, és az alabbi 1. tablazat szerinti atmérével kell rendelkeznie.
3. Csak ferromagneses edényeket hasznaljon, amelyek zoméancos acélbdl, éntdttvasbol
vagy rozsdamentes acélbol késziiltek, és indukcios f6zélapon hasznalhatok.
4. Csak olyan edényeket haszndljon, amelyek ferroméagneses teriilete (az edény alja) az
alabbi tablazat szerinti tartomanyba esik (1. tablazat).
- Ha kisebb edényeket hasznal, az befolydsolhatja a teljesitményt.
- Ha az 1. tablazatban jelzettnél kisebb atméréji edényt hasznal, eléfordulhat, hogy a

készilék nem észleli a edényeket.

A fé6z6zéna méretének megfeleléen kilonb6z8 atmérdji edényeket hasznalhat az alabbi abra szerint:
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5. Ha a ferromagneses rész csak részben fedi az edény aljat, csak a ferromagneses
rész fog felmelegedni, az edény aljanak tobbi része nem feltétlentl melegszik fel a

fézéshez megfelel6 h6mérsékletre.

6. Ha a ferroméagneses rész nem homogén, hanem mas anyagokat is tartalmaz, az

befolyasolhatja a melegedést és az edény észlelését.

Ha az edény alja hasonlé az alabbi képeken lathatokhoz, eléfordulhat, hogy a f6z6lap nem észleli az

8- ©

edényt.
Az indukcios f6z6edény aljanak atmérdje
F6z6z6na Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3és4 140 180
Flexibilis zona 250 386*180

A fent emlitett értékeket befolyasolhatja az edény mérete, valamint anyaga.
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Tisztasag és karbantartas
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Az indukcios f6z6lap feliilete kbnnyen megtisztithaté az alabbi médszerrel:

§zennyezodes Tisztitdsi médszer Tisztitbanyagok
tipusa
Alacsony Meritse forr6 vizbe, majd torolje szarazra Tisztitdszivacs
Gyiiriik és vizké Ontson fehér ecetet a teriletre, majd egy Egyedi ragaszt6
puha kend6 vagy kereskedelmi termék keramialivegekhez
segitségével tordlje le
Edesség, olvadt Az lledék eltavolitasahoz hasznaljon Egyedi ragaszto
aluminium vagy keramiallveghez kialakitott egyedi kaparokat | keramiativegekhez
mianyag (szilikon alapu termék a legjobb)

MEGJEGYZES: Tisztitas el6tt csatlakoztassa le az aramforrasrol.

Hiba megjelenités és atvizsgalas

Az indukcios fé6z6lap dndiagnosztikai funkciéval van ellatva. Ezzel a vizsgalattal a technikus tébb alkatrész

mikodését is ellendrizni tudja anélkil, hogy a f6z8lapot szétszerelné vagy kiszerelné a munkalapbdl.
Hibaelhéritas

1) Hasznalat k6zben megjelené hibakdd és megoldas

Hibakaéd Hiba Megoldas
Nincs automatikus visszakuldés
E1 Keramialap h6mérséklet-érzékel6 hiba —
nyitott aramkor. Y .
Ellenérizze a csatlakozast, vagy
£2 Keramialap hémérséklet-érzékeld hiba — cserélje ki a keramialap hémérséklet-
rovidzarlat. érzékeldjét.
EB Keramialap h6mérséklet-érzékel6 hiba.
Varja meg, amig a keramialap
hémeérséklete visszatér a normal értékre.
E3 A keramialap érzékelé magas hémérséklete.
Nyomja meg a ,BE/KI” gombot az egység
Ujrainditasahoz.
Az IGBT hémérséklet-érzékel6jének Cserélje ki a tapegységet.
E4 meghibasodasa — nyitott aramkor.
E5 Az IGBT hémérséklet-érzékelbjének
meghibasodasa — rovidzarlat.
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E6

Magas hémérsékletli IGBT.

Varja meg, amig az IGBT hémérséklete
visszatér a normalis értékre.

Nyomja meg a ,BE/KI” gombot az egység
Ujrainditasahoz.

Ellenérizze, hogy a ventilator megfelel6en
mikodik-e, ha nem, cserélje ki a
ventilatort.

E7

A tapfesziiltség a névleges fesziiltség alatt
van.

E8

A tapfesziltség meghaladja a névleges
fesziltséget.

Vizsgalja meg, hogy megfelelé-e az
aramellatéas.

Kapcsolja be, miutan az aramellatas
rendez8dott.

Ul

Kommunikaciés hiba.

Allitsa vissza a kapcsolatot a kijelzd
és a tapegység kozott.

Cserélje ki a tapegységet vagy a kijelz6t.

2) Specidlis hiba és megoldas

Hiba

Hiba

A oldat B oldat

A LED nem kapcsol be, ha a
készilék be van dugva.

Nincs aramellatas.

Ellenérizze, hogy a dugasz
megfeleléen érintkezik-e a
konnektorban,

és mikodik-e a konnektor.

A tapegység és a kijelz6
csatlakoztatasanak hibaja.

Ellenérizze a csatlakozast.

A thpegység
meghibasodott.

Cserélje ki a tartozék
tapegységet.

A kijelz6 meghibasodott.

Cserélje ki a kijelzét.

Egyes gombok nem

mikodnek, vagy a LED kijelz6

rendellenességet mutat.

A kijelzd
meghibasodott.

Cserélje ki a kijelzét.

A  Fbézési modd

indul el.

kijelz6
bekapcsol, de a fiités nem

A f6z6lap magas
hémérséklete.

A kornyezeti hémérséklet
til magas lehet. Bemeneti
szell6z6nyilas vagy levegd
szellézényilas eltomddott.

Valami baj van a
ventilatorral.

Ellenérizze, hogy a
ventilatorok rendben
tizemelnek-e;

ha nem, cserélje ki a

ventilatort.
A tapegység Cserélje ki a
meghibasodott. tapegységet.

Mikodés kbézben a fltés
hirtelen leall, és a kijelz6n
az ,u” villog.

Nem megfeleld tipusu
edény.

Az edény atmérdje tul kicsi.

Hasznaélja a megfeleld

edényt (lasd a hasznalati
Utmutatot). cserélie ki a
tapegységet.

A f6z6lap tulmelegedett;

Az egység tdlmelegedett.
Varja meg, amig a
hémérséklet visszatér a
normalis szintre.

Nyomja meg az "ON/OFF"
gombot az egység
Ujrainditasahoz.
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Az azonosoldalif6zézénak
(mintpéldaulazelséésa
masodikzéna) ,u’-t
jelenitenének meg.

A tapegység ésakijelzd
csatlakoztatdsanak
hibaja;

EllenGrizzeacsatlakozast.

Akommunikaciosalkatrész
kijelz6jemeghibasodott.

Cserélje ki a kijelz6t.

A f6 panel
meghibasodott.

Cserélje ki a tpegységet.

A ventilator motor rendellenes
hangot ad.

A ventilator motor
meghibasodott.

Cserélje ki a ventilatort.

A fentiek a gyakori hibak ellenérzésére szolgalnak.

Keérjuk, ne szerelje szét a készuléket, hogy elkeriilje a veszélyeket és az indukcids f6z6lap barmilyen karosodasat.
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Ugyfélszolgalati szolgaltatasok

Hiba esetén az lgyfélszolgalattal torténd kapcsolatfelvétel elétt az alabbiakat tegye:

- Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e csatlakoztatva a késziilék

- Olvassa el a fenti meghibasodas és kijelz6 tablazatot
Ha ezt kdvetéen sem tudja megoldani a problémat, a f6z6lap szétszedése helyett hivja fel
az értékesités utani szolgaltatast.

Kulonleges nyilatkozat

Jelen kézikdnyv tartalmat gondosan leellenériztik. Azonban a vallalat nem
vonhato felel6sségre a nyomdahibakért és mulasztasokért.

Tovabb4a, a kézikonyv médositott valtozata tartalmazhatja a miszaki
madositasokat barmilyen értesités nélkil. Jelen kézikdnyvben feltiintetett
eszkdz megjelenése és szine eltérhet a valédi eszkdzétol.

ARTALMATLANITAS: Ne
artalmatlanitsa jelen
terméket szelektalatlan
telepulési hulladékként.
Ezen hulladékot kiilon kell
gyiijteni az egyedi
feldolgozéas érdekében.

Jelen eszk6z az Eurdpai Parlament és Tanacs 2012/19/EK Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékair6l szél6 iranyelvnek (WEEE) vald
megdfeleléség alapjan keriilt felcimkézésre.

Jelen eszkoz megfelel6 artalmatlanitasaval segit megelézni a kornyezet és az emberi
egészség esetleges karosodasat, amelyek ellenkezé esetben kialakulhatnanak.

A terméken talalhat6 szimbélum jeldli, hogy a terméket tilos altalanos haztartasi
hulladékként kezelni. Begyiijtési ponton kell leadni az elektromos és elektronikus
cikkek Ujrahasznositasa érdekében.

Jelen termék egyedi hulladék artalmatlanitast igényel. Jelen termék kezelésével,
visszanyerésével és hasznositadsaval kapcsolatos informaciokért kérjik vegye fel a
kapcsolatot a helyi énkormanyzattal, a haztartasi hulladék artalmatlanitasi szervizzel,
vagy a terméket arusité bolttal.

Jelen termék kezelésével, visszanyerésével és hasznositasaval kapcsolatos informacidkért kérjik vegye fel a
kapcsolatot a helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi hulladék artalmatlanitasi szervizzel, vagy az adott terméket arusité

bolttal.
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Varnostni ukrepi in vzdrzevanje:

OPOZORILO! Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov.

Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo uporabljati naprave, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom.

Otroci od 8. leta naprej ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja
lahko to napravo uporabljajo le pod nadzorom ali e so prejeli
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in se zavedajo
povezanih nevarnosti.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ci&enja in vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
OPOZORILO! Nenadzorovano kuhanje na plosci z mastjo ali oljem je
lahko nevarno in lahko privede do pozara.

NIKOLI ne poskuS$ajte gasiti pozara z vodo, temvec izklopite napravo
in nato pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali poZarno odejo.

OPOZORILQO! Nevarnost pozara: na kuhalnih povrSinah ne hranite
predmetov.

OPOZORILO! Ce so na povrsini kuhalne ploée razpoke, izklopite
napravo, da se izognete morebitnemu elektrichemu udaru.

Za CiSCenje ne uporabljajte parnega Cistilnika.
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Na povrsino kuhalne plo$¢e ne polagajte kovinskih predmetov, kot
SO nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se lahko segrejejo.

Pred odpiranjem pokrova morate obrisati morebitno razlito tekocino.
Pred zapiranjem pokrova mora biti povrSina kuhalne plosce ohlajena.
Po uporabi izklopite kuhalno plo$¢o. Ne zana$ajte se na detektor
posode.

Ta naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim ¢asovnikom

ali loCenim sistemom daljinskega upravljanja.

Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno ozZi¢enje skladno s
pravili glede ozicenja.

V navodilih je navedena vrsta kabla, ki ga morate uporabiti, pri
Cemer je treba upostevati tudi temperaturo zadnje povrsine
naprave.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati

proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
preprecite nevarnost.

POZOR! Da bi se izognili nenamerni ponastavitvi termi¢nega
prekinjala, kuhalne plos€e ne smete napajati prek zunanje naprave,
kot je €asovnik, in je ne smete prikljuciti na tokokrog, ki ga redno
vklaplja oz. izklaplja energetska sluzba.

OPOZORILO! Uporabljajte samo za$Cite kuhalnih ploS¢, ki jih je
izdelal proizvajalec naprave za kuhanje ali jih je proizvajalec navedel
v uporabniskih navodilih kot primerne, ali zascCite ploS¢, ki so vgrajene
v napravo. Uporaba neustreznih zas¢it lahko povzroCi nesrece.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

Posodo vedno poloZite na sredino enote, na kateri kuhate.

Na upravljalno plos¢o ne polagajte niCesar.

Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.
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SLOVENSCINA

- Pred zapiranjem pokrova mora biti povrSina kuhalne ploSce ohlajena.
- POZOR! Postopek kuhanja mora biti pod nadzorom. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

Spostovani,

Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plos¢e CANDY. Upamo, da vam bo
dolga leta dobro sluzila.

Pred uporabo kuhalne plo$¢e natanéno preberite ta navodila in jih hranite na varnem
mestu za poznejSo uporabo.

Predstavitev izdelka

Indukcijska kuhalna ploS¢a je primerna za vse vrste kuhanja, saj je opremljena z
elektromagnetnimi kuhalis¢i, mikroracunalniskim krmiljenjem in Stevilnimi funkcijami, s
Cimer je idealna izbira za danasnje druzine.

Indukcijska kuhalna plos¢a CANDY je izdelana iz posebnih uvozenih materialov, zato
je izjemno prijazna do uporabnika, trpezna in varna.

Nacin delovanja

Indukcijska kuhalna ploSca je sestavljena iz indukcijske tuljave, ploSce iz feromagnetne snovi in
krmilnega sistema.Elektricni tok prek tuljave ustvarja mo¢no magnetno polje. To ustvarja a vecje
Stevilovrtincev, ki ustvarjajo toploto, ki se nato prek kuhaliS¢a prenese na posodo.

_ Zelezna posoda

69 5§ _

I

an. aD <1 Magnetni tokokrog
=R ' ! —J1————— Stekleno-kerami¢na plosca
eee |leee : Indukcijska tuljava inducirana
oo iy e Tokovi
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Varnost

Ta kuhalna plos$¢a je namenjena za uporabo v
gospodinjstvu.

Druzba CANDY si stalno prizadeva izboljSati
svoje izdelke, zato si pridrzuje pravico, da
kadar koli spremeni tehni¢ne in programske
znacilnosti ter zunanji videz aparatov.

e Zascita pred pregrevanjem
Senzor nadzoruje temperaturo na
kuhalid€ih. Ko temperatura preseze varno
raven, se kuhali§¢e samodejno izklopi.

e Zaznavanje premajhnih ali nemagnetnih
predmetov
Ce na kuhalno plo$&o postavite posodo s
premerom manj kot 80 mm ali drug majhen
predmet (npr. noz, vilice, klju€) ali
nemagnetno posodo (npr. iz aluminija), se
priblizno eno minuto oglasa brencalo, nato pa
kuhalna plos¢a samodejno preklopi v stanje
pripravljenosti.

e Opozorilo za preostalo toploto
Ce kuhalno plo$&o Ze nekaj Gasa
uporabljate, ostane nekoliko vroga. Crka »H«
vas opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejen izklop

Se ena varnostna funkcija indukcijske
kuhalne ploSce je samodejen izklop. To se
zgodi, ko pozabite izklopiti katero od
kuhalis¢.

V spodnji razpredelnici je naveden privzeti
Cas, po katerem se kuhalna plos¢a
samodejno izklopi:

Stopnja mogi Ogrevano obmocdje se

samodejno izklopi po:

1~-3 8 urah
4~6 4 urah
7-9 2 urah

Ko posodo odstranite s kuhalis€a, se kuhalis¢e
takoj preneha segrevati in se po enominutnem
zvocnem signalu izklopi.

Opozorilo! Osebe s srénim

spodbujevalnikom se morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne plo$€e posvetovati z
zdravnikom.
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Namestitev

1. V delovno plosco izvrtajte tako veliko luknjo,
kot jo prikazuje spodnja skica. Okoli luknje
pustite najmanj 50 mm prostora. Delovna
ploS¢a naj bo debela vsaj 30 mm in narejena
iz materiala, odpornega na vrocino.

Kot prikazuje slika (1).

Slika (1)

Namestitev za izpiranje: to je izvedljivo samo, ¢e pecica ni
namesc¢ena pod pultom.

. Kljuénega pomena je, da ima indukcijska

kuhalna plo$¢a zadostno prezracevanje in

da odprtine za zrak niso zakrite.

Zagotovite, da je ploS¢a pravilno nameS¢ena, kot
prikazuje Slika 2.

mini 760 mm

Odprtin
za izst

Odprtina
za vstop
zraka

Slika (2)



Opomba: zaradi varnosti mora biti razdalja
med kuhalno plos&o in vise€o kuhinjsko
omarico vsaj 760 mm.

3. Kuhalno plos¢o pritrdite na delovno ploS¢o s
Stirimi nosilci na dnu kuhalne plosce.
PoloZaj nosilcev je mogoce prilagoditi glede
na debelino delovne plosce.

Nosilec

Opozorila:

1) Indukcijsko kuhalno plos¢o mora vgraditi
ustrezno usposobljen strokovnjak. Druzba
CANDY ima svoje usposobljene monterje.
Kuhalne plod¢e nikoli ne vgrajujte sami.

2) Indukcijske kuhalne ploS¢e ne smete vgraditi
nad hladilnik, zamrzovalnik, pomivalni stroj
ali susilni stroj.

3) Indukcijsko kuhalno plos&o je treba vgraditi
tako, da omogoca optimalno izzarevanje
toplote.

4) Stena in obmocgje nad kuhalno ploS¢o morata
biti odporna na vroc€ino.

5) Vedlplastno dno in lepilo morata biti odporna
na vro€ino, da ne pride do poSkodb.

4. Prikljucitev na elektricno omrezje

Skladno z veljavnim standardom morate vti¢nico
povezati z enopolnim prekinjalom. Prikljucitev je
prikazana na sliki 3.

Napetost Elektricna povezava
380-415V 3N~ 12 I 4 5
—_—
L1 L2 N -
Rjavo-€rna Modra Rumena/zelena
1 2 3 i
220-240V~ o—-lu_ — 1
N =
Rjavo-€rna Modra Rumena/zelena
Slika (3)

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati,
mora to storiti tehnik z ustreznim orodjem, da
preprecite morebitne nesrece.

SLOVENSCINA

Ce kuhalno plos&o prikljugite neposredno na
elektricno omrezje, morate vgraditi varovalko z
razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na
elektriéno omreZje ustrezna in skladna z
varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja
ga lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Skica indukcijske kuhalne plosce

4

1. Kuhali$¢e najv. 1400 W/1500 W 5. Kuhali$€e najv. 1800 W/2000 W
2. Kuhali¢e najv. 2400 W/2600 W 6. Kuhali$¢e najv. 1800 W/2000 W
3. Kuhalis¢e najv. 3000 W/3600 W 7. Steklena plosca

4. Nadzorna plos¢a

Skica upravljalne plosce

5 7 6

3 2
1. Kontrolni gumb za 4. Kontrolni gumbi za izbiro
vklop/izklop ogrevalne povrsine
2. Kontrolni gumb za 5. Kontrolni gumb za zaklep
prilagodljivo obmogje 6. Casovnik
3. Segrevanje z ojatano 7. Drsnik kontrolnega gumba na dotik
mocjo za moc/¢asovnik
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Delovanje izdelka

Kontrolni gumbi na dotik

. Kontrolni gumbi se odzivajo na dotik, zato pritisk ni potreben.

. Uporabite blazinico prsta, ne konico.

. Vsakic¢ ko je zaznan dotik, boste zaslisali pisk.

. Poskrbite, da so kontrolni gumbi vedno &isti, suhi in jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Celo tanka plast vode lahko oteZuje upravljanje kontrolnih gumbov.

Izbira prave posode in pribora

kuhanje. Pois¢ite indukcijski simbol na embalazi ali na dnu
posode.
« S preizkusom z magnetom lahko preverite, ali je vaSa posoda
primerna.

A + Uporabljajte samo posodo s podlago, primerno za indukcijsko

Premaknite magnet proti dnu ponve. Ce ga privlagi, je ponev primerna za :
&

indukcijo.
+ Ce nimate magneta:
1. V poney, ki jo Zelite preveriti, dajte malo vode.

2. Ce ' na zaslonu ne utripa in se voda segreje, je posoda primerna.
+ Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: isto nerjavno jeklo, aluminij ali baker
brez magnetne podlage, steklo, les, porcelan, keramika in lon€evina.

Ne uporabljajte posode in pribora z nazob&animi robovi ali ukrivljenim dnom.

W X Ty

Prepricajte se, da je dno vase posode gladko, da se ravno prilega steklu ter je enake velikosti kot kuhali$ce.
Uporabite posodo, katere dno je tako veliko kot oznaka na izbranem kuhaliéu. Ce je posoda malenkost
$ir8a, bo energija izkorid&ena z maksimalnim uginkom. Ce uporabite manj$o posodo, je uginkovitost lahko
niZja od priakovane. Kuhali§¢e morda ne bo zaznalo posod s premerom, manj$im od 140 mm. Ponev
vedno osredotocite na kuhalisce.

KX X T
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Posode vedno dvignite z indukcijske kuhalne plos¢e — ne drsajte jih, ker lahko sicer spraskajo steklo.

Kako uporabljati

Zacnite kuhati

Dotaknite se kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP. Po vklopu se zvo¢ni
signal oglasi enkrat, vsi zasloni prikazujejo »—« ali »— —«, kar pomeni, da je
indukcijska kuhalna ploS¢a vstopila v stanje pripravljenosti.

Na kuhalis¢e, ki ga Zelite uporabiti, namestite primerno posodo.
e  Zagotovite, da sta spodnji del posode in povrsina kuhalis¢a
Cista in suha.

Ko se dotaknete kontrolnega gumba za izbiro ogrevalne cone, bo
indikator poleg tipke utripal.

Z dotikom drsnika izberite nastavitev ogrevanja.

e Ce vroku 1 minute ne boste izbrali nastavitve ogrevanja, se
bo indukcijska kuhalna ploS¢a samodejno izklopila.
Ponovno boste morali zaceti pri 1. koraku.

e Nastavitev ogrevanja lahko spremenite kadar koli med
kuhanjem.

X . U=, x - .
Ce zaslon utripa - - ~ izmeni€no z nastavitvijo ogrevanja

To pomeni:

e da posode niste postavili na pravilno kuhalisce, ali

e da posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje, ali
e da je posoda premajhna ali nepravilno postavljena na kuhalisce.

Plos¢a se ne bo segrevala, dokler na kuhali§€u ne bo ustrezne posode.

SLOVENSCINA

[*
o
ZIN

/@ Povecaj mo¢
—_—

Zmanj$aj moc¢
manjsaj mc

. . [N . . .. . . w - xy
Prikazovalnik »="« bo samodejno izginil po 1 minuti, e na ploS¢i ne bo ustrezne posode.
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Konec kuhanja

Na kontrolni enoti se dotaknite obmocja, ki bi ga radi izklopili.

Kuhalno cono izklopite tako, da se dotaknete drsnika in ga
povlec€ete na “|". Prepri€ajte se, da se na prikazovalniku prikaze

»0«.

I1zklopite celotno kuhalno plos¢o z dotikom kontrolnega @
gumba VKLOP/IZKLOP.

P

Pazite na vroCe povrsine.
H prikazuje, katere kuhalne cone so vroce na dotik. Ko se bo
povrsina ohladila na varno temperaturo, bo izginil. Lahko se a H
uporabi tudi kot funkcija za varéevanje z energijo. Ce Zelite
segrevati nadaljnje posode, uporabite
kuhalno plos¢o, ki je Se vroca.

Uporaba funkcije segrevanja z ojaéano moc¢jo

Vklop nacina Boost

Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne povrsine.

Ce se dotaknete gumba za povedanje glasnosti @ indikator
obmogja prikaze »P« in mo¢ doseze najvecjo mo¢ delovanja.

= ® P

Preklic funkcije segrevanja z ojacano mocjo (Boost)
Dotaknite se obmogja na kontrolni enoti, na katerem bi radi

izklopili nacin Boost. lj E‘
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Ce pritisnete gumb z ojaéano mogjo »Boost« , boste izklopili
funkcijo Boost in nastavitve kuhalne plo$¢e bodo ponastavljene
na privzete.

. Funkcija deluje na katerem koli kuhali$¢u.
. Nastavitve kuhali§¢a se po 5 minutah ponastavijo nazaj na prvotne.
. Ce je originalna nastavitev ogrevanja 0, se bo na vrednost 9 povrnilo po 5 minutah.

PRILAGODLJIVO OBMOCJE

. To obmocje lahko uporabljate kot eno kuhali$¢e ali kot dve razli¢ni kuhalis¢i, odvisno
od trenutnih potreb kuhanja.

. Prosto obmocdje je sestavljeno iz dveh lo€enih induktorjev, ki jih lahko upravljate
posebe;j.

Kot eno veliko kuhalisce

1. Ce zelite prosto obmogje uporabiti kot eno veliko kuhali$ée, se dotaknite kontrolnega gumba za prilagodljivo obmogje.

@ 5

— -

2. Pri uporabi velikega kuhali$¢a upostevajte naslednja priporo¢ila:
Posoda: posoda s premerom 250 mm ali 280 mm (sprejemljive so posode kvadratne ali ovalne oblike)

|l 250mm »

Odsvetujemo posluzevanje drugih postopkov, ki niso med zgoraj omenjenimi, saj lahko to
vpliva na segrevanje naprave.

Kot dve neodvisni kuhalni obmogji
Ce prilagodiljivo kuhali$&e uporabljate kot dve razliéni obmogji, imate dve moznosti
nastavljanja segrevanja.

(@) Posodo postavite na desno zgornjo ali desno spodnjo stran prilagodljivega kuhali$ca.

SL-10



(b)Postavite eno posodo na vsako stran prilagodljivega kuhali$¢a.

O
O

Obvestilo: Preverite, ali je premer posode vedji od 12 cm.

Zaklepanje kontrolnih gumbov

. Kontrolne gumbe lahko zaklenete, da bi preprecili nenamerno uporabo (na primer, da bi otroci pomotoma
vklopili kuhali§éa).
. Ko so kontrolni gumbi zaklenjeni, so vsi kontrolni gumbi onemogoceni, razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se kontrolnega gumba za Indikator ¢asovnika bo prikazal »Lo«.
zaklepanije.

Za odklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se gumba za zaklepanje in ga nekaj asa pridrZite.

Ko je kuhalna plos¢a v nacinu zaklepa, so vsi kontrolni gumbi, razenay)mba za VKLOP/IZKLOP @ onemogoceni.

Indukcijsko kuhalno plo$¢o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z
naslednjem dejanju najprej odkleniti kuhalno plos¢o.

Casovnik

Casovnik lahko uporabite na dva razlina nagina:

gumbom za VKLOP/IZKLOP, vendar boste morali v

a) Lahko ga uporabite kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik ne bo izklopil nobenega kuhali$¢a, ko bo potekel

¢as.
b) Lahko ga nastavite tako, da bo izklopil eno ali ve¢ kuhali$¢ po preteku ¢asa.
Najvedji mozni €as nastavitve ¢asovnika je 99 min.

a) Uporaba ¢asovnika kot minutni opomnik

Ce ne izberete nobene kuhalne cone

SL-11



Prepricajte se, da je kuhalna plo$¢a vklopljena.
Opomba: lahko uporabite minutni opmonik, pri ¢emer mora biti

aktiven vsaj en pas.

Dotaknite se kontrolnega gumba, nakar se bo na zaslonu ¢asovnika
prikazalo $tevilo »10«, »0« pa bo utripala.
Izberite ¢as z dotikanjem drsnika (primer 5).

y

Ponovno se dotaknite ¢asovnika, utripala bo »1«.

Nastavite ¢as z dotikanjem drsnika (primer 9), sedaj je €asovnik
nastavljen na 95 minut.

35 ¢

SLOVENSCINA

Il
I

Ko je ¢as nastavljen, bo ¢asovnik takoj pricel odstevati. Zaslon bo prikazoval preostali ¢as.

Zvocni signal se bo ogladal 30 sekund, indikator ¢asovnika pa
bo kazal »- -«, ko bo nastavitev ¢asa zaklju€ena.

b) Nastavitev ¢asovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢

Nastavitev enega kuhalis¢a

Dotaknite se obmocja na kontrolni enoti, za katerega bi radi nastavili
&asovnik.

Na hitro se dotaknite kontrolnega gumba, nakar se bo na zaslonu
¢asovnika prikazalo Stevilo »10«, »0« pa bo utripala.

SL-12
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Izberite ¢as z dotikanjem drsnika (primer 5).

L
©

Ponovno se dotaknite ¢asovnika, utripala bo »1«.

-
=IRCs:
Nastavite ¢as z dotikanjem drsnika (primer 9), sedaj je asovnik

nastavijen na 85 minut. TRy

35 ©

Ko je ¢as nastavljen, bo ¢asovnik takoj pri¢el odstevati. Zaslon bo
prikazoval preostali ¢as. B -
OPOMBA: rdeca pika poleg indikatorja stopnje bo zasvetila b

N
in s tem pokazala, da je obmogje izbrano. iy
Ko €asovnik za kuhanje potece, se ustrezno kuhali§¢e samodejno (]
izklopi. -

& Ostala kuhaliS¢a bodo delovala Se naprej, e ste jih prej vklopili.

Zgoraj prikazane slike so samo za referenco in konéni izdelek previada.
Nastavitev ve¢ kuhalis¢:
Koraki za nastavitev ve¢ kuhaliS¢ so podobni korakom za nastavitev enega kuhalis¢a.
Ko hkrati nastavite ¢as za ve€ kuhaliS¢, so vklopljene decimalne pike ustreznih kuhali§¢€. Minutni prikaz prikazuje min.
Casovnik. Pika ustreznega kuhalis¢a utripa.
Kot je prikazano spodaj:

] 12 (U
_:li:_‘ (nastavite na 15 minut) " _l {,:’/

5 (nastavite na 45 minut)

Ko €asovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhaliS¢e izklopilo.
Nato se bo prikazal nov min. €asovnik in pika ustreznega _' n @ ] i
kuhali$&a bo utripala. 3 (] 2 b
Kot je prikazano na desni:

v
-
AN

(nastavite na 30 minut)

Dotaknite se obmocja na kontrolni enoti, na indikatorju €asovnika pa se bo prikazal ustrezni ¢asovnik.
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(|

c) Preklic casovnika I;l

Dotaknite se obmocja na kontrolni enoti, za katerega bi radi
preklicali €asovnik.

~

Ko se dotaknete kontrolnega gumba €asovnika, pri¢ne utripati indikator.

L
B2 |

—_— R
7

Dotikajte se drsnika, da nastavite asovnik na »00«. Casovnik bo preklican.
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Funkcija upravljanja porabe energije

nastaviti je mogoce najvisjo stopnjo absorpcije moci za indukcijsko kuhalno plo$¢o z izbiro

razli¢nih razponov moci.

indukcijske kuhalne ploS¢e se lahko samodejno omeijijo na delovanje z manjSo modjo,

da bi se izognili tveganju preobremenitve.

Na grelna mesta ni treba postavljati loncev. Predlagamo, da zacnete nastavljati
v 5 sekundah po prikljuéitvi napajanja. Ce Zelite vstopiti v funkcijo upravljanja porabe,
morate v 60 sekundah vstopiti v nacin nastavitve moci.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Prosimo, zagotovite, da kuhalna
ploséa nivklopljena. Na tej stopnji hkrati
pritisnite "Boost" in "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1.

2. Pritisnite tipko "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, simbol "E"
pa na mestu #2.

3. Ponovno hkrati pritisnite tipki "Boost"
in "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, "E"

bo prikazan na mestu #2, "t" pa na mestu #3.
Hkrati se bo na indikatorju ¢asovnika prikazal
trenutni nacin najvecje moci (7.2).
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Prehod na drugo raven

na kratko pritisnite tipko "Boost"

Na voljo je 6 nivojev moci, od "7.2" do "2.5".
Indikator ¢asovnika bo prikazal enega od njih.
"7.2": najvecja moc€ je 7.2Kw..

"6.5": najvecja moc je 6.5 kw.

"5.5": najvecja moc je 5.5 kw.

"4.5": najvecja moc je 4.5Kw.

"3.5": najvecja moc€ je 3.5Kw.

"2.5": najvecja moc€ je 2.5Kw.

Potrditev Funkcije upravljanja porabe energije

Ko izberete Zeleni nacin nastavitve modi,

pritisnite tipko "Lock"

Ko indikator ¢asovnika preneha utripati, je nacin
napajanja uspesno nastavljen.

Zapustite Funkcijo upravljanja porabe energije

Po nastavitvi se prepriCajte, da vklopite

napajanje in ga znova prikljucite.

Nato se kuhalna ploS¢a izklopi.

Privzeti delovni cas

Samodejen izklop je funkcija varnostne zascite za va$o indukcijsko kuhalno plo$¢o. Izklopi se samodejno, ¢e kdaj
pozabite izklopiti kuhanje. Privzeti delovni ¢as za razli¢ne stopnje moci je prikazan v spodniji tabeli:

Stopnja moci

1

2

3 4 5 6 7 8 9

Privzeti delovni ¢asovnik (ura)

8

8

8 4 4 4 2 2 2

Ko odstranite posodo, lahko indukcijska kuhalna ploS¢a takoj ustavi ogrevanje in kuhalna plo$¢a se po 2 minutah

samodejno izklopi.

SL-16
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Izbira posode za kuhanje

—

W - e

%

Zglezna povnev. za Nerjavno jeklo Zelezna posoda  Zelezni kotlicek Enar.nvjllra.m Emajliran lonec
olje za prazenje kotliek iz
nerjavnega

jekla

(

Zelezna ponev

Uporabljate lahko razli¢ne posode.

1. Taindukcijska kuhalna ploS¢a lahko prepozna razli€ne posode, kar lahko preizkusite na
enega od naslednjih nacinov:
Postavite posodo na kuhalno plo$&o. Ce se za izbrano kuhalno plo$&o pokaZe stopnja
modi, je posoda ustrezna. Ce pa utripa &rka »U«, posoda ni primerna za uporabo na
indukcijski kuhalni ploS¢i.

2. Posodi priblizajte magnet. Ce posoda priviaéi magnet, je primerna za uporabo na
indukcijski kuhalni ploS¢i.
Opomba: dno posode mora biti izdelano iz magnetnega materiala.
Imeti mora ravno dno s premerom v skladu s tabelo 1 spodaj.

3. Uporabljajte samo feromagnetne kuhinjske posode, izdelane iz emajliranega jekla, litega
Zeleza ali nerjave€ega jekla, ki pa so ustrezne za indukcijsko plos¢o.

4. Uporabljajte lonce, katerih premer feromagnetnega obmocja (dno lonca) je znotraj razpona
mer iz spodnje tabele (Tabela 1):
- Ce uporabljate manjSe lonce, lahko to vpliva na ucinkovitost;
- Ce uporabljate lonec s premerom, manjSim od tistega, ki je naveden v tabeli 1, lonec

morda ne bo zaznan.

Glede na velikost povrsine lahko uporabite lonce razli¢nih premerov, kot je prikazano spodaj:

— = —
Ve -
o [
=
-\ '/‘r - —.\'.\" /"‘ \
d (@140 b o (2180 b (@210 ) —D
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5. Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni

del, preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za

kuhanje.

6. Ce feromagnetni del ni homogen, temve¢ vsebuje druge materiale, kot je aluminij, lahko to

vpliva na segrevanje in zaznavanje lonca.

Ce je dno lonca podobno kot na slikah spodaj, lonca ni mogoge zaznati.

8- ©

Premer dna posode za indukcijo

Kuhalisce Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3in4 140 180
Prilagodljivo obmocje 250 386*180

Navedene vrednosti se lahko razlikujejo glede na velikost posode in material, iz katerega je posoda izdelana.

SL-18

SLOVENSCINA



Ciséenje in vzdrzevanje

Povrsino indukcijske kuhalne plos¢e je mogoce enostavno Cistiti na naslednje nacine

Vrsta Y viex . .

necistoce Nacin ¢is¢enja Pripomocek za
ciscenje

Manj umazana Namocite v vro¢o vodo in obriSite do suhega | Gobica za CiS¢enje

povrsina

Madezi in sledi Na obmocje nanesite beli kis, obrisite z Posebna lepilna folija za

vodnega kamna mehko krpo ali uporabite namensko Cistilo steklokeramiko

Staljeni sladkor, Necisto€o odstranite s posebnim strgalom za| Posebna lepilna folija za

alufolija ali plastika | steklokeramiko (najboljSa so silikonska) steklokeramiko

Opomba: Pred ¢€is¢enjem napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Prikaz in odpravljanje nepravilnosti v delovanju

Indukcijska kuhalna ploS¢a je opremljena s funkcijo za samodiagnostiko. S tem preskusom lahko tehnik preveri

delovanje vec sestavnih delov brez razstavljanja ali demontaze kuhalne ploS¢e z delovne povrsine.
Odpravljanje tezav

1) Koda napake se pojavi med kup&evo uporabo resitve

Koda okvare Tezava Resitev
Brez samodejne obnovitve
E1 Okvara temperaturnega senzorja kerami¢ne
plos¢e — odprto vezje.
- — Preverite povezavo ali zamenjajte
E2 Okvara temperaturnega senzorja kerami¢ne | temperaturni senzor keramiéne
plosc¢e — kratki stik. ploce.
Eb Okvara temperaturnega senzorja kerami¢ne
plosce.
Pocakajte, da se temperatura kerami¢ne
loS¢e vrne v normalno stanje.
E3 Senzor visoke temperature keramic¢ne plosce. P ) J
Dotaknite se gumba »VKLOP/IZKLOP«, da
ponovno zazenete enoto.
Okvara temperaturnega senzorja IGBT — Zamenjajte napajalno plosco.
E4 odprt tokokrog.
E5 Okvara temperaturnega senzorja IGBT —
kratek stik.
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E6

Visoka temperatura IGBT.

Pocakajte, da se temperatura IGBT vrne v
normalno stanje.

Dotaknite se gumba »VKLOP/IZKLOP«, da
ponovno zazenete enoto.

Preverite, ali ventilator deluje tekoce; ce
ne, ga zamenjajte.

E7

Elektri€na napetost je manjsa od nazivne
napetosti.

E8

Elektrina napetost je vecja od nazivne
napetosti.

Preverite, ali je elektri¢no napajanje
normalno.

Ko je elektri¢éno napajanje normalno, vklopite
kuhalno plos¢o.

Ul Komunikacijska napaka.

plosco.

prikazovalnik.

Ponovno vzpostavite povezavo med
prikazovalno plo$¢o in napajalno

Zamenjajte napajalno plosco ali

2) Specificna napaka in resitev

Okvara

Tezava

ResSitev A

Resitev B

LED se ne vklopi, ko
priklopite enoto.

Elektrika se ne dovaja.

Preverite, ali je vti¢ dobro
vstavljen v vti¢nico in ali ta
deluje.

Okvara povezave dodatne
napajalne plosce in
prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Okvara povezave dodatne
napajalne plosce.

Zamenjajte dodatno
napajalno plosco.

Prikazovalnik je
poskodovan.

Zamenjajte prikazovalnik.

Nekateri gumbi ne delujejo ali

prikazovalnik LED ne deluje
normalno.

Prikazovalnik je
poskodovan.

Zamenjajte prikazovalnik.

Pojavi se indikator nacina
kuhanja, vendar se
segrevanje ne zazene.

Visoka temperatura
kuhalne plosce.

Temperatura okolja je
morda previsoka. Odprtina
za vstop zraka ali
prezraCevalna napa sta
morda zablokirani.

Nekaj je narobe z
ventilatorjem.

Preverite, ali ventilator
nemoteno deluje;
¢e ne, zamenjajte ventilator.

Napajalna plosca je
poskodovana.

Zamenjajte napajalno
plos¢o.

Segrevanje se med
delovanjem nenadoma
zaustavi, na prikazovalniku
pa utripa »u«.

Vrsta posode je napacna.

Premer posode je
premajhen.

Uporabite ustrezno posodo

(glejte navodila za uporabo).

Vezje za zaznavanje
posode je
poskodovano;
zamenjajte napajalno
plosco.

Kuhalnik se je pregrel.

Enota se je pregrela.
Pocakajte, da se
temperatura vrne v
normalno stanje.

Pritisnite gumb
»VKLOP/IZKLOP«, da
ponovno zaZenete enoto.
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Ogrevana obmocgjana isti
strani (kot sta prvo in drugo
kuhalis¢e) bi prikazovala
»UK,

Okvara povezave dodatne
napajalne plosce in
prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Prikazovalnik
komunikacijskega dela je
poskodovan.

Zamenjajte prikazovalnik.

Glavna plosca je

Zamenjajte napajalno plosco.

poskodovan.
Motor ventilatorja oddaja Motor ventilatorja je Zamenijajte ventilator.
nenavadne zvoke. pogkodovan.

Zgoraj navedeno so ocene in pregledi pogostih napak.

Naprave ne razstavljajte sami, da se izognete nevarnostim in poSkodbam indukcijske kuhalne plosce.
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Servisna sluzba

Ce pride do nepravilnosti v delovanju, najprej storite naslednje, preden pokli¢ete servisno sluzbo:
- Preverite, ali je naprava pravilno priklju¢ena na elektricno omrezje.

SLOVENSCINA

- Preberite zgornjo preglednico o odpravljanju nepravilnosti v delovanju in prikazu.
Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, izklopite kuhalno plo$éo; ne posku$ajte je razstavljati,

temvec poklicite
servisno sluzbo.

Posebna izjava

Vsebino teh navodil za uporabo smo skrbno pregledali. Kljub temu druzba ni
odgovorna za morebitne tiskarske napake ali izpuste.
V posodobljeno razli¢ico lahko vklju€¢imo tehniéne spremembe brez
predhodnega obvestila. Videz in barva naprave v teh navodilih za uporabo se

ODLAGANJE: tega izdelka
ne odlagajte kot
nesortiranega
komunalnega odpadka.
Tak$ne odpadke je treba
zbirati lo€eno za posebno
obravnavo.

lahko razlikujeta od dejanskih.

Ta naprava je ozna¢ena skladno z dolo¢ili Evropske direktive 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim nacdinom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzroéilo nepravilno
odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelke odpeljite na zbirno tocko za predelavo elektri€ne in
elektronske opreme.

Ta izdelek je treba odstraniti na poseben naéin. Za podrobnejse informacije o obnovi
in predelavi tega izdelka ter o ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni obéinski
organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za podrobnejse informacije o obnovi in predelavi izdelka ter o ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni mestni
organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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Bezbednosne napomene i odrzavanje

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi zagrevaju se tokom
upotrebe. Vodite raCuna i nemojte dodirivati elemente koji se
zagrevaju.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja, osim
ako su pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili viSe godina i osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako to Cine pod nadzorom ili ukoliko
uredaj koriste prema uputstvima za bezbednu upotrebu i ako
razumeju opasnosti koje ta upotreba ukljucuje.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju uredaj bez nadzora.
UPOZORENJE: Kuvanje na plo€i bez nadzora uz upotrebu masti ili
ulja moze biti opasno i izazvati pozar.

NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar vodom, vec iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim ¢ebetom.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte drzati stvari na
povrSinama za kuvanje.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napukla, isklju€ite uredaj kako bi

se izbegla mogucénost strujnog udara.

Nemoijte koristiti parni Cista€ za CiScenje.
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Metalni predmeti kao Sto su nozevi, viljuske, kaSike i poklopci
posuda ne smeju se stavljati na povrsinu ploCe jer se mogu zagrejati.
Sve §to se izlilo treba ukloniti sa poklopca pre otvaranja.

Povrsina ploCe se mora ohladiti pre spustanja poklopca.

Nakon upotrebe iskljucite ploCu pomocu tipke. Nemojte se oslanjati

na detektor posuda.

Upravljanje ovim uredajem pomocu spoljnog tajmera ili

odvojenog sistema na daljinsko upravljanje nije predvideno.

Element za isklju€ivanje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u

skladu sa pravilima oziCenja.

U uputstvima je navedena vrsta kabla koji treba koristiti s

obzirom na temperaturu zadnje povrSine uredaja.

Ukoliko je napojni kabl oStecen, mora ga zameniti proizvodac,

njegov serviser ili drugo kvalifikovano lice kako bi se izbegla
opasnost.

OPREZ: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog povratka

termalnog osiguracCa u pocCetno stanje, ovaj uredaj ne sme da se
napaja preko spoljnog preklopnog uredaja kao Sto je tajmer, niti da
bude prikljuCen na strujno kolo koje glavni izvor redovno ukljuCuje i
iskljuCuje.

UPOZORENUJE: Kaoristite iskljuCivo one zastitne elemente za ugradnu
ploCu koje je dizajnirao proizvodaC uredaja za kuvanje ili koje je
proizvoda¢ uredaja naveo u uputstvu za upotrebu, kako je
predvideno, ili one zastitne elemente za ugradne ploCe koje ste dobili
uz uredaj. Koris¢enje neodgovarajucinh zastitnih elemenata moze
dovesti do nesreca.

Uvek koristite odgovarajuce posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrsine na kojoj kuvate.
Nemojte stavljati niSta na kontrolnu tablu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za secCenje.
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- PovrsSina ploCe se mora ohladiti pre spustanja poklopca.
- OPREZ: Proces kuvanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuvanje mora
se neprestano nadzirati.

Postovani korisnice,

Hvala vam na kupovini indukcione plo¢e za kuvanje kompanije CANDY. Nadamo se da
¢e vas godinama dobro sluziti.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe ploce i Cuvajte ga na
bezbednom mestu za upotrebu u buduénosti.

Osnovne informacije o proizvodu

Indukciona plo€a sluZi za sve vrste kuvanja, sa elektromagnetnim zonama za kuvanje,
mikro-kompjuterizovanim tipkama i viSestrukim funkcijama, $to je Cini idealnim izborom
za modernu porodicu.

Proizvedena od posebnih uvoznih materijala, indukciona plo¢a za kuvanje kompanije
CANDY je izuzetno jednostavna za koriS¢enje, trajna i bezbedna.

Princip rada

Indukciona plo¢a se sastoji od kalema, grejne plo¢e od feromagnetnog materijala i sistema
tipki. Elektricna struja stvara snazno magnetno polje preko kalema. Tako se stvara veliki broj
vrtloga koji generiSu toplotu koja se zatim prenosi kroz zonu za kuvanje do posude za kuvanje.

99 55

_ Gvozdena Serpa

I

an. Q'D-{'f Magnetno kolo
| ! —J1——————— Staklokeramic¢ka plo¢a
: Indukcioni kalem koji indukuje

Vossmcgan \p__ ) Stryja
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Bezbednost

Ova ploca je specijalno dizajnirana za upotrebu u
domacdinstvu.

U neprestanom nastojanju da poboljSa svoje
proizvode, kompanija CANDY zadrzava pravo
da izmeni bilo koji tehnic¢ki, programski ili

estetski aspekt uredaja u bilo kom trenutku.

e Zastita od pregrevanja
Senzor prati temperaturu zona za kuvanije.
Kada temperatura premasi bezbedni nivo,
zona za kuvanje se automatski iskljucuje.

e Detekcija malih ili nemagnetnih predmeta
Kada posuda sa pre¢nikom manjim od 80
mm, ili neki drugi mali predmet (npr. noz,
viljuska, klju€) ili nemagnetna posuda (npr. od
aluminijuma) ostane na ploci, oglasava se
zvucni signal otprilike jedan minut, nakon
Cega ploCa automatski prelazi u rezim
pripravnosti.

e Upozorenje na preostalu toplotu
Kada plo¢a radi duze vreme, bice prisutna
preostala toplota. Slovo ,H” se pojavljuje
kako bi vas upozorilo da ne dirate plocCu.

Automatsko iskljucivanje

Jos jedna bezbednosna karakteristika
indukcione ploce je automatsko iskljucivanje.
Ovo se desava svaki put kada zaboravite da
iskljucite neku zonu za kuvanje.
Podrazumevana vremena isklju€ivanja su
prikazana u tabeli u nastavku:

Nivo ja€ine Povrsina koja se greje
automatski se iskljucuje
nakon
1-3 8 sati
4~6 4 sata
7~9 2 sata

Kada se posuda ukloni iz zone kuvanja,
odmah se zaustavlja zagrevanje i iskljuCuje se
nakon $to se zvuéni signal ukljuci na jedan
minut.

Upozorenje: Sve osobe sa ugradenim
sr€anim pejsmejkerom treba da konsultuju
lekara pre upotrebe indukcione ploce.
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1. Isecite rupu u radnoj ploci sa dimenzijama

Postavljanje

prikazanim na slici u nastavku. Najmanje

50 mm prostora treba ostaviti oko rupe. Radna
povrsina treba da bude debela najmanje 30
mm i izradena od materijala otpornog na
toplotu,kao $to je prikazano na slici (1).

ZAPTIVKA

Uvuéena ugradnja (u ravni s pultom): izvodljivo samo ako
rerna nije ugradena ispod pulta.

. Od sustinskog je znacaja da indukciona

plo¢a ima dobru ventilaciju i da dovod i

odvod vazduha nisu blokirani.

Proverite da li je plo€a pravilno ugradena kao $to

je prikazano na slici 2.

min 760 mm

j-g_—-_
min 5 cm

v

| min 2 cm

Dovod

Vazmlhal%

Slika (2)



Napomena: Radi bezbednosti, razmak
izmedu ploce i bilo kog ormari¢a iznad nje
trebalo bi da bude najmanje 760 mm.

3. Fiksirajte plo€u na radnu povrSinu pomocu
Cetiri nosaca na dnu ploce. Polozaj nosaca
moze se podesiti prema debljini radne
povrsine.

Nosac

Upozorenja:

1) Indukcionu plo¢u mora da ugradi propisno
kvalifikovano lice. Imamo sopstveno
kvalifikovano osoblje. Nikada ne pokuSavajte
da ugradite uredaj sami.

2) Indukciona plo¢a ne sme se ugraditi iznad
frizidera, zamrziva€a, maSine za pranje
posuda ili maSine za suSenje vesa.

3) Indukcionu plocu treba ugraditi tako da je
moguce optimalno zracenje toplote.

4) Zid i prostor iznad ploCe treba da budu u
stanju da izdrze toplotu.

5) Da bi se izbegla oStec¢enja, sendvi¢ panel i
lepak treba da budu otporni na toplotu.

4. Prikljucivanje na elektri€cnu mrezu
Uti¢nica treba da bude priklju¢ena u skladu sa
odgovarajuc¢im standardom, na jednopolni
prekidac. Postupak priklju¢ivanja prikazan je na
slici 3.

Napon Spajanje zica
380-415V 3N~ T2 3 4

|
e

=
ks
=
'

|

Crnosmeda Plava Zuta/zelena
220-240V~ 1 2 3 5
— —_— _I_
Crna i smeda Plava Zuta/zelena
Slika (3)

Ako je kabl ostecen ili treba da se zameni, to bi
trebalo da izvrdi tehnicar ovlaS¢enog servisa za
naknadno odrzavanije koriste¢i odgovarajuci alat,
kako bi se izbegle bilo kakve nesrece.

Ako se uredaj direktno priklju€uje na izvor
napajanja, mora se postaviti jedan jednopolni
osigura€ sa minimalnim rastojanjem od 3 mm
izmedu kontakata.

Lice koje ugraduje plo¢u mora da obezbedi da je
napravljen odgovarajuci elektri¢ni priklju¢ak i da
je u skladu sa bezbednosnim propisima.

Kabl ne sme biti savijen ili sabijen.

Kabl se mora redovno proveravati i moze da ga
zameni samo propisno kvalifikovano lice.

Sema indukcione ploée

Zona maks. 1400W/1500W 5.
Zona maks. 2400W/2600W 6.
Zona maks. 3000W/3600W 7.
Kontrolna tabla

Zona maks. 1800W/2000W
Zona maks. 1800W/2000W
Staklena ploca

pPODNPE

Sematski prikaz kontrolne table

5 7 6

1 2

1. Tipkaza

ukljucivanje/iskljucivanje
2. Tipka za fleksibilno polje
3. Povecanje snage

. Tipke za izbor grejne zone
Tipka za zakljuavanje tastera
Tipka tajmera

. Tipka na dodir kliza¢a za
jacinu/tajmer

~ous~s W
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Rad proizvoda

Tipke na dodir

. Tipke reaguju na dodir, tako da ne morate jako pritiskati.

. Koristite jagodicu prsta, ne vrh.

. Cudete zvuéni signal svaki put kada je dodir registrovan.

. Proverite da li su tipke uvek Ciste, suve, i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih pokriva.
Cak i tanak sloj vode moZe oteZati upravljanje.

Odabir odgovarajuc¢eg posuda

» Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za indukciono
kuvanje. Potrazite indukcijski simbol na ambalazi ili na dnu

posude.
* MozZete proveriti da li je posude prikladno sprovodenjem magnetnog
testa. -
Pomerite magnet prema dnu posude. Ako se privlace, posuda je pogodna za ::
indukciju. s

» Ako nemate magnet:
1. stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
2. Ako“'na ekranu ne treperi i voda se zagreva, posuda je pogodna.

* Posude od sledec¢ih materijala nije pogodno: &isti nerdajuci celik, aluminijum ili bakar bez
magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemojte koristiti posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivlienom osnovom.

W X Ty

Proverite da li je dno posude glatko, da li je ravno naslonjeno na staklo i da li je iste veli¢ine kao zona za
kuvanje. Koristite posude ¢iji je pre¢nik velik kao izabrana povrsina. Ako koristite nesto Siru posudu, energija
ée se koristiti s maksimalnom efikasno$¢u. Ako koristite manju posudu, efikasnost bi mogla da bude manja
od ocekivane. Plo¢a mozda nece detektovati posudu manju od 140 mm u pre¢niku. Posudu uvek postavite u
sredinu zone za kuvanje.

KX X T
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Uvek podignite posude sa indukcione plo€e za kuvanje — nemojte ih gurati jer mogu ogrebati staklo.

X 0

Nacin upotrebe

Pocnite sa kuvanjem

Dodirnite tipku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje. Nakon ukljuivanja, zvuéni
signal se oglaSava jednom, na svim ekranima se prikazuje ,—” ili ,— —”, $to
pokazuje da je indukciona plo¢a za kuvanje u$la u reZim pripravnosti.

Postavite odgovaraju¢u posudu na zonu za kuvanje koju Zelite da Kkoristite.

e  Proverite da li su dno posude i povrSina zone za kuvanje
Cisti i suvi.

Dodirnite tipku za odabir grejne zone i indikator pored tastera ¢e
zatreperiti.

izaberite podeSavanje temperature dodirivanjem tipke kliza¢a.

e Ako ne izaberete podeSavanje temperature u roku od 1
minuta, indukciona plo€a za kuvanje ¢e se automatski
iskljuciti. Moracete da po¢nete ponovo od koraka 1.

e PodeSavanje temperature mozete da izmenite u bilo
kom trenutku tokom kuvanja.

[*
o
ZIN

Povecanje
temperature
_—

Smanjenje
temneratiire
-

== . . . . .
Ako ekran - — - naizmeni€no treperi sa podesavanjem temperature

To znadi da:

e niste postavili posudu na odgovaraju¢u zonu za kuvanje ili,

e posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili,

e je posuda premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje.

Ukoliko na zonu za kuvanje nije postavljena odgovarajuéa posuda, nec¢e doci do zagrevanja.

Ekran ,, Y ge se automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako na plo€u nije postavljena odgovaraju¢a posuda.
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Dovrsite kuvanje

Dodirnite tipku za izbor grejne zone koju Zelite da iskljucite.

Isklju¢ite zonu za kuvanje dodirom klizaca na ,|”. Proverite da li
ekran pokazuje ,0“.

Iskljucite celu plo¢u za kuvanje dodirom na tipku ON/OFF @
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE).
!
L

Pazite na vruée povrsine
H ¢e pokazati koja zona za kuvanje je vru¢a na dodir.
Nestacée kada se povrSina ohladi na bezbednu temperaturu. . H
Takode se moze koristiti kao funkcija za ustedu energije. Ako
Zelite da zagrejete dodatne posude, koristite
jo$ uvek vrucu grejnu plocu.

Koriséenje funkcije povec¢anja snage
Aktivirajte funkciju povecanja snage

Dodirivanje tipke za odabir grejne zone.

Dodirom na tipku za povecanje snage @ indikator zone pokazuje
.P* i snaga dostize maksimum.

° o

Otkazite funkciju povecéanja snage
Dodirnite tipku za odabir grejne zone za koju Zelite da otkazete "j Ij‘
funkciju povecanja snage.
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Dodirnite tipku ,Povecanje snage” za otkazivanje funkcije
povecanja snage, a zatim ¢e se zona za kuvanje vratiti na
prvobitno podeSavanije.

. Funkcija mozZe da radi u bilo kojoj zoni za kuvanije.
. Polje za kuvanje se vrac¢a na prvobitno pode$avanje nakon 5 minuta.
e  Ako je prvobitno podeSavanije toplote jednako 0, vratiée se na 9 nakon 5 minuta.

FLEKSIBILNO POLJE

. Ova oblast se moze koristiti kao pojedinacna povrsina ili kao dve razli¢ite povrsine, u
skladu sa potrebama kuvanja u datom trenutku.

. Fleksibilno polje se sastoji od dve nezavisne zavojnice kojima se moze zasebno
upravljati.

Kao velika povrsina

1. Da biste aktivirali fleksibilno polje kao jednu veliku povrsinu, dodirnite tipku za fleksibilno polje.

S

2. Za veliku povrsinu preporucuje se da koristite sledece:
Posude za kuvanje: posude pre¢nika 250 mm ili 280 mm (pogodan je okrugao ili etvrtast oblik posude)

Ne preporucéuju se druge radnje osim gorenavedene tri, jer mogu uticati na zagrevanje
uredaja.

Kao dve nezavisne povrsine

Kada koristite fleksibilno polje kao dve razli€ite zone imate dve moguénosti
zagrevanja.

(a) Stavite posudu gore desno ili dole desno u fleksibilne zone.
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(b)Stavite dve posude na obe fleksibilne zone.

Napomena: Proverite da li je posuda vec¢a od 12 cm.

Zaklju¢avanije tipki

. Tipke mozete zakljucati kako biste sprecili nenamernu upotrebu (na primer, deca slu€ajno uklju¢e zone za
kuvanje).
. Kada su tipke zaklju&ane, sve tipke osim ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) su onemogudene.

Za zakljucavanije tipki

Dodirnite tipku za zaklju€avanije. Indikator tajmera ce prikazati ,Lo”.

Za otklju¢avanije tipki

Dodirnite i zadrzite tipku za zaklju€avanje neko vreme.

Kada je ploga za kuvanje u rezimu blokade, sve tipke su onemoguéene, osim ON/OFF (UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA)
fD, . Uvek mozete iskljugiti indukcionu plogu pomo¢u tipke ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) @ u hitnim
slu€ajevima, ali prvo morate otklju€ati plo¢u u slede¢em postupku.

Tipka tajmera

Tajmer moZete da koristite na dva razli¢ita nacina:

a) Mozete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu¢aju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu za kuvanje kada je
podeseno vreme isteklo.

b) Mozete ga podesiti da iskljuci jednu ili viSe zona za kuvanje nakon isteka podesenog
vremena.
Maksimalna postavka tajmera je 99 min.

a) Koriséenje tajmera kao broja¢a minuta

Ako ne birate nijednu zonu za kuvanje
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Proverite da li je plo¢a za kuvanje uklju¢ena.

Napomena: kada koristite broja¢ minuta najmanje jedna zona mora e ~..
~ 1

biti aktivna. L L

Pritisnite tipku tajmera, na ekranu tajmera pokazace se ,10% a
treperice ,0“.
Podesite vreme dodirom tipke klizac¢a (npr. 5).

L
@

Ponovo dodirnite tipku tajmera, treperice ,1“. !

u'
I _i

Podesite vreme dodirom tipke klizaca (npr. 9), sada ste podesili
tajmer na 95 minuta.

35 &

Kada vreme bude podeSeno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. Na ekranu Ce se prikazati preostalo vreme.

Zvucni signal ¢e se oglasavati 30 sekundi, a indikator tajmera
pokazuje ,- -” kada se zavrSi podesavanje vremena. = {1//

b) Podesavanje tajmera da iskljuci jednu zonu za kuvanje

Postavite jednu zonu.
Dodirnite tipku za izbor grejne zone za koju Zelite da podesite tajmer.

[

Ubrzo potom pritisnite tipku tajmera, na displeju tajmera pokazace se
,10%, a treperiée ,0". ’l 1 @/
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Podesite vreme dodirom tipke kliza¢a (npr. 5).

-
|

- Q{, R AR R

—_—
|
-

Ponovo dodirnite tipku tajmera, treperice ,1°.

15 @

Podesite vreme dodirom tipke klizac¢a (npr. 9), sada ste podesili

tajmer na 95 minuta. (TR mn

35 ©

Kada vreme bude pode$eno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. Na ekranu
¢e se prikazati preostalo vreme. B -
NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa snage b

A
¢e svetleti oznagavajuci da je zona izabrana. P
Kada istekne vreme kuvanja, odgovaraju¢a zona za kuvanje ¢e se (]
automatski iskljuciti. -

& Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno ukljucene.

Gore prikazane slike su samo za referencu, a prednost ima konacni proizvod.
Postavite jos zona
Koraci za podeSavanije viSe zona su sli¢ni koracima za podeSavanje jedne zone;
Kada istovremeno podesite vreme za nekoliko povrsina za kuvanje, uklju€uju se decimalne tacke odgovarajucih
povrsina za kuvanje. Ekran minuta pokazuje min. tajmer. Tacka odgovarajuce zone treperi.
Prikazano je na sledeci nacin:

[] 12 (5
_:l:‘ (podeseno na 15 minuta) _ (Q//

5 (podeseno na 45 minuta)

Kada istekne odbrojavanje, odgovaraju¢a zona ¢e se iskljugiti.
Tada ¢e se prikazati novi min. tajmer i tatka odgovarajuc¢e zone 1 n G/ ]
Ce treperiti. j (| 2
Prikazano kao desno:

(|

s
[
s

(podeSeno na 30 minuta)

Dodirivanjem tipke za odabir grejne zone odgovarajuci tajmer ¢e se prikazati na indikatoru tajmera.
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c) Otkazivanje tajmera I;'

(|

Dodirnite tipku za izbor grejne zone za koju Zelite da otkazete
tajmer.

~—

Dodirnite tipku tajmera, indikator e treperiti.

(I
Ca

—_—©
7

Dodirnite tipku klizaca da podesite tajmer na ,00%, tajmer je otkazan.
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Funkcija upravljanja jaéinom

moguce je podesiti maksimalni nivo apsorpcije jaCine za indukcionu plo€u, birajuci do razli¢itih

opsega jacine.

indukcione ploce za kuvanje su u stanju da se automatski ograni¢e kako bi radile na nizoj snazi,

da bi se izbegao rizik od preopterecenja.

Nije potrebno stavljati lonce na zone grejanja. Predlazemo da zapocnete podesavanje u roku
od 5 sekundi nakon povezivanja napajanja. Morate da udete u rezim podeSavanja jacine
u roku od 60 sekundi da biste usli u funkciju upravljanja jacinom.

Za pristup funkciji upravljanja jacinom

1. Imajte na umu da ne ukljucujete plo¢u
za kuvanje. U ovoj fazi istovremeno pritisnite
.,Povecanje snage“ i ,Zakljucaj“.

Simbol ,S* ¢e biti prikazan u zoni br. 1.

2. Pritisnite taster ,Zakljucaj“.

Simbol ,S“ ¢e biti prikazan u zoni br. 1, a simbol
,E" Ce biti prikazan u zoni br. 2.

3. Ponovo istovremeno pritisnite tastere
.Povecanje snage“ i ,Zakljucaj“.

Simbol ,S* ¢e biti prikazan u zoni br. 1, ,E* ¢e biti
prikazan u zoni br. 2, a ,t* ée biti prikazan u zoni
br. 3. Istovremeno, trenutni rezim maksimalne
jacine (7.2) ¢e biti prikazan na indikatoru
tajmera.
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Za prelazak na drugi nivo

nakratko pritisnite taster ,Povecanje

shage”.

Postoji 6 nivoa jacine, od 7,2 do ,2,5°
Indikator tajmera ¢e pokazati jedan od njih.
»1,2“ : maksimalna jacina je 7,2 Kw.

,0,5“ : maksimalna jacina je 6,5 Kw.

»9,9“ : maksimalna jacina je 5,5 Kw.

»4,5“ : maksimalna jacina je 4,5 Kw.

»3,9“ : maksimalna jacina je 3,5 Kw.

»2,9“ : maksimalna jacina je 2,5 Kw.

Potvrda funkcije upravljanja jainom

Nakon Sto odaberete Zeljeni reZzim podeSavanja

shage, pritisnite taster ,Zakljucaj“.

Kada indikator tajmera prestane da treperi, rezim
jacine je uspesno podesen.

Izlazak iz funkcije

upravljanja jaéinom

Nakon podeSavanja, obavezno
napajanje i ponovo ga prikljucite.

iskljucite

Tada Ce plo¢a za kuvanje biti isklju¢ena.

Podrazumevano radno vreme

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna funkcija za indukcionu plo€u za kuvanje. Automatski se gasi ako zaboravite
da iskljucite kuvanje. Podrazumevano radno vreme za razli€ite nivoe snage prikazano je u donjoj tabeli:

Nivo jacine

1 2

3 4 5 6 7 8 9

Podrazumevani radni tajmer (sat)

8 8

8 4 4 4 2 2 2

Kada se lonac ukloni, indukciona plo¢a za kuvanje moze odmah da prestane da se zagreva i plo¢a za kuvanje se

automatski iskljuci nakon 2 minuta.
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Odabir posuda za kuvanje

i e e m

%

Gvozdeni tigan; Nerdajugi elik Gvozdena Serpa Gvozdeni Gajnik Emajlirani Emajlirana posuda
€ajnik od za kuvanje
nerdajuceg

Celika

l

Gvozdena posuda

Mozete imati viSe razliCitih posuda za kuvanje

1. Ova indukciona plo¢a moze da identifikuje razlicite posude za kuvanje koje mozete
testirati na sledeci nacin:
Postavite posudu na zonu za kuvanje. Ako odgovaraju¢a zona za kuvanje pokazuje nivo
jacine, posuda je odgovaraju¢a. Ako oznaka ,U“ trep¢e, posuda nije pogodna za upotrebu
na indukcionoj plogi.

2. Prislonite magnet na posudu. Ukoliko magnet priviaci posudu, posuda je pogodna za
upotrebu na indukcionoj plo¢i.
Napomena: Dno posude mora da sadrzi magnetni materijal.
Mora da ima ravno dno prec¢nika kao $to je prikazano u tabeli 1 u nastavku.

3. Koristite samo feromagnetno posude izradeno od emajliranog Celika, livenog gvozda ili
nerdajuceg Celika koje je kompatibilno sa indukcijskom plo¢om za kuvanje.

4. Koristite posude €iji je pre¢nik feromagnetnog podrucja (dno posude) u skladu s
dimenzijama u tabeli u nastavku (Tabela 1):
- Ako koristite manje posude, to moze uticati na performanse.
- Ako koristite posudu prec¢nika manjeg od onog navedenog u tabeli 1, posuda mozda

nece biti detektovana.

U skladu s dimenzijama zone, mogu se koristiti posude razli€itih pre¢nika kako je prikazano u

nastavku:
P = "
a I
q
d (@140) p i {(2180) b @210) =D
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5. Ako feromagnetni deo samo delimi¢no pokriva dno posude, zagrejace se samo
feromagnetno podrucje, a preostali deo dna se mozda neée zagrejati do

temperature dovoljne za kuvanje.

6. Ako feromagnetno podrucje nije homogeno, ve¢ sadrzi druge materijale poput

aluminijuma, to moze uticati na zagrevanje posude i njeno detektovanje.

Ako je dno posude sli¢no onima na slikama u nastavku, posuda mozda nece biti detektovana.

8- ©

Prec¢nik dna indukcionog posuda
Povrsina za kuvanje Minimalno (mm) Maksimalno (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Fleksibilno polje 250 386*180

Navedene informacije mogu da variraju u zavisnosti od veli¢ine posuda i materijala od kog je izradeno.
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Ciséenje i odrzavanje

Povrsine na indukcionoj plo¢i mogu lako da se ¢iste na sledeci nacin:

Vrsta necéistoce

Nacin ¢iS¢enja Materijal za ciS¢enje
Svetlo Potopite u toplu vodu i obriSite suvom Sunder za CiS¢enje
krpom
Okrugli tragovi i Stavite malo sirceta na zahva¢eno mesto, Posebni lepak za
kamenac obriSite mekom krpom ili koristite proizvod staklokeramiku

dostupan u prodaji

Ostaci hrane, Koristite posebnu lopaticu za Posebni lepak za
topljeni aluminijum | staklokeramiku za uklanjanje ostataka staklokeramiku
ili plastika (najbolji je silikonski proizvod)

Napomena: Iskljucite uredaj iz struje pre nego $to pocnete sa CiSc¢enjem.

Prikaz i pregled kvarova

Indukciona plo¢a za kuvanje je opremljena samodijagnosti¢kom funkcijom. Ovim testom tehni¢ar moze da proveri

funkciju nekoliko komponenti bez demontaze ili vadenja ploce za kuvanje iz radne povrsine.
Resavanje problema

1) Sifra kvara koji se javlja tokom kori§éenja i reenje

Sifra kvara Problem Resenje
Nema automatskog oporavka
E1 Kvar senzora temperature keramicke ploce

— otvoreno strujno kolo.

.v N Proverite prikljucak ili zamenite

Kvar senzora temperature keramicke ploce o .

E2 . senzor temperature keramicke ploce.

— kratak spoj.

Eb Kvar senzora temperature keramicke ploce.
Sacekajte da se temperatura keramicke
E3 ploce vrati u normalu.

Visoka temperatura senzora keramicke ploce. Dodimite dugme ,ON/OFF”
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) za
ponovno pokretanje jedinice.

Kvar senzora temperature IGBT-a — Zamenite plo¢u za napajanje.

E4 otvoreno kolo.
E5 Kvar senzora temperature IGBT-a — kratak

Spoj.
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E6

Visoka temperatura IGBT-a.

Sacekajte da se temperatura IGBT-a vrati u
normalu.

Dodirnite dugme ,ON/OFF”
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) za
ponovno pokretanje jedinice.

Proverite da li ventilator radi bez

problema; ako ne radi, zamenite

ventilator.

E7

Napon napajanja je ispod navedenog napona.

E8

Napon napajanja je iznad navedenog napona.

Proverite da li je napajanje normalno.

Kada se napajanje vrati u normalu, ukljucite
uredaj u struju.

Ul Greska u komunikaciji.

Ponovno umetnite priklju¢ak izmedu
plo€e ekrana i ploCe za napajanje.
Zamenite plo€u za napajanje ili plo€u
ekrana.

2) Specificni kvar i reSenje

Kvar

Problem

Resenje A

LED indikator se ne uklju€uje
kada je jedinica uklju¢ena u
struju.

Nema napajanja.

Proverite da li je utikac
¢vrsto utaknut i
da li utiénica radi.

Kvar na dodatnoj ploéi za
napajanje i ploci ekrana.

Proverite prikljucak.

Kvar na dodatnoj plo¢i za
napajanje je ostec¢ena.

Zamenite dodatnu plocu
za napajanje.

Plo¢a ekrana je ostecen.

Zamenite plo€u ekrana.

Neka dugmad ne radi, ili LED
ekran nije normalan.

Plo¢a ekrana je
osteéena.

Zamenite plo¢u ekrana.

Indikator rezima kuvanja se
uklju€uje, ali grejanje ne
pocinje.

Visoka temperatura ploce
za kuvanije.

Temperatura okoline moze
biti previsoka. Dovod
vazduha ili otvor za
ventilaciju mogu biti
blokirani.

Nesto nije u redu sa
ventilatorom.

Proverite da li ventilator
radi bez problema;
ako ne radi, zamenite

ventilator.
Plo¢a za napajanje Zamenite plo¢u za
je ostecena. napajanje.

Grejanje se naglo
zaustavlja tokom rada i
ekranu treperi ,u”.

Tip panela je pogre$an.

Preénik posude je premali.

Koristite odgovarajuéi lonac
(pogledajte uputstvo za
upotrebu.)

napajanje.

Kuvalo se pregrejalo;

Jedinica je pregrejana.
Sacekajte da se
temperatura vrati u normalu.

Pritisnite dugme ,,ON/OFF”
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCI
VANJE) da biste ponovo
pokrenuli jedinicu.
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Resenje B

Kolo za detekciju
posude je oSteceno,
zamenite plocu za




Kvar naploCi za napajanje | Proverite prikljucak.
i ploci ekrana.

Grejne zonena istoj strani  [Plo&a ekrana dela za Zamenite plo€u ekrana.
(kao Sto su prva i druga komunikacijuje oSte¢ena.
zona) prikazuju ,u‘.
Glavna ploca je Zamenite plo¢u za napajanje.
oStecen.
Motor ventilatora zvu¢i ¢udno. | Motor ventilatora je Zamenite ventilator.
oStecen.

Navedene su procene i provere uobi¢ajenih kvarova.
Nemoijte rastavljati uredaj sami kako biste izbegli opasnosti i oStecenja indukcione plo€e za kuvanje.
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Servis za korisnike

Ako dode do kvara , pre nego s$to pozovete Ovlasceni servis za naknadno odrzavanje uradite sledece:
- proverite da li je uredaj ispravno uklju€en u struju;
- procitajte navedenu tabelu kvarova i reSenja.
Ako i dalje ne mozete da resite problem, iskljucite uredaj, ne pokuSavajte da ga rastavite i pozovite
Ovla$¢eni servis za naknadno odrzavanje.

Posebna izjava

Sadrzaj ovog uputstva je pazljivo proveren. Medutim, kompanija ne moze biti
odgovorna za bilo kakve Stamparske greske ili propuste.
Isto tako, sve tehnicke modifikacije mogu biti uklju¢ene u revidiranu verziju
uputstva bez najave. Izgled i boja uredaja dati u ovom uputstvu mogu da se
razlikuju od stvarnih.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa direktivom Evropske unije 2012/19/EZ o
otpadnoj elektronskoj i elektri¢noj opremi (OEEO).

Obezbedujuéi da je ovaj uredaj pravilno odlozen, sprecicete svaku mogucéu Stetu po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, do kojih bi inae moglo do¢i ako bi se odlozio na
pogresan nagcin.

= Simbol na proizvodu ukazuje na to da on ne moze biti tretiran kao obi¢ni otpad iz
ODITAGAN.] E: Ne odlazite domacinstva. Treba ga odneti na mesto za prikupljanje i recikliranje elektri¢nih i
ovaj proizvod kao elektronskih proizvoda.

nesortirani komunalni

otpad. Neophodno je Ovaj uredaj zahteva odlaganje u skladu sa principima za odlaganje posebnog otpada.
posebno prikupljanje Za detaljnije informacije u vezi sa postupanjem, skidanjem ispravnih delova i
ovakvog otpada radi recikliranjem ovog proizvoda, obratite se vasoj opstini, sluzbi za odlaganje otpada ili

obrade. prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Za detaljnije informacije u vezi sa postupanjem, skidanjem ispravnih delova i recikliranjem ovog proizvoda, obratite se
kancelariji lokalne uprave, vasoj sluzbi za odlaganje otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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YKasaHMA OTHOCUTENbLHO Mep 6e30nacHOCTU U o6CcnyXnBaHus
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* BHUMAHWUE! lNaHenb M ee OTKpbITblE 4YacTM HarpeBalTCss BO BpeMS
ncrnonb3oBaHus. byabTe OCTOPOXHbBI N HE NpUKacanTeChb K KOHpopKaM.

e [letam mnagwe 8 neTt 3anpewaetcs HaxoauTbCs PsaoM € Npubopom,
€Cnn TONbKO 3a HMMK He obecrneymBaeTCsi MOCTOSIHHbIM KOHTPOSMb CO
CTOPOHbI B3POCIIbIX.

* [leTm B BO3pacte OT 8 neT M cTapwe M nmua CO CHWXEHHbIMU
PU3NYECKMMN UM YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM NN C HEXBATKOW OMbITa
M 3HAHUA MOTYT WMCMONb30BaTb AaHHbIA NPMOOP NpU YCNoBWUW, YTO OHMU
HaxogsaTca noad  Hag3opom  wnu 6binn obyyeHbl  ©e3onacHomy
MCNONb30BaHUIO Npubopa N 0CO3HAKT NOTEHLMASTbHbIE PUCKM.

* [leTam 3anpeLueHo nrpatb ¢ npudopom.

* [etam 6e3 Hagnexatlero npucMoTpa 3anpeLlaeTcs BbINOMHATE OYUCTKY U
obcnyxnBaHue nsgenus.

* BHUMAHMUE! lMpurotoBnenune 6ntog ¢ XMPOM UM MacioM Ha BapOYHOW
naHenu 6e3 npucmoTpa MOXeT ObITb OMacHbIM U MOXET MPUBECTU K
BO3ropaHuio.

* KATETOPUYECKW 3AIMPELWAETCA TywuTb oroHb Bogown. OTkmouuTe
naHenb OT CeTu, MOCre Yero HakpomuTe Mnrams KPbILKOW UM HEeroproymnm
MaTtepuanom.

* BHUMAHWE! OnacHocTb BocnnameHeHusi! 3anpellaeTcs KnacTb Ha
naHesnb roptoyne npegmeThbl.

* BHAMAHWE! Ecnn nnuta WHOYKUMOHHOW BapO4YHOW MOBEPXHOCTU
TPECHyrna, BbIKMOYUTE 3NeKTponpubop BO u3bexaHwe nopaxeHns
SMEKTPUYECKUM TOKOM.

* [1nsa yncTkmn npnbopa He MCNOoNb3ynTe NapoBble OYNCTUTENN.
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He knagute Ha Bapo4Hyto naHenb MeTannnyeckne npeameTbl, Takme Kak
HOXW, BUMNKM, NTOXKW U KPbILIKM OT KacTPHIb, Tak Kak OHWU MOTyT CUIbHO
HarpeBaTbCsl.

Mepen CHATMEM KpbILLKM CrieayeT BblTepeTb Bce OpbI3ru.

BapoyHas noBepXHOCTb AOSMKHA OCTbITb, TONbKO NOCMEe 3TOr0 MOXHO
3aKPbITb KPbILLKY.

[Mocne ncnosnb3oBaHWs BbIKMIOYNTE BAPOYHYIO NOBEPXHOCTb KHOMKOW
BbIKNtOYeHUs. He nonarantecb Ha OeTEKTOp nocyabl.

B nsgenun He 6bino npegycMoTpeHO ynpaBreHne nocpeacTsom
BHELLUHEro Tanmepa unm BHELWHEN CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO
ynpasrieHus.

CpeacTtea OTKNIOYEHUsT A0KHbI BXOAUTL B COCTaB CTalMOHapHOM
NPOBOAKM COrnacHO HopMaM 3f1EKTPOMOHTaxa.

B nHcTpykuusax npmeeaeHbl TpeboBaHus K TUNy kabensa ¢ yuetom
TemnepaTtypbl 3agHen CTeHKu npmnbopa.

Mpn noBpexgeHun kabensa NnTaHuUs ero 3aMeHa LOSmKHa
NPON3BOAUTBLCSA U3rOTOBUTENEM, CEPBUCHON CRY>XOO0M nnn
KBanMumpoBaHHbIM cneumanmu3MpoBaHHbIM NePCOHASIOM.
BHUMAHWE! Bo nsbexaHue onacHOCTU M3-3a HenpeaHaMepeHHOro
cbpoca aBTOMaTUYECKOro TEPMOBbIKINOYATENS, JaHHOE YCTPOMUCTBO He
AOJMKHO NUTaTbCs Yepes BHELLIHEE KOMMYTaLUWUOHHOE YCTPOMCTBO,
Hanpumep, Tanmep, U He AOSHKHO ObITb NOAKIOYEHO K KOHTYPY, KOTOPbIN
perynsipHo BKMAOYaeTCHa N BbIKNKOYaAETCs Nofb30BaTeNeM.

BHUMAHWE! [onyckaetca wucCnonb3oBaHWE TOMbKO OpPUrMHasibHbIX
3alUTHBLIX 3fIEMEHTOB, cneuuanbHO pas3paboTaHHbIX W3roToBUTENEM
KyXOHHOro npubopa, unm Tex, KoTopble ObiNn ykasaHbl U3roTOBUTENEM B
MHCTPYKUMN B KayecTBe [OOMYCTUMbIX, @ Takke 3aliUTHbIX 3IEMEHTOB,
BXOAALLMX B KOMMIEKT Bapo4YHON naHenwu. cnonb3oBaHne HENOAXOASALLMX
3aLUUTHBIX 3NIEMEHTOB MOXET CTaTb MPUYNHON HECHACTHOrO Cry4asi.

Bcerga ncnonbaynte nogxogsawLyto nocyany.

Bcerga nomeluaiTe nocyay No LEHTPY HarpeBaTenbHOro aNeMeHTa, Ha
KOTOPOM FOTOBUTE MULLLY.
He nomewyanTe Ha naHenb ynpaBneHus kakme-nnbo npeameThbi.

He ncnonb3yiiTe NoBepXxHOCTb BApOYHOW NaHeNu B KayecTse pasaenovHowm
[IOCKMW.
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- Bapo4yHas noBepXHOCTb LOSMKHA OCTbITb, TOSIbKO MNOCHEe 3TOr0 MOXXHO
3aKpPbITb KPbILLKY.

- NMPEAYTNPEXOEHWE: npouecc npurotoBneHns NULmM He OOMKeH
npoTekatb 6€3 KoHTpons. [Npouecc KpaTKOBPEMEHHOIO
NPUroTOBMIEHUS NULLN OOIMKEH HAXOANTLCA Mo NOCTOSIHHBIM
KOHTpOneM.

YBaxaembiln nokynaTtenb!

brnarogapum Bac 3a NoKynKy MHAYKUMOHHOM BapoydHor naHenn CANDY! Mbl Hageemcs,
YTO OHa MPOCMYXWUT BaM A0Sro 1 6e3ynpeyHo.

I'Iepep, Ha4variom akcnnyatauunm BapOHHOVI naHesnn BHUMaTesibHO NPo4YTUTE JaHHOE
PYKOBOACTBO N COXpaHWUTE ero and Toro, YTOOBbI o6pa|.|.|,aTbc;| K HEMY B 6y/:|,yu.|,eM.

3HakKoMCTBO C usgenvem

MHOyKUMOHHas BapoYHasi naHernb NoaxoauT AN BCeX BUOOB NMPUrOTOBNEHNS MWLM
Grarogapsi UICMONb30BaHMUIO TEXHONOMMUN 3NEKTPOMAarHUTHON UHAYKLWM,
aBTOMAaTM3NPOBaHHbLIM 3f1IEMEHTaM ynpaBieHUst 1 MHOrOMYHKLMOHANBHOCTH, YTO
AenaeT ee naeanbHbiM BbIOOPOM ANsi OCHALLEHUS COBPEMEHHOW KyXHMW.

lMponsBeneHHas ¢ UCNONb30BaHNEM MMMOPTUPYEMBIX MaTepUanoB, MHAYKUMOHHAS
BapoyHas naHenb CANDY uypesBbivaiHo yaobHa B MCMONb30BaHUN, AONITOBEYHA U
GesonacHa.

MpuHUMN paboTbl

MHOYKUMOHHAA BapoyHasi naHenb COCTOMT W3  KaTyllkW, HarpeBaTenbHOW MnuTbl W13
PeppoMarHUTHOro mMatepuana M CUCTEMbI ynpaBreHus. Mpy NpoXoXOoeHUU 4Yepes KaTyLlKy
3NEKTPUYECKUA TOK reHepupyeT MOLLHOe MarHutHoe none. Mpu atoM dopmMupyeTcs 6onbLioe
KONMYeCTBO BUXPE, KOTOpble FreHEPUPYIOT TEMIO, NepeaaloLleecs Yepes 30Hy NPUroToBneHus

MUK Ha nocyay.
6 999 5

- MeTtannunyeckas nocyna

_ MarHuTHbIA KOHTYpP

CTeKJ'IOKepaMVI"IeCKaﬂ nnnTa

‘ MHAYKUMOHHAas KaTyLuka
]

,,A4_.I ‘-,y___f ~ Tok
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Mepb! 6e3onacHocTH YcTaHoOBKa

[JaHHas BapodHast naHesb crneumansHo paspaboTaHa

Onsi GbITOBOroO NCMONb30BaHUS. 1. BuipexbTe oTBepcTMe B paboyeit NOBEpXHOCTU

Hawa komnanus CTPEMUTCA K MOCTOAHHOMY

YKa3aHHbIX Ha M306pa>|<eva| HWXXEe pa3MepoB.

COBEPLUEHCTBOBAHNIO BbIMyCKAaeMOW NPOAYKLMY. Bokpyr oTBepCTMSt JOIMKHO OCTaBaTbLCA He MeHee

Moatomy CANDY ocTaensieT 3a coboi npaeo B
no6oN MOMEHT BHOCUTbL Ntobble N3MEHEHMS B
KOHCTPYKLMIO, AAN3aliH U NporpammHoe obecneveHve
BbIMyCKaeMOW Hamu NPoaYKLIMN.

50 mM. Pabo4yasi noBEPXHOCTb AOMKHA UMETH
TonwmHy He meHee 30 MM 1 ObITb U3rOTOBMEHA U3
»Kaponpo4Horo matepuvana,

Kak nokasaHo Ha pucyHke (1).

e 3awwuTa OoT neperpesa

BapoyHas noBepxHOCTb CHabXeHa AaT4MKOM
TemnepaTypbl, C MOMOLLbIO KOTOPOro MOXeT
KOHTPONMPOBaTbLCHA TemnepaTypa BapO4YHOM
nosepxHocTu. Ecnn Temnepatypa Bapo4HoOn
NOBEPXHOCTUN MOBbILLAETCS Bbllle NPeaenbHOro
3Ha4yeHus, Bapo4Hasi MOBEPXHOCTb
aBTOMaTUYECKN BbIKIIOYaeTCs.

e OOGHapyxeHne MerfKUX UnM HeMarHUTHbIX
npeaMeToB
Ecnv gnameTp KacTptonu, ycTaHOBNEHHOW Ha
BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, MeHbLue 80 MM, Ha
BapO4HON NOBEPXHOCTN HAXOAATCS Merkme
npeamMeTsbl (HOX, BUMKa v T. N.) UNu nocyaa ¢
HeMarHuTHbIM OCHOBaHWeM (Hanpumep,
anoM1HueBas), To BKIIOYaeTCs 3BYKOBOW curHan
NPOAOIHKUTENBHOCTLI OKOMO 1 MUHYTBI, MOCIE Yero
BapoOYHas NOBEPXHOCTb aBTOMATUYECKN NepexoanT
B PEXUM OXWUAAHWS.

o WHpnkauusa HarpeBa
Ecnu BapoyHasi NoBepxHOCTb Ncnonb3oBanack B
Te4yeHne NpPoAoIHKNTENBHOIO BPEMEHM, TO nocrne eé
BbIKITIOYEHUS B 30HE Harpesa B TeYeHue

E£3em

S2om

YcTaHoBKa YTONNEHHbIM crnocobom: AonyckaeTca TOJIbKO B

HECKOMbKIX MUHYT BYAET COXPaHSATHCS BbICOKAs TOM Crnyyae, ecnv nof KyXOHHbIM CTOSIOM He YCTaHOBMeHa
TemnepaTypa. [ins npegynpexaeHus saropaeTtcsi AyxoBka.
OykBa «H». 2

. BaxHo, 4ToObl MHAYKUMOHHAs BapoYHasi naHesb
ABTOMaTU4ecKoe BbIKITHOYEHUE XOPOLUO BEHTUNMpOBanach, a Bo3ayxo3abopHuK 1
ABTOMAaTMYECKOE BbIKITHOYEHNE — 3TO €Llle oaHa BbIXO[, HE BbINn 3a6MOKNPOBaHbI.
3almTHasa MYHKUMSA Ballen MHOYKLUMOHHOM Y6enutech, 4TO NaHenb yCTaHOBIEHA NpaBUIbHO, Kak
Bapo4Hol noBepxHocTu. Ecnu nocne 3aBepLueHus rokasaHo Ha pUCyHke 2.

NMPUFOTOBMEHUS MWLM Bbl 3a6bINN BbIKIOUYNTD
BapOYHYH MOBEPXHOCTb, TO BapOYHasi MOBEPXHOCTb
BbIKITHOUNTCSH aBTOMaTUYECKN.

CTtaHaapTHOe BpeMsi OTKIIOYEHUS ykasaHo B
npeacTaBneHHON Hke Tabnuue:

MoLuHocTb 30Ha HarpeBa oTKrno4aeTcs
Harpesa aBTOMATM4eCKU CnycTH
1~-3 8 yacos
4~6 4 yaca
7~9 2 yaca
Bxon
[Mpun CHATMM KacTprONN C BapOYHOW NOBEPXHOCTYU BO3aYyXa

nocneaHas HeMeAIeHHO NpekpaLaeT Harpes n
BbIKIKOYAETCA Nocne nogavn MUHYTHOrO CUrHana.
BHumaHue! Jliogam, ncnonbayowmm
KapAMoCTUMYnATOp, HEOOX0AMMO
NMPOKOHCYNbTUPOBATLCS C Bpa4oM nepen
MCNOMNb30BaHNEM UHOYKLMOHHOW BapOYHON NaHermnu.
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Mpumeyvanume. [ins ob6ecneveHns 6e3onacHoCcTm
3a30p Mexay BapoyHoU NaHesnbo 1 nobbiM
WwkacpoM Haj Het JOMKEH COCTaBNATb HE MeHee
760 mm.

3. 3akpenuTe naHenb Ha paboyeit NOBEPXHOCTU C
NMOMOLLIbIO YETbIPEX KPOHLUTENHOB HA OCHOBaHUN
naHenu. NonoxeHne KPOHLITENHOB MOXHO
perynmpoBaTh B 3aBUCUMOCTU OT TOJLLUMHBI BEPXA.

Kpennenn /9

i

MpepynpexpeHns

1) YcraHoBKa UHAYKLUMOHHOW BapOYHOWN NaHenm
[OOIMKHA OCYLLECTBNATLCS KBanMpMUMPOBaHHbIM
cneumanucTom. B Hallen komnaHum nMmetoTcs
KBanMduuUpoBaHHbIE CrieLnanmcTbl MO YCTaHOBKE.
Huvkorga He nbiTakTeCh YCTaHOBUTL YCTPONCTBO
CaMOCTOSATENBHO.

2) He ponyckaetcs yctaHOBKa MHAYKLVOHHON
BapOYHOWN NaHeNu Haj XOonoAurbHUKamu,
MOPO3WIbHBIMW Kamepamu, NOCYA0MOEYHbIMU
MaLUMHaMK U CYLLMMKaMMU.

3) WHayKumoHHas Bapo4yHasi NaHenb A0mKHa ObiTb
yCcTaHoBreHa ¢ obecneyeHMem onNTMMarnbHOro
n3nyyeHus Tenna.

4) CreHa n 06nacTb Haj BApO4HOM NaHenbo OOMKHbI
BblAEPXMNBATb Harpes.

5) Bo usbexaHue noBpexaeHun matepuan
CToneLHuUUbl (NOKPbITUE, KNEN, OCHOBA) AOMKEH
ObITb TEPMOCTONKUM.

4. MopaknoyeHne K aneKkTponposoake

Po3seTka gomkHa 6bITb NOAKMHOYEHa COrnacHo
COOTBETCTBYIOLLIEMY CTaHAAPTY K OQHOMOSIOCHOMY
BblkMovaTento. Cxema NoaknoYeHns nokasaHa Ha
pucyHke 3.

B cnyyae noBpexaeHusa kabens nnm HeobxoanmocTun
€ro 3aMeHbl 06paTMTECH K creumnannucTamMm CepBUCHOrO
LeHTpa BO n3bexaHne Hec4YacTHOro crny4yas.

Ecnu npnbop nogknioyaeTcst HenocpeacTBEHHO K
3MeKTpUYECKOl ceTn, HeO6XO0AMMO YCTaHOBUTb
aBTOMaTUYECKWI BbIKMOYATENb, PACCTOSIHUE MeXay
KOHTaKTamy B KOTOPOM JOJKHO GbiTb HE MEHbLLE 3 MM.
Jlvo, npoBoasLLee NOAKIOYEHNE, AOMKHO
YOOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO BCE paboTbl BbIMOIHEHbI B
CTPOrOM COOTBETCTBUW C MOSNOXEHUAMMN AENCTBYOLLNX
HOPM.

Kabenb nuTaHusa He gomkeH nepernbaTbCsi U He JOMKEH
nepexvmarbCsl.

Kabenb HeobXx0AMMO perynsipHo NpoBepsATb. 3aMeHATb
€ro J0IMKeH TOMNbKO CNeumanucT, UMeLLMii
[OCTaTOYHY0 KBanudmKaumio.

Cxema MHOAYKUMOHHOM
BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

HanpsixeHue MopkntoyeHne NpoBoaoB
380-415V 3N~ 12 4 5
—
L1 L2 N =
YepHbliii nunm CuHuin XKeénTbin/3enéHbin
KOPUYHEBbIV
220-240V~ 1 a4 5
—_— —_— _l_
L N =
YepHbliii n CuHuiA XKeéntbin/zenéusbin
KOPUYHEBbIN
(PvcyHok 3)

1. 3o0Ha Cc MaKC. MOLLHOCTbIO
1400 BT/ 1500 BTt

2. 30Ha C Makc. MOLLHOCTbIO
2400 BT/ 2600 BT

3. 30Ha C MaKc. MOLLHOCTbIO
3000 BT /3600 BT

4. [MaHenb ynpaBneHus

5.  30Ha Cc MaKC. MOLLHOCTbIO
1800 BT/ 2000 BT

6. 3oHa c MakC. MOLHOCTbIO
1800 Bt/ 2000 BT

7.  CreknsHHas nnuta

Cxema naHenu ynpaBneHus

5

=

KHonka Bkn/BblIkn

2. KHonka ynpasneHus
rMBKUMU 30HaMK

3. Pexum nobilLeHHOM

MOLLIHOCTY
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. KHorku BbiGopa KoHopku
. KHorka 6n1okupoBku naHenm

ynpaeneHus

. Tanmep
. CeHCOpHbIV NON3yHOK ANns

YCTaHOBKW MOLLHOCTM / Taimepa

AN
S
4
O
o
>
o




JKkcnnyatauua msaenus

NynbT ynpaBneHus

. KHomkv ynpaBneHusi pearvpytoT Ha kacaHue. VX He HyXHO HaxumarTb.

. [ins ynpaBneHusi Ucrnonb3yiiTe noayLueyky nanbla, a He HoroTb.

. Mpu kaxgom kacaHun 6yaeT pasfaBaTbCs CUrHan.

. MopaepxvBanTe opraHbl yNpaBneHus CyXMmMun 1 YncTbiMu. He 3akpbiBanTe nx NOCTOPOHHUMM

npeameTtamu (nocygou unu candetkamu). [Jaxe HeGOMbLIOE KONMUYECTBO BOAbLI MOXET HapyLlaTh
paBoTy CEHCOPHbIX KHOMOK.

Bbi6op nocyabl

* Vcnonb3yiTe TonbKO KyXOHHYHO yTBapb C OCHOBaHUEM,
& NPUroAHbLIM 4151 FOTOBKU Ha MHOYKLMOHHOW BApOYHOIN NaHenu.
Ha gHuuwe nnm ynakoske Takol yTBapu AOSKeH ObiTb
COOTBETCTBYIOLLUIA 3HAK.

+ MOXHO NpOBEpUTH MPUrOAHOCTL YTBApU NPOCTLIM METOAO0M C -
MOMOLLbIO MarHuTa. :
MoaHecuTe MarHNT K AHNLLY yTBapK. ECIN MarHnT NpUMarHUTUTCA, 3HaUMT, -

yTBapb MOXHO MCMONb30BaTb Arsi FOTOBKM.
» Ecnu marnuta Her:
1. Haneiite B yTBapb, KOTOPYH HY>XHO MPOBEPUTL, HEMHOIO BOAbI.

2. BknounTe BapoyHyto naHens. Ecnu nHgukatop e 3amMuraeT, a Boa HarpeeTcsl, 3Ha4YuT, yTBapb MOXHO
Mcnonb3oBaTh AN FOTOBKM.
» He gonyckaeTcs UCMonb3oBaHWe yTBapy U3 CreAYOLLIMX MaTepuaroB: YucTas HepxxasetoLas
cTanb, antoMUHUIA Unu meab 6e3 MarHUTHOro OCHOBaHUsI, CTEKIT0, AePEBO, hapdop, kepaMmuka.

He ucnonbayiiTe nocyay ¢ OCTpbIMU yriamv v U30rHYTbIM AHOM.

X K

Y6eamTech B TOM, Y4TO AHO NOCYAbl POBHOE, MIIOTHO NpUNeraeT K CTEKNy U No pa3Mepy CoBMnagaeT ¢
KoHpopkon. Ncnonb3ywTe yTBapb, AMameTp AHa KOTOPOW NpeBbIIaeT AnaMmeTp OKPY>KHOCTM KOH(OPKM.
Ecnu gnameTp gHa yTBapu HemHoro 6onblue agnameTpa KOHOpKK, aHeprus OyaeT MCnonb3oBaThCs C
MakcumanbHon addeKTUBHOCTLI0. Ecnn anameTp AHa yTBapu MeHbLUe anameTpa KoHopKH,

3 heKTUBHOCTbL HarpeBa ByaeT MeHbLUe ykadaHHON. [ocyaa, AnameTp KOoTopon MeHblue 140 MM, MOXET He
onpeaenaTbCs 4aTYMKOM BapOYHON MOBEPXHOCTU. Becerga ctaBbTe nocydy CTPOro fo LeHTPY KOHOPKN.

XXX T
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I'IpM CHATUK BCerga ﬂpMﬂOﬂHMMaVITe nocyay ana npegorepalleHua uapanaHna NoBepXHOCTHU.
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Cnocob ncnonb3oBaHUsA

Ha4yano npuroToBneHuda nuwn

Kochutechb kHonku BKIT/BbIKII. Mocne BkntoyeHne nutaHus 3sy4mT @
O[lHOKpaTHbI 3BYKOBOW CUrHar, a Bce aucnnen otobpaxarT nunm “—= =",
nokasbIBasl, YTO UHOYKUMOHHAs KOHGOpKa nepeLuna B PeXuM 0XuaaHus.

“« »

(
MocTaBbTe NOAXOASLLYIO YTBapb Ha HYXHYI KOH(OPKY. =
e Y6eautecb, 4YTO [HO CKOBOPOAblI M MOBEPXHOCTb 30HbI 9 )
NPUrOTOBIIEHUS ML YUCTbIE N CyXVIE. P = .
HaxmuTe KHONKy BbIGOpa 30HbLI HarpeBa. 3amuraeT MHAUKaToOp E’ N 5 <
7 <
PSOOM C KHOMKOW.
BbibepuTe HacTpolikv HarpeBsa, KacasiCb MOM3yHka.
TR
e Ecnn He BbIGpaTb napameTpbl HarpeBa B TeuyeHue 1
MUHYTBI,  WHAYKUMOHHAsi  KOHQOpKa  aBTOMAaTMYeCcKM YBenuyeHnne
oTkmoumnTes. MNpugeTtcs NoBTOPMTL BCE CHavana, HauvHas ¢ moulHoeT |
wara 1. TR
e B npouecce npurotoBneHns nuwyM MOXHO B noboe Bpems YMeHbLLUEHNE
MOLLHOCTH

WU3MEHATb NapaMeTpbl Harpesa.

==
Ecnu Ha gucnnee nonepeMeHHO MUraeT MHAMKATOP ~ — ~ U YPOBEHb Harpesa

370 03HavaeT crneayioLlee:

e Bbl YCTAHOBWIM NOCYAY He Ha Ty KOHAOPKY;

* rocyna, KOTOPYH Bbl UCMOMNb3yeTe, He NMOAXOANT A UHAYKUMOHHOMO NPUrOTOBMEHUs MWK, 6o
® 1ocyna CrMLWKOM Mana Unv HenpaBuibHO YCTaHOBIEHA HA KOHGDOPKeE.

HarpeB He HayHeTCs, noka Ha koHdopke He ByaeT noaxoasLen Nocyabl.

«
WHpukatop “ = ” aBTOMaTUYECKUN UCUE3HET yepes 1 MWHYTY, eCnin He 6y,qu yCTaHOBJ1EHa nogxoadiwas nocyga.

RU-8



3aBepLue|-me npuroToBreHnsa nNnuLn

KocHMTECH KHOMKM KOHGOPKY, KOTOPYIO HEOBXOAMMO BbIKIMIOUMTD.

OTKNtoUNTE KOHDOPKY, HAXaB KHOMKY perynaropa «|».
Y6enutecs, 4To Ha aucnnee otobpaxaetcs «0».

OTkntounTe BCIO KOHPOPKY, Haxas kHonky ON/OFF

(BKIN/BBIKT). @

.

He npukacanTech K ropsiyein NoBepxXHOCTH.
Byksa «H» nokasbiBaeT, kakasi KOHOPKa CNULLKOM ropsiyas,
4yTO6bI KacaTbes ee. [Nocne oxnaxaeHns NOBEPXHOCTU A0 ]
6esonacHon TemnepaTypbl AaHHbI UHAUKATOP NOracHeT.
MoxHO ncnonb3oBaTb 3TO BpeMs ANt SKOHOMUW SHEPruu,
nogorpesasi nuLly
Ha oCTbIBaloLLEl NaHenu.

X

Ucnonb3oBaHue (byHKLIMVI 6bICTp0rO HarpesBa

AkTUBUPYITE (DYHKLUIO BLICTPOro HarpeBa

HaxmuTe kHOMKy BbIOOpa 30HbI HarpeBsa.

Mpun kacaHum KHoMkM 6bICTp0I'O HarpeBa @ , NOABUTCA NHONKATOP
«P» 1 MOLHOCTb JOCTUrHET MakCUMasnbHOTO 3HaYEHUS.

— @ iz
|
OTMeHa (pyHKLMM BLICTPOro HarpeBa

[nsi oTMeHbI pexrMa BbICTPOro HarpeBa HaXxXmnTe
COOTBETCTBYHOLLYHO KHOMKY BbIGOpa 30HbI HAarpeBa.

PO
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[na oTMeHbI PyHKUMK BbICTPOro HarpeBa KOCHUTECH KHOMKM
, KOH(pOpKa BepHeTCs K NepBOHaYanbHON HaCTPOWKe.
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. [aHHas yHKuMA MoxXeT paboTaTb Ha Nbol KOHGOpPKE.
. Yepes 5 MUHYT 30Ha NPUrOTOBEHNS NULLIM BEPHETCS K M3HAYarnbHbIM HACTPOMKaM.
. Ecnu n3HavanbHble HacTporikv Harpesa paBHbl 0, Yepe3 5 MUHYT OHU BEpPHYTCS K 9.

F’MBKASA 30HA

. Mo HeobxoamMMocTh aTa 06racTb MOXET UCMONb30BaTbCH Kak eauHasi 30Ha Unn kak
ABe 30Hbl NPUroTOBNEHUA NULLN.

. CeoboaHas obnactb COCTOUT U3 ABYX HE3aBUCUMbIX UHAYKTOPHbIX 3NEMEHTOB,
Kaxkabli U3 KOTOPbIX MMEET CBOK CUCTEMY yNpaBreHus!.
Ucnonb3oBaHue eQUHON GOMbLUOW 30HbI

1. [Onsa skmoyeHns ceo6oaHo 06racTv B pexxmme eauHol 60mbLUOi 30HbI HEOBXOANMO HaXaTb Ha KHOMKY « Mbkas 30Ha».

1)

@©
=

2. Tpu ncnonb3oBaHWUM 6OMbLLION 30HbI U3rOTOBUTESIb PEKOMEHAYET:
Mocypa: AnameTp nocyabl 250 mm unm 280 MM (gonycTMMa kBagpaTHas Unm opanbHas)

O @

N3roToButens pekoMeHayeT UCNoNb30BaTh TOJIbKO yKa3aHHbIe TPU BapuaHTa

pa3MelLLeHst; UHble BapuaHTbl MOTYT M3MEHUTbL HarpeBaTesibHy cnocoGHOCTL Npubopa.

Ucnonb3oBaHue ABYX 30H

[nst ucnonb3oBaHns rmMbkomn 0b6nacTn B pexvrmMe AByX 30H BO3MOXHbI jBa BapuaHTa
HarpeBa.

(a) MocTaBbTe KaCTPIOMNIO HA NPaBYO BEPXHIOK UMM NPABYIO HIDKHIOK YaCTb rMGKOMN 30HbI.

RU-10
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(b)MocTaBbTe ABe KacTptonu Ha 06enx YacTsiX TMOKOMN 30HBbI.

MpumeyaHue: Mocyaa He aomkHa 6bITb MeHee 12 cm.

BnokupoBka naHenu ynpaBneHus

. KHomkn MoxHO 3abnokvpoBaTh BO n3bexaHue HernpeaHamMmepeHHOro UCnonb3oBaHus (HanpuMep, AeTv MoryT
HeYasiHHO BKITOYUTb 30HbI MPUrOTOBMEHUS MULLN).
. Mpwn 6nokupoBke kHonok paboTaeT Tonbko kHornka ON/OFF (BKJ1/BbIKJT), octanbHble — HeT.

BrnokupoBka KHONokK

KocHuTech KHOMKM 6110KMPOBKM. MHankaTop Tanmepa oTobpasut «Lox.

Pa3bnokupoBka KHONOK

HaxmuTe u yaepxvBaiTe KHOMKY GrIOKMPOBKM HEKOTOPOE BPEMSI.

& Mpwn HaxoxaeHnn kKoHOPKK B pexmrme Broknposky paboTaeT Tonbko kHonka BKI/BbIKI (D Bbl MOXeTe B 060 MOMEHT

BbIKIIOYNTb UHAYKLUMOHHYHO KOH(OPKY kKHonkon BKIT/BbIKIT (D HO Npw creayoLLem UCNoNb30BaHUM CHavana Heo6xoanuMo
6yneT pa3bnokupoBaTb KOHGOPKY.

Tanmep

Tanmep MOXHO MCNONbL30BaThb ABYMS Pa3nnyHbIMKU criocobamu:

a) MoxHo ncrnosnb3oBaTth TaumMep Ans obpaTtHoro otcyeTa. B aTom cniyvae Tanmep He ByaeT oTknovaTb KOHGOPKU Mo
NCTEYEHUN 33JaHHOTO BPEMEHMW.

b) MoxHO HacTpouTb ero Ha OTKIIOYEeHNE OAHON UMM HECKOSbKUX 30H MPUrOTOBMNEHNS
nnn No AOCTMXKEHUN 3a4aHHOIo BpeMeHHN.
MakcumanbHoe Bpems Tamepa coctaBnset 99 MUHYT.

a) Ucnonb3oBaHue Tarimepa Ana obpaTHoro orcyerta

Ecnu HM oaHa KOoH(opKa He BblGpaHa
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Y6eamTechb B TOM, 4TO Bapo4Hasa naHesnb BKIO4YeHa.
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MpumeyaHure. Bbl MOXeTe UCnosib3oBaTh TanMep 0GpaTHOro 1171 -

-~ 1
oTcyeTa, Npu 3TOM Mo KpanHeln Mepe ofHa 30Ha oSkHa ObITh it {;/
aKTUBHa.

KocHuTecb kHoMku TaiMepa. Ha aucnnee Taimepa otobpasutcs
«10» 1 3amuraet «0».
3apanTe BpemMs, KOCHYBLUMCb MON3yHKa (Hanpumep, 5).

CHoOBa KOCHUTECH KHOMKM Tanmepa. 3amuraet «1».

_.
-~
N

.'_:f,:’;

3apante Bpems, KOCHYBLUMCb Non3yHka (Hanpumep, 9). Ans U

b5 @

Mocne BBOAA BpeMeHU cpasy e HayHeTcs obpaTHbIi oTcyeT. [ucnnei 6yaeT nokassiBaTb OCTaBLLEECS BPEMS.

Tanmepa 3agaHo BpemMsi 95 MUHYT.

Mocne ncteveHuns 3agaHHOro BpeMeHun Tanmep byaeT B
TeyeHne 30 cekyHA M3aaBaTb 3BYKOBbIE CUTHanbI, @ Ha
nHAuKaTope Tanmepa byaeT oTobpaxarbes «- -». == [1//:

b) HacTtpoiika TariMepa ans oTkNo4YeHUsA KOHPOPOK

HacTpotika ans ogHou 30Hbl
HaxxmuTte KHOMKy BbIGOpa KOHGOPKM HarpeBa, Anst KOTOPOWN HYXXHO

HacTpouTb Tarkmep. E 5
5 3 111
Yepes KOPOTKUI NPOMEXKYTOK BPEMEHU, KOCHUTECH KHOMKM TanMepa, Lid

Ha gucnnee Tanmepa otobpasutcs «10» 1 3amuraet «O».
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3aganTe Bpemsi, KOCHYBLUMCH MON3yHKa (Hanpumep, 5).

L
©

CHOBa HaXkMUTe KHOMKY TaiMepa. 3amuraet «1».

3afganTte Bpems, KOCHYBLUMCh MON3yHKa (Hanpumep, 9). Ana
TAMEPa 38AAHO BPEMS 95 MUHYT. TRy nm

Mocne BBOAA BpeMeHU cpasy e HauyHeTcH obpaTHbIN OTCYeT.
Oucnnen 6yaeT nokasblBaTb OCTaBLLEECS BPEMS. -

NMPUMEYAHWE. KpacHasi Touka BO3ne uHamkatopa u b
YPOBHS MOLLHOCTW 3aropuTcs, ykasblBas Ha BbIGOp KOHAOPKM.

F
[]
e

o ucteveHnn BpeMeHn Tanmepa COOTBETCTBYOLLAs 30Ha
NPUrOTOBIEHMS MWLM aBTOMATUYECKN OTKITIOYMTCS. -

& Opyrue paboTatoLme KoHpopku npogomnxat paboTy.

MN306pakeHuns Bbile NPUBOASATCA UCKIIOYMTENBHO B 03HAKOMUTENbHBIX LIENsiX, FOTOBOE U3aesnive uMeet
NPeVMyLLECTBEHHYIO CUITY.

HacTpoika Ans HeCKONbKNUX 30H

[encteuna no HaCTPOMKN Tanmepa AJ19 HECKOJSIbKMX 30H aHarnormyHbl 4ENCTBMSAM MO €ro HaCTPoOWKe AN
O[HOW 30Hbl.

|_|pI/I O,ElHOBpeMeHHOVI YyCTaHOBKe BpeMeHU ANA HECKOJIbKMX 30H NPUroTOBNEHNA NMULLN TOPAT AECATUYHbIE TOYKU
COOTBETCTBYHOLLMX 30H. MVIHyTHbII7I aucnnen 0To6pa>|<aeT BpeMsa B MUHYTaXx. Touka COOTBeTCTByIOLLl,eVI 30Hbl MUraerT.
Cwm. PUCYHOK HMXeE:

a [
1‘ (ycTaHOBNEHO Ha 15 MUHYT) L _ L

5 (ycTtaHOBMEHO Ha 45 MUHYT)

Mo ucteyeHnn BpemeHn oBpaTHOro oTcyeTa COOTBETCTBYHOLLAS
30Ha oTknounTCs. Mocne aToro 0TOGPa3nTCA HOBbLIA MUHYTHBIN 1M1 e [ ]
Talimep, U 3aMUraeT To4YKa COOTBETCTBYIOLLEN 30HbI. 3 (] ]

CM. pucyHOK cnpaBsa:

Slr
-
AN

(ycTaHoBneHo Ha 30 MUHYT)

[Mocne HaxaTusa KHOMKK Bbl60pa 30Hbl HarpeBa B MHAMKATope Tanmepa 0TO6paSVITCF| COOTBeTCTBy}OLLU/IVI Tanmep.
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c) OTmeHa ycTaHOBKM TarMmepa I;l

(|

[N OTMEHbI YCTaHOBKU TaiMepa HaXXMUTE COOTBETCTBYHOLLYIO
KHOMKY Bbl6opa 30HbI HarpeBa.

~

Mocne HaxaTns KHOMKK Talhmepa 3amMuraeT nHankKaTop.

(N
B2 |
(1“.

Pt

KocHuTech nonsyHka Ans yctaHoBKu Tanmepa Ha «00». YcTaHoBka Tanmepa
OTMeHeHa.
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q)yHKLI,VIﬂ ynpaBrieHnsa MOWHOCTbIO

e  MOXHO 3aJaTb MakCUMarbHbIA YpOBEHb NOTPEeONeHns MOLLHOCTY ANS UHAYKLUMOHHOM
Bapo4HOM naHenu, Bblbupas pasnuyHble guanas3oHbl MOLLHOCTHU.

®  VHAOYKUMOHHbIE BapOYHble NaHenu MoryT aBToMaTu4yeckn orpaHM4mMBaTh CBOM napamMmeTpsl,
4YTObbI paboTaTh C Gonee HM3KOWM MOLLIHOCTLIO BO U3bexaHue pucka neperpysku.

e  He HyxHO cTaBuTbL Nnocyay Ha 30Hbl Harpesa. Mbl pekomMeHayeM HauyaTb HaCTPOMKY
B Te4yeHue 5 ceKyHA nocrne noaknoYeHUs aNeKTPonuTaHua. Ytobbl NnepenTy B pEXnM
yrpaBneHns MOLLHOCTbI0, HEO6X0AMMO B TeHeHme 60 CekyHa BOWTU B PEXMM HACTPOMKM

nnTaHn4.

OTKpbITUE (PYHKLMKN YNpaBReHNUsi MOLWHOCTLIO

1. O6patute BHMMaHue Ha TO, u4TO
He cregyeT BKMOYaTb BapoO4YHYH NaHenb.
Ha aTOM 3Tane OOHOBPEMEHHO HaxXmuTe
KHONKM «Boost» (YcuneHHbit Harpes) un «Lock»
(Briokuposka).

B 3oHe Ne 1 BygeTt oTobpaxaTbcs CUMBOS «S».

2. Haxmute kHonky «Lock» (Bnokuposka).

B 3oHe Ne 1 6yget oTobpaxaTbcsa CUMBON «Sy,
a B 30He Ne 2 6ygeT otobpaxaTbcs cuMBon «Ex.

3. OgHoBpPEMEHHO HaXmuTe KHOMKW
«Boost» (YcuneHHbin HarpeB) wun «Lock»
(Bnokuposka).

B 30He Ne 1 6yget oTobpaxaTbca CMMBON «S»,
B 30He Ne 2 6yaeT oTobpaxaTtbcst cumon «Ey,
a B 30He Ne 3 BygeTt oTobpaxaTbCs CMBOI
«t». Mpun aTOM Ha nHAMKaTope Tarimepa byaet
oToGpaxaTbCsl TEKYLLMIA PEXUM MaKCUMaIbHOMN
MoLLHOCTH (7.2).
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[nsa nepexoaa Ha apyron ypoBeHb

KpaTKo HaXxmuTe KHoMKy «Boost» (YcuneHHbin
HarpeB)

EcTb 6 ypoBHEW MOLLHOCTU — OT «7.2» A0 «2.5».
WugukaTop Tarimepa ByaeTt otobpaxaTb ogHy
N3 HUX.

«7.2»: MakcumanbHasa mowHocTb 7,2 KBT.
«6.5»: MakcumarnbHasi MOLHOCTb 6,5 KBT.
«5.5»: MakcumarnbHasi MOLWHOCTb 5,5 KBT.
«4.5»: MakcumanbHasa mowHocTb 4,5 kBT.
«3.5»: MakcMmanbHasa mowHocTb 3,5 kBT.
«2.5»: MakcumMarnbHasi MOLHOCTb 2,5 kBT.

nOATBep)KAeHVIe beHKLI,VIVI ynpaBJieHUA NnuTaHnem

Mocne BbIGOpa HYXXHOrO pexuMmMa HacTPOWKM
MOLLHOCTM  HaxmuTe  knaBuwy  «Lock»
(Briokuposka).

Korga MHOUKaTOp Taﬁmepa nepecrtaHeT MuraTtb,
pPeXnm MOLLUHOCTHU 6yneT YCTaHOBIEH.

Bbixog u3 beHKLI,VIVI ynpaBJieHnAA MOWHOCTbIO

Mocne HacTpourkm 006s3aTeENbHO OTKYUTE
3NeKTponnTaHMe 1 NOLKIHYNTE ero CHOBa.

MNocne atoro Bapo4yHaa naHesb BbIKIHOYNUTCA.

BpeMﬂ AO OTKNK4YeHUsA Nno ymondaHuo

ABTOMaTMYECKOE OTKIIOUYEHUE NPEefoTBpaLLaeT NOBPEXAeHUs! NHOYKLMOHHOW BapoYHoM naHenwu. MaHenb oTKmounTcst
aBTOMaTUYeCkn faxe ecnu 3abbiTb OTKMOUMTL ee. CTaHgapTHOe BpeMs aBTOMaTUYECKOrO OTKIIOYEeHUS B

3aBNCMMOCTN OT MOLLHOCTU YKa3aHOo B Tabnuue Huxe:

MoLuHocTb Harpesa 1 2

3 4 5 6 7 8 9

CraHgapTHOe BpeMsi 40 OTKItoYeHus (Yacokl) | 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Mpwn cHATUK yTBapn NHAyKUMOHHasA Bapo4Hasa naHeslb aBTOMaTU4eCKU NpekpallaeT Harpes, nocrne 4ero

aBTOMAaTU4eCKN OTKINoYaeTcs vyepes 2 MUHYTbI.
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Bbi6op nocyabl

- e e m

%

TanbHas ManupoBaHH
Cra a KaCTpK)]'Iﬂ n3 CTanbHas CTanbHom 9 va .po a SMaJ'IVIpOBaHH
ckoBOpoAa Ans g 3 bl YalHNK 13
obxapuBaHus Ha HepAasetoLLen KapoBHA HanHuK HepxaBetoLLiel aA KyXoHHas
cTanu nocyna
macre cranu

(

CranbHoe 6nogo

Bbl MOxeTe ncnonb3oBaTtb 4515 Harpesa pas3fminyHyr KyXOHHYK nocyay.

1. [aHHasi HOYKUMOHHAsi BApOYHAs MOBEPXHOCTb MOXET OnpenensTb, MOAXOAUT N
nocyga ans ucnonb3oBaHus. MpoBepuTb NPUrogHOCTL NOCYAbl MOXHO OOHUM U3
OMMCaHHBIX HKEe CnocoboB.

YcTaHoBuMTe nocyay B 30HY Harpesa. Ecnu Ha nHaukaTope COOTBETCTBYHOLLEN 30HbI
HarpeBa nosiBMseTCs YpOBEHb MOLLHOCTHU, 3TO YKa3blBAET Ha TO, YTO AaHHasA nocyaa
NnoaxoAuT ANns BapOYHOW MOBEPXHOCTU. Ecnu Ha nHamnkatope muraet cumeon «U», aTto
yKasblBaeT Ha TO, YTO AaHHas nocyga He NoaxoauT Ans BapOYHOW NOBEPXHOCTMU.

2. TllogHecwuTe K nocyae MarHUT. Ecnv marHnT nputarmBaeTca K nocyae, 370 ykasblBaeT Ha
TO, YTO JaHHasa nocyda nogxoauT AN BapOYHOW NOBEPXHOCTW.

Mpumeyanme. [JHO nocyabl OOMKHO cogepaTb heppoMarHUTHbIE MaTepurarnbl.
OHO JOMKHO ObITb NNIOCKMM M UMETb AuameTp cornacHo Tabnuue 1 Hke.

3. TMonb3ayntech TONLKO PeppoMarHMTHON NOCYA0N N3 IManNMPOBaHHOW CTanu, YyryHa unm
Hep>kaBeloLLen cTann, COBMECTUMON C UHAYKLNOHHOW TEXHOMOMNEN.

4. Tlonb3ynTecb NOCyaon, AnameTp (eppOMarHUTHOM 30HbI (B OCHOBaHMM) KOTOPOM
COOTBETCTBYET AaHHbIM, NpuBeAeHHbIM B Tabnuvue Huxe (Tabnuua 1).

- Ecnu BbI ncnonb3yeTe yTBapb MEHbLUEro pasmepa, 3To MOXET NOBJTNATL Ha
npon3BoanTENibHOCTb.

- Ecnu BbI cnonb3yeTe yTBapb AMaMeTPOM MeHbLLE ykadaHHoro B Tabnuue 1, oHa

MOXeT He 0bHapyXmMBaTbCS.

B 3aBucumocTu ot pa3mMepa 30Hbl, MOXXHO NMOJIb30BaTbCA I'IOCWJ,OVI pa3HOro anameTpa, Kak yka3aHo

Ha PUCYHKE HUXe.

« )
9
1 N\
i (2180 b (@210) =
&/ \/
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5. Ecnu chbeppomarHuTHasi 3o0Ha He NOSHOCTbIO OXBaTbIBAET OCHOBaHUE KacTpHonu, TO

6yp,eT HarpesaTbCA TOJIbKO 3Ta 30HA, a oCTalibHaA 4aCTb OCHOBAHNA MOXeT He

HarpeTbCs [0 HY)XHOW AMns NPUroToBneHWs 6nioaa TeMnepaTypsbl.

6. Ecnu cheppomMarHuTHas 30Ha SiBNS€TCA HEOAHOPOAHON U COOEPXKMUT Apyrne matepuansl,
Hanpumep antoMUHUI, 3TO MOXET HEFAaTUBHO OTPaXKaTbCs Ha 3(PPEKTUBHOCTU Harpesa u
pacnosHaBaHUu Nocyabl.

Ecnu ocHoBaHWe nocyabl aHanorMyHo M306paXkeHWIo Ha PUCYHKE HUXKE, MOBEPXHOCTL MOXET He

8- ©

pacrosHaTb ee.

AvameTpbl AHA nocyAbl ANsi MHAYKLUMOHHbIX KOH(OpPOK
KoHdoopka MuHuManbHbIN gnameTp (MMm) MaKcumanerl)ﬁ anameTp
MM
1 120 160
2 160 210
3nd 140 180
bkas 30Ha 250 386*180

BblLLIeyKaSaHHble 3HA4YEeHUA MOryT MEHATLCA B 3aBUCMMOCTU OT pa3MepoB Nocybl N MaTepunarnos, U3 KOTOPbIX OHa
N3roToBrieHa.
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Yuctka n obcnyxmsaHue

NoBepxHOCTb UHAYKLUNOHHOW BapO4HOM NaHesriM MOXeT ObITb NErko o4YuMLleHa creayrLwmm
obpasom

Tun

3arpsizHeHUs MeTon uncTku Marepuanel ans
P YMCTKM

HesHauntenbHoe | MMorpyauTe B ropsidyio BoAy U NpoTpUTE Fy6ka 4nst MbITbS NOCYAb

Hacyxo

Korbla v Hakunp | HaHecuTe Ha sarpsasHeHHoe mecTo Genbiii CneuuansHoe CpeacTso Anst
YKCYC, @ 3aTEM NPOTPUTE HACYXO MSTKOM KepaMu4yeckoro ctekna
TKaHbIO UMK BOCMONb3YTECh UMELLMMCS B
npoAaaxe crneunanbHbIM CPeaCTBOM

KoHauTepckue Mcnonb3ayiTe cneumnanbHbliin ckpebok ans CneumanbHoe cpeacTso AN
napenus, yAaneHust rpsiav Co CTEKIMOKepaMUyecKom KepammM4ecKoro cTekrna
pacnnasneHHbIN MOBEPXHOCTM (KenaTernbHO UCMonb30oBaTh

anoMUHU Unn CKpeGOK U3 CUIMKOHA)

nnacTMacchbl

Mpumeyanue. MNMepen BbINOTHEHNMEM YNCTKM MHAYKLUMOHHOW BAapOYHOW MOBEPXHOCTM OTCOEANHUTE €€ OT
3MNeKTpoCceTU.

OnpepeneHne NpUYMH Henonanok B paboTte No Kogam oWMOOK.

V|H,El,yKLI,I/IOHHa$I Bapo4Haa naHenb OCHalleHa d)yHKLlI/IeVI camogmarHocTuku. C NoMoLLbio 3TOro TecTa cneumanucT
MOXET NpoBEepPUTb pa60Ty HECKOINbKMX KOMMOHEHTOB 0e3 pa360pKM nnn AemMoHTaXxa naHenm ¢ pa6oqel7|

NOBEPXHOCTHU.
Mowuck n yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

1) Kog HencnpaBHOCTH, BO3HMKLUEN BO BpemMA ncnosib3oBaHu4, n crnocob ee yCTpaHeHusa

Kopn HeucnpaBHoOCTH Mpo6nema Pewwenune
He pa6GoraeTt
aBTOMaTU4eckoe
BOCCTaHOBIIeHMe
E1 OTka3 gaTunka TemnepaTypbl KepaMU4ecKomn
naHenu — pasoMkHyTas Lenb.
MpoBepbTe coeguHeHve nnm
E2 Otka3s gaTumka Temnepatypbl KEPaMUYECKON | sgvenuTe [aTYMK TemnepaTypbi
naHenm — KOPOTKOE 3aMblKaHMWe. KepamnuecKoii naHenm.
Eb OTka3 gaTunka TemnepaTypbl KepaMu4ecKon
naHenw.
Mopoxaute, noka Temnepartypa
KepammnyecKkol naHemnu He BepHeTCs K
E3 Bbicokas Temnepatypa gatymka o
Kepamn4yecKkomn naHenu. HOpManbHOM.
Haxmute kHonky «ON/OFF» (BKI/BbIKI),
4YTOObI Nepe3anycTuTb YCTPONCTBO.
HewucnpaBHoCTb gaTyvka TemnepaTypbl 3amMeHuTe NnaTy nuTaHus.
E4 IGBT — pa3oMkHyTas uensb.
E5 HewvcnpaBHOCTb AaTyuka TeMnepaTypebl
IGBT — kopoTKkoe 3amblkaHue.
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[oxauTechb Bo3BpalleHus Temnepatypsl IGBT
B HOpMarbHOE COCTOsIHME.

Haxmute kHonky «ON/OFF» (BKIN/BbIKI),
E6 Bbicokas TemnepaTypa IGBT. 4TOObI Nepe3anycTUTb YCTPONCTBO.

MpoBepbTe, paboTaeT N BEHTUNATOP;
ecnu umetotcsi cbon B paboTe, 3ameHUTe
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BEHTUNATOP.

E7 HanpskeHne NUTaHNs HUKEe HOMUHAMBHOTO. MpoBepbTe HanpsKeHNe NUTaHNS.
BkntounTe naHenb nocrie BOCCTaHOBMEHUsI
3MEKTPOCHABXKEHWS.

E8 HanpspkeHve nuTaHus Bbille HOMUHAMNBHOIO.

CHOBa yCTaHOBUTE COeaMHEHNE MexXay
nnaTown gucnnes v NnaTon NuTaHus.

Ul Ownbka cBs3n. 3amMeHuTe nNnaty nuTaHna unu nnarty
aucnnes.

2) HeucnpaBHoCTM 1 cnocobbl X yCTpaHeHns
HeuncnpaBHocTb Mpo6nema PeweHune A PeweHue B
CeToanoaHbI gucnnen He dnekTponuTaHune [MpoBepbTe, NNOTHO NX BUMKa
3aropaeTcsi, Korga yCTpoOMCTBO | OTCYTCTBYET. BCTaBneHa B pPO3eTKy U
NOAKITIOYEHO K CeTH. ncnpasHa Ny poseTka.
[ononHuteneHas nnarta MpoBepbTe coeanHeHus.
nuTaHus U Nnata aucnnes
He MOAKIYEHbI.
[ononHutensHas nnarta 3ameHVTe OOMNONMHUTENBHYIO
NUTaHWs! NUTaHNS nnaty nuTaHus.
noBpexaeHa.
MnaTa gucnnes 3ameHuTe Nnaty gucnnes.
noBspexaeHa.
HekoTopble KHOMKK He MoBpexaeHa nnata 3ameHuWTe nnaty gucnnes.
paboTatoT unum avcnnes.
CBETOANOUAHBLIN
avcnnen He
oToGpaxaeTcs B
0BbIYHOM pexume.
3aropaeTcst uHavkaTop | Bbicokas Temnepatypa Okpyxatollasi TemnepaTtypa
pexvmMa MPUroTOBMEHWUS,, HO | BapOYHOW MaHenu. MOXET ObITb CIMLLKOM
HarpeB He 3anyckaeTcs. BbICOKOW. Bo3gyxo3abopHuk
WU BEHTUNSILMOHHOE
oTBepcTMe MoryT 6bITb
3a6710KMPOBaHbI.
B BeHTUNSTOpE MmeeTcs MpoBepbTe NcnpaBHOCTb
HeucnpaBHOCTb. paboTbl BEHTUNSTOPA;
€CIV OH HeucnpaeeH,
3aMeHUTe BEHTUNSTOP.
MoBpexaeHa nnata 3ameHuTe nnarty
nUTaHus. nuTaHusI.
HarpeB BHe3anHo Henopxoaswwmn tTun nocyasbl.| Mcnonesynte

Llenb oBHapyxeHus
nocyapl NoOBpexaeHa,
3amMeHuTe nnarty
NUTAHUA.

npekpaLlaeTcs BO BpEMS [IMamMeTp nocyas! crviukom | COCTBETCTBYHOLLYio nocyAy
paboTbl, M Ha aucnnee van. (cM. pyKoBOACTBO MO
MUraeT «u». aKcnnyataumm).

Meperpes NnuThbI. YCTpONCTBO Neperpenocs.
[oxanTecb BOCCTAHOBMNEHUS
HOpMarnbHOW TemnepaTypbl.

Haxmute kHonky «ON/OFF»
(BKN/BbIKI), 4TobbI
nepesanycTuTb YCTPOWCTBO.
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HeucnpaBHOCTb [MpoBepbTe coeAnHEHUS.
noAKAYeHnanIaThbl
NUTaHUA 1 NNaTbl
[nsa 30H HarpeBa ogHown Ton | AUCONEA.
e CTOpPOHbI (Hanpumep, MnaTta ancnnes 3aMeHuTe nNnaTy Ancnnes.
nepBow 1 BTOPOW 30HbI) byaeT | KOMMYHUKALMOHHOIO
oTobpaxaTbCs «U». MoaynsnoBpexaeHa.
OcHoBHasi nnata 3ameHuTe Nnaty NUTaHus.
nospexaeHa.
[Buratens BeHTUNsITOpa usgaeT| [iBuratens BeHTUNsSTOpa 3ameHnTe BEHTUNATOP.
HeOObIYHbIA 3BYK. NOBPEXAEH.

Bhblwe npuBeneHsbl Hanbornee pacnpocTpaHeHHble HEMCNPaBHOCTY Y UX MPUYUHBI.
Bo n3bexxaHne noBpexaeHns Bapo4HON NaHenm nonb3oBaTento 3anpeLiaeTcs OCyLeCTBNATL €e PEMOHT CaMOCTOSITESbHO.
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Cnyx6a nocnenpogaxHoro o6cnyxmBaHusi nokynareneu
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B cnyyae oGHapyKeHus1 HapyLleHUsi HopMaribHol paboThl aNeKkTponpubopa, BeiNOMHUTE crieayloLlee,
nepen Tem Kak NMo3BOHUTb B CIYXX0Y NocrnenpoaaxHoro obcnyxueBaHus, nokynarenei:

- Y6eputech, Y4TO BUIKa LUHypa NpaBUIibHO NOACOEAUHEHA K SNIEKTPUYECKON PO3EeTKE

- MpocmoTpuTe Tabnuuy Bbile, CoAepKaLlyo KoAbl HEMCMPaBHOCTEN
Ecnu Bbl HE MOXETe CaMOCTOATENBHO ONPeaenvTb NPUYNHY HapyLUEeHUS HOpMaribHOW paboThl
anekTpornpubopa, Bbikno4MTe Npnbop n o6paTtuTecb 3a NOMOLLIbIO B
cnyk0y nocnenpogaxHoro o6Cny>XMBaHUs Nokynatenen.

CneumanbHoe 3asiBneHue

Bcs nHcbopMaumsi, cogepxaliasicsl B faHHOM JOKyMeHTe, Gbina
TLATeNbHO NpoBepeHa. Tem He MeHee, KOMMaHUs He MOXET HeCTU
OTBETCTBEHHOCTb 3a J'IIO6bIe oneyvyaTtku unnm 0LUI/I6KI/I.

B TekcT gaHHOro nokymeHTa 6e3 npegBapuTenbHOro yBe4OMMEHNUst MOTYT
BHOCUTLCH M3MEHEHUS TEXHUYECKOro XapakTepa. BHeluHuii Bua u uBeTa
npubopoB B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm U B pearnbHOCTM
MOryT OTNM4aThCS.

[OaHHbI  3anekTponpubop KUMeeT MapKUPOBKY cooTBeTCcTBUA EBponeiickon
avpektnee 2012/19/EC no yTunu3auum 3NEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOro
o6opynosaHusa (WEEE).
MpaBunbHaa yTUNU3auus 3neKTponpubopa NOMOXeT NpPefoTBPaTUTL HeraTMBHoOe
BO3JeNCTBUE HA OKPYXKaloLLylo cpeay U 340pOBbe Nioaen.
 — ;| MapkupoBka Ha U3faenuu ykasbiBaeT Ha TO, YTO AlaHHOe usaenue Henb3s
YKA3AHUA NO BbIGpacbIBaTh, Kak 06bIYHbIe GLITOBbIE 0TXOALI. ANEKTPONpPUGOpP AOMKEH BbITh

yTMnM3AuM‘M: He AOoCTaBJieH Ha MeCTo c60pa OTpaGOTaBLUerO cBoun CPOK 311eKTpuyeckoro u
Bblﬁpacuaawre

oTpaboTaBLuee CBOl CPOK 3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHNA ANA YTUNM3aLMUU U NOBTOPHOTO UCMONb30BaHUA.
nsnenue, Kak [nsa yTunusauuu gaHHoro npu6opa TpebyeTcs cneymanuMpoBaHHoe yupexaeHue. 3a
"eCOPTV‘POBaH“b'l7I 6onee noapo6Ho MHdOPMaLMelt OTHOCUTENbHO YTUNU3aL MM U NOBTOPHOFO
GLiToBOI MyCOp. . ncnonb30BaHuUs anekTponpubopa crnegyet obpalaTbcsi B opraHbl MECTHOTO
OTpab6oTaBLuee CBOW CPOK

U3aenue JOMKHO BbITH ynpaBrieHusi, B MECTHYIO crnyX6y yTUnu3auum 6bITOBbIX OTXOA0B, UMW B MaraswiH, rae

paso6paHo, u ero getanu Bbl NpUoGpenu AaHHoe usgenve.
AOMKHbI MPOWATH
cneuuanbHy o6paboTky.

3a 6onee noapo6HOM HOpMaLmMenn OTHOCUTENbHO YTUNU3aLUM M NOBTOPHOIO UCNOMb30BaHUA aneKkTponpuéopa
cneayet o6paulaTtbCA B opraHbl MECTHOTO yNpaBrieHUsi, B MECTHYI0 CNyX06y yTunusaumm 6bITOBbIX OTXOAOB, MNU B
MarasuH, rae Bbl Npuo6penu gaHHoe nsaenue.
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Sigurno podsjecanje i odrzavanje:

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se
tijekom upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte dijelove koji se
zagrijavaju.

Neka se djeca mlada od 8 godina drZze podalje od uredaja osim
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te osobe
smanjenih fiziCkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili bez
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o

upotrebi uredaja na siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje
ukljuuje upotreba uredaja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda;.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploCi za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu masti ili ulja opasno je i moze izazvati pozar.

NIKAD nemojte pokuSavati ugasiti vatru vodom, vec iskljucite
uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne ostavljajte predmete
na povrsini za kuhanje.

Upozorenje: ako na povrSini ima pukotina, iskljuCite uredaj kako
biste izbjegli moguénost strujnog udara.

Ne rabite parni CistaC za CiS¢enje

Budu¢i da se mogu zagrijati, metalne predmete, kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice i poklopci tava ne smijete stavljati na povrsinu
ploCe za kuhanje. S poklopca treba ukloniti bilo kakav izljev prije
otvaranja.
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PovrSina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije zatvaranja
poklopca.

Nakon upotrebe iskljuCite element ploCe za kuhanje pomocu
odgovarajuce tipke. Ne oslanjajte se na detektor tave.

Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomoc¢u vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na daljinsko upravljanje.

Sredstvo za isklju¢enje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u
skladu s pravilima oziCenja.

U uputama se navodi vrsta kartice koju treba upotrijebiti s
obzirom na temperaturu straznje povrsine uredaja.

Ako je napojna kartica oStecena, moraju je zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti uslijed slu¢ajnog povratka
toplinskog osiguraCa u pocetno stanje, ovaj se uredaj ne smije
napajati pomoc¢u vanjskog preklopnog uredaja, kao Sto je
vremenski programator, ili biti priklju¢en na strujni krug koji glavni
izvor redovito ukljuCuje i iskljuCuje.

UPOZORENJE: Koristite samo $titnike ugradne ploce proizvodaca
uredaja za kuhanje ili one za koje proizvoda¢ uredaja navede u
uputama da su pogodne, ili Stitnike ugradne ploCe prilozene uz
uredaj. Upotreba neodgovarajucih S§titnika moze prouzroditi
nesrece.

Uvijek koristite prikladno posude.
Uvijek stavite tavu u srediSte povrSine na kojoj kuhate.
Ne stavljajte niSta na upravljacku plocu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za rezanje.
Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije zatvaranja
poklopca.

OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuhanje
mora se neprestano nadzirati.
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Postovani korisnice:

Hvala $to ste kupili indukcijsku plo¢u za kuhanje tvrtke CANDY: Nadamo se da ¢e vam posluziti
dugi niz godina.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije upotrebe ploCe za kuhanje i Cuvajte ga na bezbjednom
mjestu kako biste ga ponovo mogli procitati.

Karakteristike proizvoda

Indukcijska plo€a za kuhanje namijenjena je svim vrstama kuhanja, s elektromagnetskim poljima
za kuhanje i mikroraCunalima te viSenamjenskim uredajima, sto je €ini idealnim izborom za
danasnju obitelj.

Izradena pomocu specijalno uvezenih materijala, indukcijska plo€a za kuhanje tvrtke CANDY
iznimno je prilagodena korisniku, izdrZljiva je i sigurna.

Nacelo rada

Indukcijska plo¢a za kuhanje sadrzi zavojnicu, vruéu plo€u od feromagnetskog materijala i upravljacki
sustav. Elektricna struja stvara snazno magnetsko polje kroz zavojnicu. To stvara veliki broj vrtloga koji
zauzvrat generiraju toplinu koja se zatim kroz zonu kuhanja prenosi u posudu za kuhanje.

699 5 _

Zeljezni lonac

_}»-dD D=t Magnetni krug
L ! ! | —— Plo¢a od staklene keramike
[eee] i ] [eee] Indukcijska zavojnica koja indukuje

sz ol e Stryja
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Sigurnost

Ova je plo¢a za kuhanje posebno namijenjena
upotrebi u ku¢anstvima.

Tvrtka CANDY stalno nastoji poboljSati svoje
proizvode i zadrZava pravo preinake bilo kojeg
tehnic¢kog, programskog ili estetskog vida
ovoga uredaja u bilo kojem trenutku.

Zastita od pregrijavanja

Osjetnik nadzire temperaturu u zonama
kuhanja. Kada temperatura prijede sigurnu
razinu, zona kuhanja automatski se
iskljucuje.

Otkrivanje malih ili nemagnetskih
predmeta

Kada se tava promjera manjeg od 80 mm ili
neki drugi manji predmet (npr. noz, vilica,
klju€) ili nemagnetska tava (npr.
aluminijska) ostavi na ploci za kuhanje,
zujalica zuji otprilike minutu, a nakon toga
plo¢a za kuhanje automatski prelazi u
stanje spremnosti za rad.

Upozorenje o ostatku topline

Kada plo¢a za kuhanje radi neko vrijeme,
prisutan je ostatak topline. Pojavljuje se
slovo ,H" da bi vas upozorilo da se drzite
podalje od plo¢e za kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje jos je jedna
sigurnosna znacajka indukcijske plocCe za
kuhanje. Ova se funkcija pokrece svaki put
kad zaboravite iskljuciti zonu kuhanja.
Zadana vremena zaustavljanja navode se u
donjoj tablici:

Zona zagrijavanja gasi se
Razina struje automatski nakon
1~3 8 sati
4~6 4 sata
7~9

2 sata

Kad tavu maknete iz zone kuhanja, odmah se
prestane zagrijavati i iskljuCuje se nakon §to je
zujalica zujala minutu.

Upozorenje: Sve osobe koje imaju ugradeni
elektrostimulator srca (pacemaker) trebaju se
posavjetovati s lijeEnikom prije upotrebe
indukcijske ploce.

HR-5

Ugradnja

1. Napravite udubljenje na radnoj povrsini.
Dimenzije udubljenja prikazane su na
donjem dijagramu. Oko udubljenja treba biti
prostor od najmanje 50 mm. Radna
povrsina treba biti debela najmanje 30 mm i
izradena od materijala otpornog na toplinu.
Kako je prikazano na Slici (1)
najmanje 5 cm

59 cm 52 cm
6‘2cm

v
¥ sot3tem BRTVA

56+34cm

o

o)
oe®
A

Slika (1)

Uvucena ugradnja (u ravni s pultom): Moguce
samo ako pecénica nije ugradena ispod pulta.

2. Indukcijska plo¢a mora imati dobru
ventilaciju i ne smiju se blokirati ulaz i izlaz
zraka.

Pobrinite se da se plo¢a za kuhanje
ispravno ugradi, kako je prikazano na

i

najmanje 760 mm

| T
il

najmanje 2 cm

Y]

/)

£

Ulaz zraka —

Slika (2)
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Napomena: Radi sigurnosti razmak izmedu
plo€e za kuhanje i bilo kojeg kuhinjskog
ormarica iznad nje mora biti najmanje 760 mm.
3. Pricvrstite plocu za kuhanje na radnu
povrSinu pomocu Cetiri nosaca na dnu

ploCe. Polozaj nosata mozete namjestiti
prema debljini radne povrsine.

Nosa¢

Upozorenja:

(1) Indukcijsku plo¢u mora ugraditi propisno
kvalificirana osoba. Imamo vlastito
kvalificirano osoblje za ugradnju. Nikad ne
pokuSavajte sami ugraditi uredaj.

(2) Indukcijska se plo¢a za kuhanje ne smije
ugraditi iznad hladnjaka, zamrzivaca,
perilica posuda ili suSilica rublja.

(3) Indukcijsku ploc¢u treba ugraditi na nacin da
je moguce optimalno zracenje topline.

(4) Zid i podrucje iznad plo¢e za kuhanje
trebaju modi izdrzati toplinu.

(5) Radi izbjegavanja bilo kakvog ostecenja,
sendvi€ sloj i ljepilo moraju biti otporni na
toplinu.

4. Spajanje na sustav napajanja

Uti¢nicu treba prikljuciti u skladu s
odgovaraju¢om normom na jednopolni prekidac
strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je na
Slici 3.

Napon Spajanje Zica
1 2 3 4 5
L] . —l I
380 - 415V 3N~ L1 L2 N =
Crnosmeda Plava Zutalzelena
1 2 3 4 5
220-240V~ L N —:L
Crna i smeda Plava Zuta/zelena
Slika (3)
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Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to
treba obaviti tehnicar sluzbe za pomo¢ nakon
prodaje, uz upotrebu odgovarajucih alata, kako
bi se izbjegle nezgode.

Ako se uredaj spaja izravno na
elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi
svepolni prekidac¢ strujnog kruga uz razmak od
najmanje 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti
za ispravno elektricno spajanje te da spoj
udovoljava sigurnosnim propisima.

Kabel se ne smije savijati ni sabijati. Kabel
treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti
samo propisno kvalificirana osoba.

Dijagram indukcijske ploce za
kuhanje:

4

1. Zona maks. 1400/1500 W 5. Zona maks. 1800/2000 W
2. Zona maks. 2400/2600 W 6. Zona maks. 1800/2000 W
3. Zona maks. 3000/3600 W 7. Staklena plo¢a

4. Upravljacka plo¢a

Shematski dijagram upravljacke ploce

5 7 6

3 1 2

1. Tipka ON/OFF 4. Tipka za odabir zone

(ukljugivanje/iskljuc¢ivanje) zagrijavanja

2 Flek5||3_|lna kontrola 5. Kontrola zaklju¢avanja tipki
podrucja
3. Povecanje snage 6. Vremenski programator

7. Tipka klizaca
napajanja/odbrojavanja



Nacin rada proizvoda

Tipke na dodir

Tipke reagiraju na dodir, tako da nije potreban pritisak.

Upotrijebite jagodicu prsta, a ne vrh.

Oglasit ée zvuk svaki put kad se zabiljezi dodir.

Uvijek odrzavaijte tipke za upravljanje Cistima, suhima i pazite da ih niSta ne prekriva (npr. ku¢anski pribor ili krpa).

Cak i malo vode moZe oteZati rukovanje tipkama za upravljanje.
1‘—-/_---" s/ :
*

Odabir prikladnog posuda za kuhanje

& e Upotrebljavajte isklju€ivo posude Cije je dno prikladno za
indukcijsko kuhanje.
Potrazite simbol indukcije na ambalazi ili na dnu lonca. \

e MozZete provijeriti je li vade posude prikladno provodenjem magnetskog -
testa. »D
Pomaknite magnet prema dnu lonca. Ako lonac privu¢e magnet, lonac je
prikladan za indukciju.

¢ Ako nemate magnet:

1. Stavite malo vode u lonac koji zelite provjeriti.
2. Ako“ nema treptaja na zaslonu i voda se grije, lonac je prikladan.

e Posude izradeno od sljedecih materijala nije prikladno: €isti nehrdajuci Celik, aluminij ili bakar bez
magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i zemljano posude.

Nemojte upotrebljavati posude s ostrim rubovima ili zakrivljenim dnom.

~ &

R/ IX/

Dno va$eg lonca mora biti glatko, mora ravno pristajati na staklo te biti iste veliine kao i zona za
kuhanje. Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer iste veliine kao i odabrana zona. Ako rabite nesto Siri
lonac, osigurava se maksimalna iskoristivost energije. Ako rabite maniji lonac, plo¢a za kuhanje moze
raditi slabije od oCekivanog. Lonce manje od 140 mm ploca za kuhanje mozda nece otkriti. Uvijek
lonac postavite srediSnje na zonu za kuhanje.

S 5
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Uvijek podizite lonce s indukcijske plo€e za kuhanje — nemojte ga gurati jer moze ogrepsti staklo.

Kako koristiti?

Zapochnite kuhanje

Dodirnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Nakon uklju¢ivanja zvuéni signal se
oglasi jedanput, svi zasloni prikazuju .~ ili ,— =", oznacavajuéi da je indukcijska plo¢a
za kuhanje u stanju spremnosti za rad.

Postavite prikladan lonac na zonu za kuhanje koju Zelite upotrijebiti.
¢ Uvjerite se da su lonac i povrsina zone za kuhanje ¢isti i suhi.

Dodirnite tipku za odabir zone grijanja, a indikator pored tipke ¢e zatreperiti.

Odaberite postavku grijanja dodirom tipke klizaca.
¢ Ako ne odaberete zonu topline u roku od 1 minute, indukcijska ¢e se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuciti. Morat ¢ete ponoviti prvi korak.
¢ U bilo kojem trenutku za vrijeme kuhanja mozZete prilagoditi postavku topline.

Ako zaslon naizmjence =~ =
To znadi da:

e niste postavili lonac na ispravnu zonu za kuhanje ili

¢ lonac koji upotrebljavate nije prikladan za indukcijsko kuhanje ili

¢ je lonac premali ili nije pravilno srediSnje postavljena na zonu za kuhanje.

treperi s postavkom topline

Do zagrijavanja ne dolazi ako na zoni za kuhanje nije postavljen prikladan lonac.

(FEUFELETPRORRERRURRURTERTORROR RO

ukljucivanje
(ITFETEORDRD R LR RR R TR

iskljucivanje

—

Zaslon _U automatski ¢e nestati nakon 1 minute ako na njega ne postavite odgovarajuéu posudu.
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Dovrsite kuhanje

Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja koju Zelite iskljugiti.

Iskljucite zonu za kuhanje dodirom kliza¢a na ,|“. Uvjerite se da zaslon prikazuje ,0".

Iskljucite cijelu plo¢u za kuhanje dodirivanjem tipke ,ON/OFF* (uklju€ivanje/iskljucivanje).

Pazite na vruée povrsine.

H pokazuje koja je zona za kuhanje vru¢a na dodir. Nestat ¢e kad se povrSina ohladi na
sigurnu temperaturu. MozZe se upotrebljavati i kao funkcija za ustedu energije ako Zelite
zagrijavati jo$ lonaca, upotrijebite plo€u za zagrijavanje koja je jo$ vruca.

Upotreba funkcije Boost

Aktivirajte funkciju poja¢anja

Dodirivanje tipke za odabir zone zagrijavanja.

Do d irivanje tipkei za povecanje , indikator zone pokazuje ,P” i maksimalan doseg
snage
Ponistavanje funkcije Boost

Do d irivanje tipke zai odabir zone grijanjaza k oju Zelite da ponistite funkciju pojacavanja

Dodirnite tipku ,Boost” za ponistenje funkcije pojacavanja, zona kuhanja ¢e se vratiti
na izvorno podesenije.

HR-9
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e Funkcija moze raditi u bilo kojoj zoni kuhanja.
e Zona kuhanja vraca se na izvornu postavku nakon 5 minuta.
e Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit ce se na 9 nakon 5 minuta.

FLEKSIBILNO PODRUCJE

e Ovo se podru¢je moze upotrebljavati kao jedna zona ili kao dvije razli¢ite zone, u skladu s potrebama kuhanja u svakom
trenutku.
e Slobodno podrucje sastoji se od dva neovisna induktora koji se mogu zasebno kontrolirati.

Kao velika zona
1. Za aktiviranje slobodnog podrugja kao jedne velike zone, dodirnite tipku Flexible Area.

B 5

—> -

2. Kao veliku zonu, predlazemo koristenje sliedecéeg:
Posuda: Posude promjera 250 mm ili 280 mm (prihvatljivo je kvadratno ili ovalno posude)

'@

Ne preporucujemo druge postupke osim gore navedenih triju jer mogu utjecati na grijanje uredaja

Kao dvije neovisne zone
Da biste fleksibilno podrucje koristili kao dvije razlicite zone, mozete imati dva izbora grijanja.

(a) Postavite posudu s gornje ili donje desne strane fleksibilne zone.

® L
e
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(b) Postavite dvije tave na obje strane fleksibilne zone.
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Napomena: Provjerite je li posuda veéa od 12 cm.

Zaklju¢avanije tipki
o Tipke mozete zaklju€ati kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu (primjerice, djeca slu¢ajno uklju¢e zone za kuhanje).
o Kad su tipke zaklju¢ane, onemogucene su sve funkcije osim uklju€ivanja/iskljucivanja.

Za zaklju€avanje tipki
Dodirnite tipku za zaklju¢avanje Indikator vremenskog programatora prikazat ¢e ,Lo”.
Za otkljuc¢avanje tipki
Dodirnite i zadrzite kontrolu zaklju€avanja neko vrijeme.
& Kad je ploga za kuhanje u zaklju¢anom rezimu, sve su tipke onemogucene osim tipke ,ON/OFF* (ukljuéivanje/iskljuivanje)
, U slu¢aju nuzde uvijek mozete iskljuciti indukcijsku plo¢u za kuhanje dodirivanjem tipke ,ON/OFF* (ukljucivanje /

iskljucivanje) (D ali u sljede¢em koraku ¢ete morati prvo otklju¢ati plo€u za kuhanje.

Vremenski programator

Vremenski programator mozete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

a) Mozete ga upotrebljavati kao broja¢ minuta. U tom slu¢aju, vremenski programator ne iskljucuje zone za kuhanje kad
postavljeno vrijeme istekne.

b) Mozete namjestiti da se iskljuci jedno ili viSe polja za kuhanje nakon isteka namjestenog vremena. Maksimalna
postavka vremenskog programatora je 99 min.

a) Upotreba vremenskog programatora kao brojaéa minuta
Ako ne odaberete nijednu zonu kuhanja
Uvjerite se da je plo¢a za kuhanje uklju¢ena. '! N G/

Napomena: Kada koristite broja¢ minuta, barem jedna zona mora biti aktivna.

Dodirom tipke timera, na zaslonu ¢e se pojaviti ,10” i treperiti ,,0”.

Podesite vrijeme dodirom tipke kliza¢a. (npr. 5)

1z (o TR
5@

Ponovno dodirnite timer i treperit ¢e ,1” ; IZ G//
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Podesite vrijeme dodirom tipke klizaga (npr. 9), sada podeeni timer (TR

iznosi 95 minuta.
G

Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati preostalo vrijeme

L
LI

Zvueni ¢e se signal oglasavati 30 sekundi, a indikator vremenskog programatora prikazuje ,- - —
-” po zavrSetku postavke. Q

b) Postavljanje vremenskog programatora za iskljuéivanje jedne zone kuhanja

Postavite jednu zonu

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju zelite postaviti vrijeme. E 5
I
Za kratko vrijeme, dodirom tipke timera, na zaslonu prikazat ¢e se ,10” i treperit ¢e ,0”. ;‘ l,_-ll ({,/
J\\
Podesite vrijeme dodirom tipke klizaca. (npr. 5) 'l 5 G// ||||||||||||||||||||||||||||||||||| 1]
Ponovno dodirnite timer i treperit ée ,1”. ’f I__—l_ Q
Podesite vrijeme dodirom tipke klizaga (npr. 9), sada podeeni timer (I

iznosi 95 minuta.

I
i

Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Na zaslonu ¢e
se prikazati preostalo vrijeme. ]

—

A
[]
21N

NAPOMENA: Crvena to¢ka pored indikatora razine snage zasvijetli D
¢e oznacavajuci da je zona odabrana.

Kad istekne vrijeme kuhanja, doti€na ¢e se zona za kuhanje ]
automatski iskljuciti.

& Druge zone za kuhanje nastavit ¢e s radom ako su ranije bile ukljucene.

Gore prikazane slike sluze samo kao referenca, a prednost ima izgled tipke na konaénom proizvodu.
postavite viSe zona:

Koraci za pode$avanje viSe zona sli¢ni su koracima za pode$avanje jedne zone;
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Kada vrijeme postavljate za nekoliko zona kuhanja istovremeno, uklju¢ene su decimalne toc¢ke doti¢nih zona kuhanja.
Zaslon minuta pokazuje min. timer. ToCka odgovarajuée zone treperi.
Prikazano je kako slijedi:

&
@
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] 3 (postavljeno na 15 minuta) IZ G//
I _t 3
..
r (postavljeno na 45 minuta)
m | O,
Nakon isteka odbrojavanja vremenskog regulatora doti¢na ¢e se zona . -
iskljuciti. Zatim ce se prikazati novi min. timer i treperit ¢e tocka :, n v | I
odgovarajucée zone. _‘ U D et

Kao $to je prikazano desno:
(postavljeno na 30 minuta)

Dodirnite kontrolu odabira zone kuhanja i na indikatoru timera prikazat ée se odgovarajuéi timer.

C)Ponistavanje timera

Dodirnite kontrolu odabira zone kuhanja za koju Zelite iskljugiti timer El 5

Dodirom tipke timera indikator treperi

Ly
C2
Q

Dodirnite tipku kliza¢a za podeSavanje timera na ,00”, timer se iskljucuje
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Funkcija regulacije snage

moguce je namjestiti najvecu razinu potroSnje struje za indukcijsku plo¢u za kuhanje odabirom

razliCitih raspona snage.

indukcijske plo¢e za kuhanje mogu se automatski ograni€iti u svrhu rada pri nizoj razini snage
radi izbjegavanja opasnosti od preopterecenja.

Nije potrebno stavljati lonce na grijace zone. Predlazemo da poc¢nete s namjestanjem unutar
pet sekundi nakon priklju€ivanja napajanja. Za ulazak u funkciju regulacije snage morate uci
u nacin namjesStanja snage unutar 60 sekundi.

Za pristupanje funkciji regulacije snage

1. Nemojte ukljucivati plo¢u za kuhanje.
U ovoj fazi istodobno pritisnite tipke ,Boost*
i ,Lock".

Simbol ,S* prikazat ¢e se u zoni #1.

2. Pritisnite tipku ,Lock".

Simbol ,S* prikazat ¢e se u zoni #1, a simbol ,E*
u zoni #2.

3. Ponovno pritisnite tipke ,Boost” i ,Lock"
u isto vrijeme.

Simbol ,.S* prikazat ¢e se u zoni #1, ,E" u zoni #2,
a ,t“ u zoni #3. Istodobno ¢e se na pokazivacu
vremenskog programatora prikazati trenutacni
nacin rada maksimalne snage (7.2).
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Za prijelaz na drugu razinu

kratko pritisnite tipku ,Boost"

Postoji 6 razina snage, od ,7,2" do ,2,5".
Pokazivacem vremenskog programatora prikazat
¢e se jedna od njih.

.7,2": najveca snaga iznosi 7,2 Kw.

,0,9”: najveca snaga iznosi 6,5 Kw.

»9,5”: najveca snaga iznosi 5,5 Kw.

»4,5": najveca snaga iznosi 4,5 Kw.

»3,9": Najveca snaga iznosi 3,5 Kw.

»2,9”: najveca snaga iznosi 2,5 Kw.

Potvrdivanje regulacije snage

Nakon odabira Zeljenog nacina namjestanja
shage, pritisnite tipku ,Lock"

Kad pokazivac
prestane treperiti,
namjesten.

vremenskog programatora
naCin snage uspje$no je

Izlaz iz funkcija regulacije snage

Nakon namjeStanja
i ponovno ga spojite.

odspojite  napajanje

Zatim Ce se ploca za kuhanje iskljugiti.

Zadano radno vrijeme

Automatsko iskljucivanje je sigurnosna zastitna funkcija vase indukcijske plo¢e za kuhanje. Isklju€uje se automatski ako ikada
zaboravite iskljuciti nakon kuhanja. Zadane postavke vremena rada za razne razine snage prikazane su u tablici u nastavku:

Razina struje 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Zadani vremenski programator rada (sat) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Kad uklonite lonac, indukcijska plo€a za kuhanje moze odmah prestati zagrijavati, a plo€a za kuhanje se automatski

isklju€uje nakon 2 minute.
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Izbor posuda za kuhanje

= I = - o

Zeljezna tava za Nehrdajuci Zeljezna Zeljezni Emajlirani Emajlirana
przenje na ulju Celik: tava ¢ajnik ¢ajnik od posuda za
nehrdajuceg kuhanje
Celika

o'

Zeliezna zdjela

Mozete imati brojne razlicite posude za kuhanje

1. Indukcijska plo¢a za kuhanje moze prepoznati razne posude za kuhanje, a to mozete testirati jednim od sljedecih
nacina:
Postavite posudu u zonu kuhanja. Ako doti¢na zona kuhanja prikazuje razinu struje, posuda je prikladna. Ako treperi
,U”, posuda nije prikladna za upotrebu s indukcijskom plo¢om za kuhanje.

2. Drzite magnet kraj posude. Ako posuda privuc¢e magnet, prikladna je za upotrebu s indukcijskom plo¢om za kuhanje.
Napomena: Dno posude mora sadrzavati magnetski materijal.
Mora imati ravno dno promjera u skladu s tablicom 1 u nastavku.

3. Upotrebljavajte samo feromagnetsko posude izradeno od emaijliranog &elika, lijevanog Zeljeza ili nehrdajuéeg Celika koje
je kompatibilno s indukcijskom plo¢om za kuhanje.

4. Upotrebljavajte lonce ¢€iji je promjer feromagnetskog podrucja (dno lonca) u skladu s dimenzijama u tablici u nastavku.
(Tablica 1)
- Upotreba manijih lonaca moze utjecati na u€inkovitost
- Ako upotrebljavate lonac s promjerom manjim od navedenog u tablici 1 lonac mozda nece biti detektovan

U skladu s dimenzijama zone mozZete upotrebljavati lonce razlicitih promjera kako je prikazano u nastavku:

= s
L] -
< P —
e /
e 5, - T g Ny
I Y ‘,/_"\' / \
die40)n o {=180) p lene )
! / y !
W N— "
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5. Ako feromagnetski dio samo djelomi¢no prekriva dno lonca, zagrijavat ¢e se samo feromagnetsko podrucje, a ostatak
dna mozda se nece zagrijati na temperaturu dostatnu za kuhanje.

6. Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno nego sadrzi i druge materijale kao $to je primjerice aluminij, to moze
utjecati na zagrijavanje i prepoznavanje lonca na plo€i za kuhanje.

Ako je dno lonca sli¢no prikazanome na slikama u nastavku, moze se dogoditi da lonac ne bude prepoznat.

8- ©

Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje
Zona kuhanja Najmanje (mm) Najvise (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Fleksibilna 250 386*180

Gornje vrijednosti mogu varirati ovisno o veli€ini tave i materijalu od kojeg je izradena.
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Ciséenje i odrzavanje

Povrsinu indukcijske plo¢e za kuhanje mozete jednostavno ocistiti na sljedeci

nacin:

Vrsta oneci$éenja

Nacin ciSc¢enja

Materijal za ¢iS¢enje i

Svjetlo

Uronite u vruc¢u vodu i obriSite

Spuzva za CiScenje

Obruci i kamenac

Nanesite bijeli ocat na to podrudje, obriSite
mekanom krpom ili rabite proizvod iz
trgovacke ponude

Specijalno ljepilo za keramicko
staklo

Slatkisi, rastopljeni
aluminij ili plastika

Upotrijebite specijalnu strugalicu za
keramicko staklo da biste uklonili ostatke
(najbolji je proizvod od silikona)

Specijalno ljepilo za keramicko
staklo

Napomena: Iskljucite napajanje prije CiS¢enja.

Prikaz kvara i kontrola

Indukcijska plo€a za kuhanje opremljena je samodijagnostickom funkcijom. Ovim testom tehni¢ar moze provjeriti
funkciju nekoliko komponenti bez rastavljanja ili demontaze ploce s radne povrsine.

RjeSavanje problema

1) Kbd kvara koji se moze javiti tijekom koriStenja i rjeSenje;

Kod greske Problem Rjesenje
Nema automatskog oporavka
Kvar temperaturnog senzora keramicke ploce
E1l : .
— otvoreni strujni krug
. - | Proverite priklju€ak ili zamijenite temperaturni
E2 Kvar te'mpe_ra_turnog senzora keramicke ploce senzor keramicke ploce
— kratki strujni krug ’
Eb Kvar temperaturnog senzora keramicke ploce
Pri¢ekajte da se temperatura keramicke ploce
E3 Visoka temperatura senzora keramicke ploce vrati.u pormalu. s
" | Dodirnite tipku ,ON/OFF* (ukljucivanje /
isklju€ivanje) za ponovno pokretanje jedinice.
E4 Temperaturni senzor kvara IGBT-a — otvoreni
strujni krug.
- - Zamijenite plo¢u za napajanje.
E5 Temperaturni senzor kvara IGBT-a — kratki
strujni krug
Pri¢ekajte da se temperatura IGBT-a vrati u
normalu.
E6 Visoka temperatura IGBT-a. Doghrp_lte t!pku +~ON/OFF (ukljucwgnj_e /_ _
isklju¢ivanje) za ponovno pokretanje jedinice.
Provjerite radi li ventilator glatko; ako ne,
zamijenite ga.
E7 Napon napajanja ispod je nazivnog napona. |Provijerite je li opskrba strujom normalna.
. ] ] Ukljucite uredaj ako je opskrba strujom
E8 Napon napajanja iznad je nazivnog napona. |npormalna.
Ponovno umetnite priklju¢ak izmedu
Ul Greska u komunikacij. zaslonske ploce i plo€e za napajanje.

Zamijenite plo€u za napajanje ili zaslonsku
plocu.
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2) SpecifiCni kvar i rjeSenje

Ukoliko

Problem

Rjesenje A

Rjesenje B

LED indikator se ne uklju€uje
kad je uredaj spojen na
napajanje.

Nema napajanja.

Provijerite je li utika€ ¢vrsto
ucvrséen u utiénicu i je li
uti¢nica ispravna.

Pokvarila se dodatna plo¢a
za napajanje i zaslonska
ploca.

Provijerite prikljucak.

Dodatna je plo¢a za
napajanje ostecena.

Zamijenite dodatnu plo¢u za
napajanje.

Zaslonska ploca je
o$tecena.

Zamijenite zaslonsku ploc¢u.

Neke tipke ne mogu raditi ili
LED pokaziva¢ ne radi
normalno.

Zaslonska ploca je
ostecena.

Zamijenite zaslonsku plocu.

Uklju€uje se indikator nacina
kuhanja, ali se grijanje ne
pokrece.

Visoka temperatura ploce
za kuhanje.

Okolna temperatura moze
biti previsoka. Ulaz zraka ili
ventilacijski odvod mogu biti
blokirani.

Ventilator ne radi kako
treba.

Provijerite radi li ventilator
glatko;
ako ne, zamijenite ventilator.

Plo¢a za napajanje je
ostecena.

Zamijenite plo¢u za
napajanje.

Grijanje se naglo zaustavlja
tijekom rada i pokazivac
treperi ,u”.

Vrsta posude je pogreSna.

Promjer lonca je premalen.

Koristite odgovarajuci lonac
(pogledajte upute za
upotrebu.)

Kuhalo se pregrijalo;

Jedinica je pregrijana.
PriCekajte da se temperatura
vrati na normalu.

Krug za detekciju
posude je ostecen,
zamijenite plo¢u za
napajanje.

Pritisnite tipku ,ON/OFF*
(ukljucivanje/iskljuivanje) za
ponovno pokretanje jedinice.

Zone grijanja iste strane (kao
Sto su prva i druga zona)
prikazat ¢e ,u“.

Greska spajanja ploce za
napajanje i zaslonske
ploce.

Provjerite prikljucak.

Zaslonska plo¢a
komunikacijskog dijela je
ostecena.

Zamijenite zaslonsku plo¢u.

Glavna ploc¢a je
oStecena.

Zamijenite ploCu za
napajanje.

Motor ventilatora ne zvuci
normalno.

Motor ventilatora je
osStecen.

Zamijenite ventilator.

Gore navedeno su procjene i ispitivanja uobi€ajenih gresaka.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnost i ostec¢enja indukcijske plo€e za kuhanje.
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Sluzba za korisnike

Ako dode do kvara, prije nego pozovete Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje, izvedite sljedecée

radnje:

- Provjerite je li uredaj ispravno ukljucen.

- Proucite gornju tablicu prikaza kvara.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, isklju€ite uredaj, ne pokusavajte ga rastaviti i pozovite
Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje.

Posebnaizjava

Pazljivo smo provijerili sadrzaj ovoga priru¢nika. No, tvrtka ne snosi
odgovornost za bilo kakve pogreske u tiskanju ili izostavljene podatke.
Nadalje, bilo kakve tehnike preinake mogu se ukljuditi u revidiranu
verziju priruénika bez obavijesti. Izgled i boja uredaja u ovom priru¢niku
mogu se razlikovati od izgleda i boje stvarnog uredaja.

ZBRINJAVANJE: Ne zbrinjavajte
ovaj proizvod kao nerazvrstani
komunalni otpad. Potrebno je
odvojeno prikupljanje takvog otpada
radi obrade.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi (OEEO).

Ako se pobrinete za ispravno zbrinjavanje ovoga uredaja, pomazete u
sprje¢avanju Steta po okolis$ i ljudsko zdravlje koje bi mogle nastati ako
se proizvod ne zbrine na ispravan nacin.

Oznaka na proizvodu znaci da se proizvod ne smije smatrati uobi¢ajenim
otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na prikupno mjesto za
recikliranje elektri¢ne i elektronicke robe.

Ovaj uredaj zahtijeva posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
informacija o obradi, oporabi i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se
svom lokalnom vijeéu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili
trgovini gdje ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporabi i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog vije¢a,
sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini gdje ste kupili proizvod.
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Reamintire si intretinere in siguranta:

* AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile devin fierbinti in
timpul functionarii. Incercati sa nu atingeti elementele de incalzire.

» Copiii cu varste sub 8 ani nu trebuie lasati in apropierea
aparatului daca nu sunt permanent supravegheati.

ROMANA

 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin opt
ani si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale sau
lipsite de experienta si cunostinte daca sunt supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si daca
inteleg pericolele aferente.

 Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat.

« Curatarea si intretinerea efectuate de catre utilizator nu se vor
face de catre copii fara a fi supravegheati.

 AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime
sau ulei poate fi periculos si poate duce la producerea unui
incendiu.

« Nu incercati NICIODATA s3 stingeti un incendiu cu apa, ci opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara cu, de exemplu, un capac sau
un material antiincendiu.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articole pe
suprafetele de gatit.

» Avertisment: daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru
a evita posibilitatea electrocutarii.

 Nu utilizati un dispozitiv de curatare cu aburi pentru operatiile de
curatare.

RO-2



Obiectele metalice, ca de exemplu cutite, furculite, linguri si
capace de tigaie nu trebuie amplasate pe suprafata plitei
deoarece pot deveni fierbinti. Orice substante scurse trebuie
curatate de pe capac nainte de a-I deschide.

Suprafata plitei trebuie sa se poata raci inainte de a inchide
capacul.

Dupa utilizare, opriti elementul plitei de la panoul de comanda.
Nu va bazati pe detectorul pentru vase.

Acest aparat nu este destinat utilizarii cu ajutorul unui
temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda la
distanta.

Aceasta inseamna ca, pentru deconectare, trebuie incorporat in

schema electrica fixa in conformitate cu regulile referitoare la
schema electrica.

Instructiunile specifica tipul de cablu care trebuie folosit, avand
in vedere temperatura suprafetei posterioare a aparatului.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie
inlocuit de catre producator, de agentii sai de service sau de
persoane calificate Tn mod similar pentru a evita pericolele.

ATENTIE: Pentru a evita un pericol ce poate aparea datorita
resetarii incorecte a intreruperii alimentarii din motive termice,
acest aparat nu trebuie sa fie alimentat printr-un dispozitiv de
comutare extern, ca de exemplu un temporizator, sau sa fie
conectat la un circuit care este pornit si oprit in mod regulat de
retea.

AVERTISMENT: Utilizati numai protectii de plita concepute de
catre producatorul aparatului de gatit sau indicate de catre
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau protectii de plita incorporate in aparat. Utilizarea
unor protectii necorespunzatoare pot produce accidente.

Utilizati intotdeauna vase de gatit corespunzatoare.
Asezati intotdeauna vasul in centrul zonei pe care gatiti.
Nu amplasati nimic pe panoul de comanda.

Nu utilizati suprafata ca tocator.

RO-3



- Suprafata plitei trebuie sa se poata raci inainte de a inchide
capacul.

- ATENTIE: se va supraveghea procesul de gatire. Procesul de
gatit pe termen scurt trebuie supravegheat continuu.

Stimate client!
Va multumim pentru achizitionarea plita de inductie BOMBOANE. Speram ca va voi oferi mulfi
ani de servicii bune.
Va rugam sa cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a utiliza plita si sa pastrati-o
ntr-un loc sigur pentru referinte ulterioare.

Introducerea produsului
Plita cu inductie satisface toate tipurile de gatit, cu zone de gatit electromagnetice, precum si
comenzile microcomputerizate si multifunctiile, facandu-I alegerea ideala pentru familia de
astazi.
Fabricata cu materiale importate special, plita cu inductie CANDY este extrem de usor de
folosit, durabila si sigura.

Principiul de functionare

Plita cu inductie cuprinde o bobina, o plita fabricata din material feromagnetic si un sistem de
control.Curentul electric genereaza un camp magnetic puternic prin bobina. Acest lucru produce un numar
mare de vortexuri care, in tum, genereaza caldura care este apoi transmisa prin zona de gatit catre vasul
de gatit.

_ 699 5 _

Oala de fonta

b»-adD D=t Circuit magnetic
L -] Placa de sticla ceramica
Bobina de inductie indusa

s “p ot Curenti
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Siguranta

Aceasta plita este creata special pentru uz
gospodaresc.

Tn incercarea permanent& de a-si imbunétati
produsele, CANDY fsi rezerva dreptul de a
modifica oricand orice aspecte tehnice, de
program sau estetice ale aparatului.

Protectia impotriva supraincalzirii

Un senzor monitorizeaza temperatura in
zonele de gatit. Atunci cand temperatura
depaseste un nivel sigur, zona de gatit este
decuplata in mod automat.

Detectarea unor elemente mici sau non-
magnetice

Atunci cand o oala cu diametru mai mic de
80 mm, un alt element de mici dimensiuni
(de exemplu cutit, furculita, cheie) sau o
oala non-magnetica (de exemplu din
aluminiu) ramane pe plita, o sonerie suna
timp de aproximativ un minut, dupa care
plita intrd automat in standby.

Avertizarea privind caldura reziduala
Atunci cand plita a fost utilizata o perioada,
se va forma caldura reziduala. Litera ,H”
apare pentru a va avertiza sa nu va
apropiati.

Oprirea automata

O alta functie de siguranta a plitei cu
inductie este oprirea automata. Aceasta
apare ori de cate ori uitati sa decuplati o
zona de gatit.

Intervalele implicite pentru oprire sunt
prezentate Tn tabelul de mai jos:

Nivelul de |Zona de incalzire se opreste in
putere mod automat dupa
1-3 8 ore
4~6 4 ore
7~9 2 ore

Atunci cand oala este luata de pe zona de gatit,
aceasta se opreste imediat si se decupleaza
dupa ce soneria suna timp de un minut.

Avertisment: Persoanele cu stimulator cardiac
trebuie sa consulte medicul inainte de a utiliza
plita cu inductie.
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Instalare

1. Decupati o gaura cu dimensiunile
specificate in diagrama de mai jos. Se va
lasa un spatiu de minim 50 mm in jurul
gaurii. Blatul de lucru trebuie sa aiba cel
putin 30 mm grosime si sa fie facut din
material rezistent la caldura.
Asa cum se indica in Figura (1).
5 cm minim

59 cm 52cm
6,2 cm

v

56+34cm 49:31em

GARNITURA
DE ETANSARE

Instalatie de spalare: fezabil numai daca
cuptorul nu este instalat sub tejghea.

2. Este foarte important ca plita cu inductie sa
fie bine ventilata si sa nu fie blocate caile de
admisie si evacuare a aerului.

Asigurati-va ca plita este instalata corect,
asa cum se indica in Figura 2.

i

minim 760 mm

E
LENEvacuare

aer

minim 5 cm

minim 2 cm

Admisie —
Figura (2)
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Observatie: Din motive de siguranta, spatiul Tn cazul in care cablul este deteriorat sau
dintre plita si dulapul de deasupra trebuie sa trebuie inlocuit, aceasté actiune poate fi

aiba cel putin 760 mm. realizata doar de un tehnician post-vanzari,
utilizand instrumentele corespunzatoare, astfel
incat sa se evite orice accidente.

3. Fixati plita pe blatul de lucru folosind cele
patru coltare de la baza plitei. Pozitia

coltarelor poate fi reglata in functie de Dacé aparatul este conectat direct la reteaua

grosimea blatului. de curent, trebuie instalat un disjunctor
omnipolar, cu un spatiu minim de 3 mm intre
contacte.

Instalatorul trebuie sa se asigure ca a realizat o
conexiune electrica corecta si ca aceasta
respecta regulile de siguranta.

Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.
Cablul trebuie verificat Tn mod regulat si poate fi
inlocuit doar de o persoana calificata
corespunzator.

Suport 4+,

Diagrama plitei cu inductie:

Atentionari:

(1) Plita cu inductie trebuie instalata de o 5
persoana calificata corespunzator. Noi 2
dispunem de proprii nostri instalatori
calificati. Nu ncercati niciodata sa instalati 3
singuri aparatul.

(2) Plita cu inductie nu trebuie instalata 1 6
deasupra frigiderelor, congelatoarelor,
masinilor de spalat vase sau uscatoarelor. .

(3) Plita cu inductie trebuie instalata astfel incat
sa fie posibile radiatiile optime de caldura.
(4) Peretele si zona de deasupra plitei trebuie

.o ] o o 4
sa fie remstgnte !a caldura. o 1. Zond max. 1400/1500W 4.  Zona max. 1800/2000W
(5) Pentru a evita orice daune, stratul lipit si )
. . <o . S 2. Zon& max. 2400/2600W 6. Zona max. 1800/2000W
adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.
3. Zona max. 3000/3600W 7. PIlita din sticla
4. . Conect.are? I.a reteaua ?? curent . 4. Controlul panoului de
Priza trebuie sa fie conectata in conformitate cu control
standardul relevant, la un disjunctor cu un Diagrama schematica a panoului de
singur pol. Metoda de conectare este comanda
rezentata n Figura 3.
P 9 5 7 6
Tensiune Conexiune electrica
1 2 3 4 5
380-415 V 3N~ L1 L'g N “L;
4 4
Negru Maro Albastru Galben/verde
1 2 3 4 5
220-240V~ L N —:L 3 1 2
Negru si maro Albastru Galben/verde .
1. Butonul ,ON/OFF” 4. Butoane de selectare a zonei
Figura (3) (PORNIRE/OPRIRE) de incalzire

2. Controlul zonei

. 5. Controlul blocéarii tastelor
flexibile

3. Amplificare 6. Buton pentru temporizator

7. Control tactil glisor alimentare /
temporizator

RO-6



Operarea produsului

Comenzi tactile

. Comenzile raspund la atingere, astfel incat nu trebuie sa aplicati presiune.

. Folositi amprenta degetului, nu varful acestuia.

. Veti auzi un sunet de fiecare data cand se aplica o atingere.

. Asigurati-va ca suprafetele comenzilor sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect (de exemplu, o
ustensila sau o carpa) care sa le acopere. Chiar si o pelicula subtire de apa poate impiedica functionarea corecta
a comenzilor.

Alegerea vaselor potrivite

& e Utilizati numai vase cu o baza potrivitd pentru gatirea cu inductie.
Cautati simbolul de inductie pe ambalaj sau pe partea inferioara
a vasului. \

o Puteti verifica daca vasele dvs. sunt potrivite prin efectuarea unui test cu L =
magnet. %,D
Mutati un magnet spre baza vasului. Daca acesta este atras de vas,
vasul este potrivit pentru inductie.

e Incazul in care nu aveti un magnet:

1. Puneti putina apa n vasul pe care doriti sa il verificati.
2. Daca ¥ afisajul nu clipeste si apa se incalzeste, vasul este potrivit.

o Vasele fabricate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: otel inoxidabil pur, aluminiu sau
cupru fara baza magnetica, sticla, lemn, portelan, ceramica si lut.

Nu utilizati vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

Y X T ‘{ X ’

Asigurati-va ca baza vasului este neteda, se aseaza drept pe sticla si are aceeasi dimensiune ca
zona de gatit. Utilizati vase al caror diametru sa fie la fel de mare ca desenul de pe zona selectata.
Daca utilizati o oala putin mai mare, energia va fi utilizata la eficientd maxima. Daca folositi o oala
mai mica, este posibil ca eficienta sa fie mai mica decat va asteptati. Este posibil ca oalele mai mici
de 140 mm sa nu fie detectate de plita. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.
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Ridicati intotdeauna vasele de pe plita cu inductie — nu le glisati pe plita, deoarece acestea pot zgaria
sticla.

Mod de utilizare

Incepe sa gatesti!

Atingeti butonul ON/OFF (Pornire/Oprire). Dupa pornire, soneria emite un semnal ®
sonor o data, toate afisajele afiseaza ,-” sau ,- -”, indicand faptul ca plita cu inductie a

intrat in modul de asteptare.

Asezati un vas potrivit pe zona de gatit pe care doriti sa o utilizati.
e Asigurati-va ca partea inferioara a vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate
si uscate.

Atingand butonul de selectare a zonei de incalzire, va clipi un indicator de langa tasta

Selectati o setare de caldura atingand controlul glisorului (TN
¢ Daca nu alegeti o setare de incalzire in decurs de un minut, plita cu inductie se va
opri automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
¢ Puteti modifica setarea de incalzire in orice moment in timpul gatirii.

power up
—_ -+

AERRR R T ]

scoatere de
sub tensiune
——

Daca afisajul = - = clipeste alternativ cu setarea de caldura

Aceasta inseamna ca:

¢ nu ati asezat un vas pe zona de gatit corecta sau

e vasul pe care il utilizati nu este potrivit pentru gatirea cu inductie sau

e vasul este prea mic sau nu este centrat in mod corect pe zona de gatit.

Procesul de incalzire nu are loc decat daca exista un vas potrivit pe zona de gatit.
Afisajul thyva disparea automat dupa 1 minut dacé nu este asezata nicio tigaie adecvata pe acesta.
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Termina de gatit

Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire pe care doriti sa o opriti.

Opriti zona de gatit atingand glisorul la “|”. Asigurati-va ca afisajele arata”0”

Opriti intreaga plita atingadnd butonul ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE).

Aveti grija la suprafetele fierbinti.

H va indica zona de gatit care este fierbinte la atingere. Va disparea atunci cand suprafata
va ajunge la o temperatura sigura. Poate fi, de asemenea, utilizata ca functie de
economisire a energiei, daca doriti sa incalziti mai multe vase, utilizati plita care este inca
fierbinte.

Utilizarea functiei Boost

Activati functia boost

Atingerea butonului de selectare a zonei de incalzire.

Atingand butonul de control a amplificarii, indicatorul de zona afiseaza ,P” si puterea
atinge nivelul MAX.

Anulati functia boost

Atingerea comenzii de selectie a zonei de incalzire ca doresti sa anulezi impulsul

Atingand butonul "Boost" (Amplificare ) pentru a anula functia Boost (Amplificare), zona
de gatit va reveni la setarea initiala.
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e Functia poate functiona in orice zona de gatit.
e Zona de gatit revine la setarea initiala dupa 5 minute.
o Daca setarea initiala a caldurii este egala cu 0, aceasta va reveni la 9 dupa 5 minute.

ZONA FLEXIBILA

e Aceasta zona poate fi folosita ca zona individuald sau ca doua zone diferite, in conformitate cu nevoile de gatit dintr-un
anumit moment.
e Zona libera este alcatuita din doua inductoare independente care pot fi controlate separat.

Ca zona mare
1. Pentru a activa zona libera ca o singura zond mare, atingeti controlul Flexible Area (Zona flexibila).

B 5

=

2. Cazona mare, va sugeram urmatoarele:
Vase: Vase cu diametrul de 250 mm sau 280 mm (se accepta vase patrate sau ovale)

ol @ [®

Nu recomandam alte operatiuni, cu exceptia celor trei operatiuni mentionate mai sus, deoarece ar putea afecta incalzirea
aparatului

Ca doua zone independente
Pentru a utiliza zona flexibila ca doua zone diferite, puteti avea doué optiuni de incalzire.
(a) Puneti o tava pe partea dreapta in sus sau pe partea dreapta in josa zonei flexibile.

® | L
TUle
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(b) Puneti doua tavi pe ambele parti ale zonei flexibile.

©

\
\

|

—~
N

3
L 2

Atentie: Asigurati-va ca tava este mai mare de 12 cm.

Blocarea comenzilor

e Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de exemplu, copiii pot porni in mod accidental zonele
de gatit).

e Atunci cand comenzile sunt blocate, toate comenzile, cu exceptia butonului ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE), sunt
dezactivate.

Pentru blocarea comenzilor
Atingeti butonul de blocare Indicatorul temporizatorului va afisa “ Lo*
Pentru deblocarea comenzilor
Atingeti si tineti apasat o vreme butonul de blocare.

2 Atunci cand plita este in modul de blocare, toate comenzile sunt dezactivate, cu exceptia butonului ON/OFF

(PORNIRE/OPRIRE) @ puteti opri oricand plita de inductie cu ajutorul butonului ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE) @ n
caz de urgentd, dar trebuie sa deblocati plita mai intai.

Buton pentru temporizator

Puteti utiliza temporizatorul Th doua moduri diferite:

a) Il puteti utiliza ca un monitor de minute. In acest caz, temporizatorul nu va opri nicio zona de gétit atunci cand timpul
setat a expirat.

b) 1l puteti seta sa dezactiveze una sau mai multe zone de gétit dup& terminarea orei setate. Temporizatorul maxim este
de 99 min.

a) Utilizarea temporizatorului ca un monitor de minute

Daca nu selectati nicio zona de gatit

Asigurati-va ca plita este pornita. '! 1 6

Nota: puteti utiliza monitor de minute cel putin o zona va fi activa.

Atingeti comanda temporizatorului, “10” va aparea pe afisajul temporizatorului, iar “0” clipeste.

Setati ora atingand controlul glisorului. (de exemplu, 5)

1z (TN
15 C
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Atingeti din nou comanda temporizatorului, “1” va clipi lrf - Q

Setati timpul atingand controlul glisorului (de exemplu, 9), acum (AT EEEECEEAEEER PRI
cronometrul setat este de 95 de minute.
S

Atunci cand este setat timpul, va incepe imediat numaratoarea inversa. Afisajul va afisa timpul ramas

i
L

Soneria va emite un semnal sonor timp de 30 de secunde, iar indicatorul temporizatorului \/-._
indica ,- -” atunci cand timpul de setare s-a terminat. i

b) Setarea temporizatorului pentru a opri o zona de gatit

Setati o0 zona

Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire pentru care doriti sa setati temporizatorul E 5

in scurt timp, atingeti comanda temporizatorului, “10” va aparea pe afisajul temporizatorului 1= Q

si “0” clipeste. L (P\
Setati ora atingand controlul glisorului. (de exemplu, 5) 'I ,r_-' G/ ||||||||||||||||||||||||||||||||||| |||||
Atingeti din nou comanda temporizatorului, “1” va clipi. ’f l_—'_ Q

Setati timpul atingand controlul glisorului (de exemplu, 9), acum ||||||||||||||||||||||||||||||||||| i

cronometrul setat este de 95 de minute.
H5 @

Atunci cand este setat timpul, va incepe imediat numaratoarea inversa.

Afisajul va afisa timpul ramas. [] i
OBSERVATIE: Punctul rosu de langa indicatorul nivelului de putere se D 2=t
va aprinde indicand faptul ca zona este selectata.

Atunci cand temporizatorul pentru gatire expira, zona de gatit ]
corespunzatoare va fi oprita automat. -
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& Alta zona de gatit va continua sa functioneze daca aceasta a fost pornita anterior.

Imaginile de mai sus sunt doar de referinta, iar produsul final va prevala.
setati mai multe zone:
Pasii pentru setarea mai multor zone sunt similari cu pasii pentru setarea unei zone;
Atunci cand setati timpul simultan pentru mai multe zone de gatit, punctele zecimale ale zonelor de gatit relevante sunt

activate. Afisajul minutelor indica temporizatorul min. Punctul din zona corespunzatoare clipeste.
Se prezinta dupa cum urmeaza:

B a3 (setat la 15 minute) Nz o
I _i 3
.
. (setat la 45 de minute)
m| O
Dupa ce temporizatorul cu numaratoare inversa se opreste, zona . .
corespunzatoare va fi oprita. Apoi va afisa noul temporizator min., iar :, '-' G// ] L
punctul zonei corespunzatoare va clipi. _' U D 3t

Afisat ca dreapta:
(setat la 30 de minute)

Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire, cronometrul corespunzator va fi afisat in indicatorul temporizatorului.

C)Anularea temporizatorului

Atingerea comenzii de selectare a zonei de incalzire pe care doriti s& o anulati EI [

J

s

Atingadnd comanda temporizatorului, indicatorul clipeste :]
A

Atingeti butonul glisant pentru a seta temporizatorul la “00”, temporizatorul este anulat
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Functia de administrare a energiei

. este posibil sa setati un nivel maxim de absorbtie a energiei pentru plita cu inductie, alegand

ntre intervalele de energie diferite.

. plitele cu inductie se pot limita automat pentru a functiona la un putere mai redus, pentru

a evita riscul de supraincarcare.

. Nu este necesar sa puneti oale pe zonele de incalzire. Va sugeram sa incepeti setarea
in 5 secunde dupa conectarea la alimentare. Trebuie sa intrati in modul de setare a puterii
n 60 de secunde pentru a intra in functia de gestionare a energiei.

Pentru a accesa functia de administrare a energiei

1. Varugam sa retineti sa nu porniti plita.
in aceasta etapa, apasati ,Boost” (Amplificare)
si ,Lock” (Blocare) in acelasi timp.

Simbolul ,S” va fi afisat pe zona #1.

2. Apasati tasta ,Lock”.

Simbolul ,,S” va fi afisat pe zona #1 si simbolul ,E”
va fi afisat pe zona #2.

3. Apéasati din nou tastele ,Boost”
(Amplificare) si ,Lock” (Blocare) in acelasi
timp.

Simbolul ,S” va fi afisat pe zona #1, ,E” va
fi afisat pe zona #2 si ,t” va fi afisat pe zona #3.
Tn acelasi timp, modul curent de putere maxima
(7,2) va fi afisat pe indicatorul temporizatorului.
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Pentru a comuta la alt nivel

apasati scurt tasta ,Boost” (Amplificare). Exista 6 niveluri de putere, de la ,7,2" la ,2,5".
Indicatorul cronometrului va indica unul dintre
acestea.

»7,2”: energia maxima este 7,2Kw.
,0,9 ”: energia maxima este 6,5Kw.
»9,5”: energia maxima este 5,5Kw.
»4,5”: energia maxima este 4,5Kw.
»3,5 ”: energia maxima este 3,5Kw.
»2,5 ”: energia maxima este 2,5Kw.

Confirmarea functiei de administrare a energiei

Dupa ce este selectat modul de setare a puterii | Cand indicatorul temporizatorului inceteaza
dorit, apasati tasta ,Lock”. sa palpaie, modul de alimentare este setat cu
succes.

lesirea din functia de administrare a energiei

Dupa setare, asigurati-vd ca deconectati | Apoi plita se va opri.
alimentarea si conectati-o din nou.

Ore de lucru implicite
Oprirea automata este o functie de protectie de siguranta pentru plita cu inductie. Aceasta se opreste automat in cazul in
care ati uitat sa o opriti. Timpii de lucru impliciti pentru diferite niveluri de putere sunt indicati in tabelul de mai jos:

Nivelul de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporizator implicit de functionare (ora) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Cand vasul este indepartat, plita cu inductie se opreste imediat din incalzire si se opreste automat dupa doua minute.
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Selectarea vaselor de gatit

= i - o - o

Vase din font& Vase din otel Vase din Ibric din Ibric din otel Ustensila de
pentru prajirea in inoxidabil fonta fonta inoxidabil gatit din
ulei emailat email

o'

Tava din fonta

Puteti avea mai multe vase diferite de gatit.

1. Aceasta plita cu inductie poate identifica un numar mare de vase de gatit, pe care le puteti testa apeland la una dintre
urmatoarele metode:
Puneti vasul pe zona de gatit. Daca zona de gatit corespunzatoare indica un nivel de putere, atunci vasul este
corespunzator. Daca apare intermitent ,U”, atunci vasul nu este adecvat pentru utilizarea pe plita cu inductie.

2. Tineti un magnet pe vas. Daca magnetul este atras de vas, este adecvat pentru a fi folosit pe plita cu inductie.
Observatie: Baza vasului trebuie sa contina material magnetic.
Trebuie sa aiba fundul plat, cu un diametru corespunzator tabelului 1 de mai jos.

3. Utilizati doar vase pentru gatit feromagnetice fabricate din otel emailat, fonta sau otel inoxidabil, care sa fie compatibile
cu inductia.

4. Utilizati tigai al caror diametru al zonei feromagnetice (baza tigaii) se incadreaza in intervalul dimensiunilor din tabelul
de mai jos (Tabelul 1).

- Daca utilizati oale mai mici, performanta ar putea fi afectata
- Daca utilizati o oald cu un diametru mai mic decéat cel indicat in tabelul 1, este posibil ca aceasta sa nu fie detectata

in functie de dimensiunea zonei, puteti utiliza oale cu diametre diferite, dup& cum este indicat in imaginea de mai jos:

P -3
- =
< P
PN oy N
{ Y ..-/ X /4
di=40) 0 o | =180 b Clene ) T
! \ ’ \ ;
\\‘“'—'// \l\"— y \.\\\__'_\—_ A
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5. Daca partea feromagnetica acopera doar partial baza vasului, doar zona feromagnetica se va incalzi, iar restul bazei ar
putea sa nu ajunga la o temperatura suficienta pentru gatit.

6. Daca zona feromagnetica nu este omogena si prezinta alte materiale, precum aluminiul, acest lucru ar putea afecta
incalzirea si detectarea vasului.

Daca baza tigaii este asemanatoare cu cele din imaginile de mai jos, tigaia nu este detectata.

8- ©

Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje
Zona de gatit Minim (mm) Maxim (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
flexibile 250 386*180

Cele de mai sus pot varia, in functie de dimensiunea vasului si de materialul acestuia.
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Curatare si

intretinere

Suprafata plitei cu inductie poate fi curatata usor dupa cum urmeaza:

Tipul murdariei

Metoda de curatare

Materiale de curatenie si

Lumina

Scufundati in apa calda si stergeti

Burete

Cercuri si calcar

Aplicati otet alb pe zona, stergeti cu o carpa
uscata sau folositi un produs disponibil pe
piata

Adeziv special pentru sticla
ceramica

Bomboane,
aluminiu topit sau
plastic

Folositi o racleta speciala pentru sticla
ceramica pentru a indeparta reziduurile (un
produs din silicon este cel mai recomandat)

Adeziv special pentru sticla
ceramica

Observatie: Intrerupeti alimentarea cu curent inainte de a curéta plita.

Afisarea si inspectia defectiunilor

Plita cu inductie este echipata cu o functie de autodiagnosticare. Cu acest test, tehnicianul este capabil sa verifice
functionarea mai multor componente fara demontarea sau demontarea plitei de pe suprafata de lucru.

Remedierea defectiunilor

1) Codul de defectiune apare in timpul utilizarii de catre client a solutiei.

Cod de eroare

Problema

Solutie

Lipsa recuperare automata

Defectiune senzor de temperatura placa

EL ceramica - circuit deschis.
E2 Defectiune senzor de temperatura placa Verificati conexiunea sau inlocuiti senzorul de
ceramica - scurtcircuit. temperatura al placii ceramice.
Eb Defect,.iuvne senzor de temperatura placa
ceramica.
Asteptati ca temperatura pl&cii ceramice s&
Temperatura ridicata a senzorului placii reylné I.a normal.
E3 ceramice Atingeti butonul ,ON/OFF”
' (PORNIRE/OPRIRE) pentru a reporni
unitatea.
E4 Senzor de temperatura al circuitului deschis
de defectiune IGBT. .
Inlocuiti placa de alimentare.
E5 Senzorul de temperatura al defectiunii IGBT -
scurtcircuit.
Asteptati ca temperatura IGBT sa revina la
normal.
Atingeti butonul ,ON/OFF”
E6 Temperatura ridicata a IGBT. (PORNIRE/OPRIRE) pentru a reporni
unitatea.
Verificati daca ventilatorul functioneaza fara
probleme; daca nu, inlocuiti ventilatorul.
E7 Tensiunea de alimentare este sub tensiunea ) Lo
nominali. Inspectati daca alimentarea cu curent este
- - normala.
E8 Tensiunea de alimentare este peste Porniti dup& ce curentul revine la normal.

tensiunea nominala.
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Reintroduceti conexiunea dintre placa de
afisare si placa de alimentare.

Ul Eroare de comunicare. i -
Inlocuiti placa de alimentare sau placa de
afisare.
2) Defectiune Si solutie specifica
Posibila Problema Solutia A Solutia B

LEDUL nu se aprinde atunci | Nu este furnizata energie | Verificati daca stecherul este
cand unitatea este conectata. |electrica. bine fixat in priza si daca
priza functioneaza.

Panoul de alimentare al Verificati conexiunea.
accesoriului si placa de
afisaj au cedat.

Placa de alimentare a Tnlocuiti placa de alimentare
accesoriului este a accesoriului.
deteriorata.
Panoul de afisare este Tnlocuiti placa de afisare.
deteriorat.

Unele butoane nu pot Panoul de afisare este Tnlocuiti placa de afisare.

functiona sau afisajul cu LED- |deteriorat.
uri nu este normal.

Indicatorul modului de gatit se | Temperatura ridicata a Temperatura ambientala
aprinde, dar incalzirea nu plitei. poate fi prea mare. Admisia
porneste. aerului sau gura de aerisire
pot fi blocate.
E ceva in neregula cu Verificati daca ventilatorul
ventilatorul. functioneaza fara probleme;
in caz contrar, inlocuiti
ventilatorul.
Placa de alimentare este | Inlocuiti placa de alimentare.
deteriorata.
Incélzirea se opreste brusc in | Pan Type (Tip Utilizati vasul corespunzator | Circuitul de detectare
timpul functionarii si afisajul panoramare) este gresit. (consultati manualul de a placii este
clipeste “u”. . : instructiuni.) deteriorat, inlocuiti
D|amet_rul vasului este placa de alimentare.
prea mic.

Aragazul s-a supraincalzit. | Unitatea este supraincalzita.
Asteptati ca temperatura sa
revina la normal.

Apasati butonul ,ON/OFF”
(PORNIRE/OPRIRE) pentru
a reporni unitatea.

Zonele de incalzire de pe Defectiune la placa de Verificati conexiunea.
aceeasi parte (cum ar fi prima | alimentare si la placa de
si a doua zona) ar afisa “u”. afisaj conectata.

Panoul de afisare al piesei |Inlocuiti placa de afisare.
de comunicare este

deteriorat.
Placa principala este Tn_locuit,i placa de
deteriorata. alimentare.

Motorul ventilatorului suna Motorul ventilatorului este

. Tnlocuiti ventilatorul.
anormal. deteriorat. ’

Cele de mai sus reprezinta motivul si inspectia defectiunilor comune.
Va rugam sa nu dezasamblati personal unitatea pentru a evita pericolul si deteriorarea plitei cu inductie.

RO-19



Serviciul de asistenta clienti

Daca apare o eroare, inainte de apela la Serviciul post-vanzare, urmati acesti pasi:

- Verificati daca aparatul este bagat in priza corect.

- Cititi tabelul cu afisaje de eroare de mai sus.
Daca tot nu puteti rezolva problema, decuplati aparatul, nu incercati sa il demontati si apelati
Serviciul post-vanzare.

Declaratie speciala

Continutul prezentului manual a fost verificat cu atentie. Cu toate
acestea, compania nu poate fi considerata responsabila pentru erorile
de imprimare sau pentru omisiuni. De asemenea, intr-o versiune
revizuita a prezentului manual pot fi introduse orice modificari tehnice
fara o notificare prealabild. Aspectul si culoarea aparatului din
prezentul manual pot fi diferite de cele reale.

Prezentul aparat este etichetat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/CE privind Deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).
Daca va asigurati ca acest aparat este eliminat in mod corespunzator,
veti ajuta la impiedicarea deteriorarii mediului si a sanatatii omului, care
pot aparea daca aparatul este eliminat in mod necorespunzator.
I Simbolul de pe produs indicéa faptul ca nu poate fi tratat ca deseu
ELIMINAREA: Nu eliminati acest menajer obisnuit. Acesta trebuie dus la un punct de colectare pentru
produs ca deseu municipal nesortat. reciclarea produselor electrice si electronice.
Este necesara colectarea separatd a  Acest aparat necesita eliminarea ca deseu de specialitate. Pentru mai
unui astfel de deseu, pentru multe informatii privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui
tratament special. produs, contactati consiliul dvs. local, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde |-ati achizitionat.
Pentru informatii mai detaliate privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, contactati consiliul dvs.
local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde I-ati achizitionat.
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Sicherheits- und Instandhaltungshinweise:

WARNUNG: Das Gerat und dessen zugéangliche Teile werden
wahrend des Betriebs heil3. Es muss darauf geachtet werden,
die Heizelemente nicht zu berthren.

Kinder unter 8 Jahren missen vom Q_erét fern gehalten werden,
sofern diese nicht unter dauerhafter Uberwachung stehen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fur den
sicheren Gebrauch des Geréats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder dirfen keinesfalls mit dem Geréat spielen.

Kinder diirfen das Geréat nur unter Beaufsichtigung reinigen und
instandhalten

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf einem Kochfeld mit
Fett oder Ol kann gefahrlich sein und zu einem Brand fiihren.

Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und ersticken Sie die
Flamme dann (z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke).

WARNUNG: Brandgefahr: Keine Gegenstande auf der
Kochflache liegen lassen!

WARNUNG: Wenn die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie
das Geréat aus, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

Reinigen Sie das Kochfeld keinesfalls mit einem Dampfreiniger.
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Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loffel und Topfdeckel dirfen
nicht auf der Kochflache abgelegt werden, weil sie heil3 werden
kbnnen. Verschittungen missen entfernt werden, bevor die
Abdeckung gedffnet wird.

Das Kochfeld muss abkihlen, bevor die Abdeckung
geschlossen wird.

Schalten Sie das Kochfeldelement nach Gebrauch mit Hilfe der
Bedienelemente aus. Verlassen Sie sich nicht auf die
Topferkennung.

Das Gerét ist nicht dafur vorgesehen, mit Hilfe einer externen
Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernsteuerung betrieben zu
werden.

Trennschalter missen in die Stromversorgung gemafld den
Verdrahtungsregeln erfolgen.

Diese Anweisungen legen den zu verwendenden Kabeltyp unter
Berucksichtigung der Temperatur der hinteren Gerateoberflache
fest.

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller, dem
zugelassenen Kundendienst oder ahnlichem Fachpersonal
ausgewechselt werden, um Gefahren vorzubeugen.

VORSICHT: Um eine Gefahrdung durch das versehentliches
Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf
dieses Geréat nicht durch eine externes Schaltgerat, z. B. eine
Zeitschaltuhr betrieben werden oder an einen Schaltkreis
angeschlossen  werden, der regelméaRig durch ein
Dienstprogramm ein- und ausgeschaltet wird.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschlie3lich einen Kochfeldschutz,
der vom Hersteller des Kochgerats entwickelt wurde, vom
Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als geeignet genannt
wird oder Bestandteil des Kochfelds ist. Die Benutzung eines
ungeeigneten Kochfeldschutzes kann zu Unféllen fihren.

Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.

Stellen Sie das Kochgefal immer in die Mitte des jeweiligen
Kochfelds.

Stellen Sie nichts auf dem Bedienfeld ab.
DE-3
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- Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Schneidunterlage.
- Das Kochfeld muss abkulhlen, bevor die Abdeckung geschlossen
wird.

- ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt werden. Ein
kurzzeitiger Kochvorgang muss permanent tberwacht werden.

Sehr geehrter Kunde:

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein CANDY Induktionskochfeld entschieden haben. Wir hoffen,
dass lhnen das Gerét viele Jahre lang zuverlassige Dienste leisten wird.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Kochfelds sorgfaltig durch
und bewahren Sie sie als zukiinftige Referenz auf.

Einfihrung

Das Induktionskochfeld ist mit seinen elektromagnetischen Kochzonen,
mikrocomputergesteuerten Bedienelementen und Multifunktionen die ideale Wabhl fir die heutige
Familie.

Das CANDY Induktionskochfeld wird aus speziellen Materialien hergestellt und ist extrem
benutzerfreundlich, langlebig und sicher.

Funktionsprinzip

Das Induktionskochfeld besteht aus einer Induktionsspule, einer Platte aus ferromagnetischem Material
und einem Kontrollsystem. Der elektrische Strom erzeugt ein starkes elektromagnetisches Feld im
Bereich der Induktionsspule. Dies fuhrt zur Entstehung einer Reihe von Wellen, die Wéarme erzeugen, die
in der Folge von der Kochfeldoberflache auf das Kochgeschirr tibertragen werden.

699 55 _

Eisentopf
_b-adD M=t Magnetischer Kreis
| ! i ] Keramische Glasplatte
: el | @es] : Induktionsspule
I I
1 \ |
Voreacoodi K\,>,;,’—Strdme
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Sicherheit

Dieses Kochfeld wurde fur die Verwendung im
Haushalt entwickelt.

CANDY legt stets grofiten Wert darauf, seine
Produkte zu verbessern und behalt sich das
Recht vor, Anderungen im Rahmen der
technischen Weiterentwicklungen vorzunehmen.

Uberhitzungsschutz

Ein Sensor kontrolliert die Temperatur der
Kochzonen. Wenn die Temperatur die
Sicherheitsschwelle Giberschreitet, schaltet
sich die Kochzone automatisch ab.

Erkennung kleiner oder nicht-
magnetischer Gegensténde

Wenn ein Kochgeschirr mit einem
Durchmesser von weniger als 80 mm, kleine
Gegenstande (wie Messer, Gabeln,
Schlissel) oder ein nicht magnetisches
Kochgeschirr (beispielsweise aus Aluminium)
auf die Kochzone gestellt bzw. gelegt werden,
ertont ca. eine Minute lang ein Warnton.
AnschlieRend geht das Kochfeld automatisch
in den Standby-Betrieb Uber.

Restwarme-Alarm

Wenn das Kochfeld langer verwendet wird,
kénnte Restwérme vorhanden sein. Der
Buchstabe "H" auf dem Display warnt
davor, die Oberflache zu berihren.

Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist eine
weitere Sicherheitsfunktion lhres
Induktionskochfeldes. Sie greift ein, wenn
Sie vergessen, eine Kochzone
auszuschalten.

Die vorgegebenen Abschaltzeiten sind in
der unten stehenden Tabelle angegeben:

Die Kochzone schaltet sich
Leistungsstufe automatisch ab nach
1~3 8 Stunde
4~6 4 Stunde
7~9 2 Stunde

Wenn das Kochgeschirr von der Kochzone
genommen wird, unterbricht das
Induktionskochfeld den Heizbetrieb und schaltet
sich nach einem Warnton von 1 Minute Dauer ab.

Warnung: Personen mit Herzschrittmacher
dirfen dieses Elektrohaushaltsgerat nur unter
Aufsicht inres Arztes verwenden.
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Montage

1. Einen Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemar
den Angaben auf der Zeichnung herstellen.
Um den Ausschnitt muss eine Flache von
mindestens 50 mm frei bleiben. Die
Arbeitsplatte sollte mindestens 30 mm dick
sein und aus hitzebestandigem Material
bestehen.
Bitte Bezug nehmen auf Abbildung 1
mind. 5 cm

59 cm 52cm
62cm[_S58cm[] \ /

v v

56:94c 497340

m

«\\(\(\ "

Abbildung (1)

Unterputzmontage: Nur méglich, wenn der
Ofen nicht unter der Arbeitsplatte installiert ist.

2. Stets sicherstellen, dass das
Induktionskochfeld gut beliftet ist und die
Luftein- und -auslassoéffnungen nicht
blockiert sind.

Das Kochfeld muss korrekt installiert
werden, wie in Abbildung 2 dargestellt.
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Abbildung (2)
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HINWEIS: Der Sicherheitsabstand zwischen
dem Kochfeld und einem dariiber befindlichen
Kichenschrank muss mindestens 760 mm
betragen.

3. Setzen Sie das Kochfeld mithilfe der vier
Halterungen an der Unterseite des
Kochfeldes in die Arbeitsplatte ein. Die
Halterungen kdnnen auf die Starke der
Arbeitsplatte eingestellt werden.

Halterung

Bitte beachten:

(1) Das Induktionskochfeld muss von
technischem Fachpersonal installiert
werden. Unser Fachpersonal kann die
Installation fiir Sie vornehmen. Versuchen
Sie nie, das Kochfeld selbst zu installieren.

(2) Das Induktionskochfeld darf nicht Gber
Kuhl-/Gefrierschranken,
Geschirrspulmaschinen oder
Waschmaschinen installiert werden.

(3) Das Induktionskochfeld muss so installiert
werden, dass eine optimale Hitzeabfuhr
gewabhrleistet ist.

(4) Die Wand und der Bereich Uber dem
Induktionskochfeld miissen hitzefest sein.

(5) Um Schéaden zu vermeiden, missen
Schichtaufbau und Klebstoff hitzebestandig
sein.

4. Anschluss an das Stromnetz

Die Steckdose muss gemal den jeweiligen
Vorschriften tiber einen einpoligen Trennschalter
angeschlossen werden. Das Anschlussverfahren
ist in Abbildung 3 dargestellt.

Spannung Kabelverbindung
1 2 3 4 5
L] . —— I
380-415V 3N ~ L1 L2 N =
Schwarzbraun Blau Gelb/Grin
1 2 3 4 5
>~— ———y I
220-240 V~ L N =
Schwarz und Braun Blau Gelb/Grin

Abbildung (3)
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Wenn das Kabel beschéadigt ist oder
ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendienstmitarbeiter mit den
richtigen Werkzeugen durchgefuhrt werden, um
Unfalle zu vermeiden.

Falls das Geréat direkt an die
Netzstromversorgung angeschlossen wird,
muss ein omnipolarer Trennschutzschalter mit
einer Kontaktdffnung von mindestens 3 mm
installiert werden.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der
Anschluss korrekt vorgenommen wurde und
den Sicherheitsvorschriften entspricht.

Das Kabel darf weder geknickt noch gequetscht
werden. Das Kabel muss regelmafig
kontrolliert und darf nur von einer Fachkraft
ausgetauscht werden.

Aufbau des Induktions-
Kochfelds:

2
1

4
1. Max. 1400/1500W-Zone 5. Max. 1800/2000W-Zone
2. Max. 2400/2600W-Zone 6. Max. 1800/2000W-Zone
3. Max. 3000/3600W-Zone 7. Glaskeramikflache

4. Bedienfeldsteuerung

Schematische Darstellung des Bedienfeldes

5 7 6

2
1. Ein/Aus 4. Kochzonenauswahl
2. Flexibler Bereich 5. Tastensperre
3. Boost 6. Timer
7. Slide-Touch-Steuerung

Leistung/Zeitschaltuhr



Bedienung des Gerats

Berihrungsbedienelemente

Die Elemente des Bedienfelds reagieren auf leichte Bertihrung, so dass kein Druck ausgeiibt werden muss.
Benutzen Sie die gesamte Fingerkuppe, nicht nur die Fingerspitze.

Jede erfasste Beriihrung wird mit einem Piepton quittiert.

Achten Sie darauf, dass die Berlihrungstasten stets sauber und trocken und keine Gegensténde (z. B.
Kochutensilien oder Lappen) darauf abgelegt sind. Schon ein kleiner Wasserfilm kann dazu fiihren, dass die
Beriihrungstasten nicht einwandfrei reagieren.

i

v X

Wahl des geeigneten Kochgeschirrs

c ¢ Benutzen Sie ausschlief3lich Kochgeschirr mit einem fir das
Induktionskochen geeigneten Boden.

Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder \
am Boden des Kochtopfes. =
e Um zu priifen, ob Ihr Kochgeschirr fir das Induktionskochen geeignet 2 *_'D

ist, kbnnen Sie einen Magnettest machen.

Dazu fuhren Sie einen Magneten in Richtung Kochtopfboden. Wenn der

Magnet angezogen wird, ist der Kochtopf geeignet.
o Falls Sie keinen Magneten haben:

1. Geben Sie etwas Wasser in den zu prufenden Kochtopf.

2. Wenn ¥ im Display nicht blinkt und das Wasser sich erwarmt, ist das Kochgeschirr geeignet.
e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist ungeeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer

ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gewdlbtem Boden.

Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs eben ist, vollflachig auf der Kochflache aufliegt und
dieselbe GrofRe wie das Kochfeld hat. Benutzen Sie Kochtdpfe, deren Durchmesser der Kennzeichnung

des gewahlten Kochfelds entspricht. Bei groRerem Kochgeschirr wird etwas mehr Energie aufgewendet,

um den maximalen Wirkungsgrad zu erreichen. Bei kleinerem Kochgeschirr kann der Wirkungsgrad
geringer als erwartet sein. Kochgeschirr mit weniger als 140 mm Durchmesser wird vom Kochfeld unter
Umsténden nicht erkannt. Stellen Sie den Kochtopf immer in die Mitte des Kochfelds.

P —romn
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Heben Sie Kochtdpfe stets vom Kochfeld ab, anstatt sie davon herunterzuziehen, weil dies zu

Kratzern in der Glaskeramikflache fithren kann.

Verwendung

Kochfeld einschalten

Driicken Sie auf EIN/AUS. Nach dem Einschalten ist ein Piepton zu héren, und das
Displays zeigt ,—" oder ,— — als Hinweis darauf, dass das Induktionskochfeld in den
Standby-Modus gewechselt ist.

Stellen Sie einen geeigneten Kochtopf auf die gewiinschte Kochzone.
¢ Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs und die Kochzone sauber und
trocken sind.

Wenn Sie nun die Zonenauswahl beriihren, beginnt eine Anzeige neben der
Beriihrungstaste zu blinken.

Wahlen Sie mit dem Schieberegler die gewiinschte Leistungseinstellung.
e Falls innerhalb von 1 Minute keine Einstellung gewahlt wird, schaltet sich das
Kochfeld automatisch wieder ab. Sie miissen dann wieder mit Schritt 1 anfangen.
¢ Die Leistungseinstellung kann jederzeit wahrend des Kochvorgangs geandert
werden.

[FILLTORDOEFREFRURTERR ORI

Einschalten
—_

(OCFUFFTTURTRR DR

Ausschalten

Wenn auf dem Display =~ = abwechselnd mit der Leistungseinstellung blinkt

bedeutet dies:

e dass sich kein Topf auf der entsprechenden Kochzone befindet oder

o dass der verwendete Kochtopf ist fur das Induktionskochen ungeeignet ist oder

e dass der Kochtopf ist zu klein ist oder sich nicht mittig auf der Kochzone befindet.

Der Heizvorgang findet erst statt, wenn sich ein geeigneter Kochtopf auf der Kochzone befindet.

Die Anzeige '_" verschwindet automatisch nach 1 Minute, wenn kein geeignetes Kochgeschirr darauf abgestellt wird.
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Garvorgang beenden

Driicken Sie auf die Leistungseinstellung der Kochzone, die Sie ausschalten wollen. E
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Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie den Schieberegler auf ,|* schieben.
Vergewissern Sie sich, dass das Display ,0“ anzeigt

Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus, indem Sie auf EIN/AUS dricken. @

Vorsicht bei heil3en Oberflachen

Im Display wird ,H* angezeigt, wenn die Kochzone noch zu heil ist, um berlhrt werden zu
koénnen. Die Anzeige verschwindet, sobald sich die Oberflache auf eine gefahrlose a 'L,
Temperatur abgekihlt hat. Dies kann auch als Energiesparfunktion genutzt werden, '
beispielsweise, um auf einer noch heil3en Kochzone weitere Topfe zu erwérmen.

Benutzung der Boost-Funktion

Boost-Funktion aktivieren

Kochzonenauswahl antippen. E

(|

Nach Antippen der Boost-Steuerung zeigt die Zonenanzeige ,P“ an und die
maximale Leistung wird erreicht. : @ )
[}

Boost-Funktion ausschalten

Tippen Sie auf die Kochzone, bei der die Boost-Funktion ausgeschaltet werden soll. 'j [j
I

Berlihren Sie den Regler ,Boost“, um die Boost-Funktion abzubrechen, dann kehrt die
Kochzone in ihre urspriingliche Einstellung zuriick.
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e Die Funktion kann furr jede Kochzone benutzt werden.
o Die Kochzone kehrt nach 5 Minuten zur urspriinglichen Einstellung zuriick
e Wenn die urspriingliche Leistungseinstellung ,0“ war, kehrt sie nach 5 Minuten zu 9 zuriick.

FLEXIBLER BEREICH

e Dieser Bereich kann je nach Erfordernis als einzelne Zone oder als zwei verschiedene Kochzonen benutzt werden.
o Der freie Bereich besteht aus zwei unabhéngigen Kochzonen, die sich separat regeln lassen.

Als grof3e Zone
1. Der aktive freie Bereich ist eine einzelne groRe Zone; Beriihren der flexiblen Bereichssteuerung.

L 5

=

2. Zur Benutzung als eine grof3e Zone gilt folgende Empfehlung:
Kochgeschirr: 250 mm oder 280 mm Durchmesser (geeignet ist quadratisches oder ovales Kochgeschirr)

| : |
Aufgrund von Einfliissen auf die Erhitzung des Geréts sollten ausschlieBlich die drei oben erwéhnten Benutzungsarten
gewahlt werden.

Als zwei unabhangige Zonen
Bei der Benutzung des flexiblen Bereichs als zwei unterschiedliche Zonen haben Sie zwei Méglichkeiten zum Aufheizen:

(a) Stellen Sie einen Kochtopf auf die rechte obere Seite oder die rechte untere Seite der flexiblen Zone.

® L
e
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(b) Stellen Sie zwei Kochtdpfe auf beide Seiten der flexiblen Zone.
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Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Topf groRRer als 12 cm ist.

Bedientastensperre

e Sie kdnnen die Bedientasten sperren, um eine unbeabsichtigte Benutzung zu verhindern (beispielsweise das
Einschalten der Kochzonen durch Kinder).
e Bei aktivierter Sperre sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle Bertihrungstasten funktionslos.

Sperre aktivieren
Beriihren Sie die Tastensperre Die Timer-Anzeige zeigt ,Lo"
Sperre deaktivieren

Halten Sie die Tastensperre langere Zeit gedrickt.

& Wenn das Kochfeld gesperrt ist, sind bis auf die Funktion EIN/AUS @ alle Beruihrungstasten deaktiviert. Im Notfall konnen

Sie das Induktionskochfeld tber die Funktion (D jederzeit ausschalten, mussen es bei der nachsten Inbetriebnahme dann
aber erst wieder entsperren.

Timersteuerung
Der Timer bietet zwei verschiedene Nutzungsmdglichkeiten:

a) Sie konnen ihn als Erinnerungsfunktion nutzen. In diesem Fall schaltet der Timer nach Ablauf der eingestellten
Zeitdauer keine Kochzone aus.

b) Oder Sie benutzen ihn, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer auszuschalten. Der
Timer kann auf max. 99 Minuten eingestellt werden.

a) Benutzung des Timers als Erinnerungsfunktion
Ohne Auswahl einer Kochzone
Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist. I’ 1 Q

Hinweis: Um die Erinnerungsfunktion zu benutzen, muss mindestens eine Zone aktiv sein.

Tippen Sie auf die Zeitschaltuhr. Auf dem Display wird : 10 angezeigt und die ,0" blinkt.

Wahlen Sie mit der Slide-Touch-Steuerung die gewiinschte Zeiteinstellung (z. B. 5)

1z (- TR
5 <

Driicken Sie erneut auf die Taste der Zeitschaltuhr. Die ,1” blinkt. }' = G/
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Sie die gewiinschte Zeit mit dem Schieberegler ein (z. B. 9). Die I
Zeitschaltuhr steht jetzt auf 95 Minuten.
@

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der Countdown. Am Display wird die restliche Zeit angezeigt.

L
LI

Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ist 30 Sekunden lang ein Piepton zu héren und das - —
Display zeigt ,- -“. Q

b) Abschaltung einer Kochzone mittels Timer

Eine Zone wahlen

Driicken Sie auf die Leistungseinstellung der Kochzone, fur die Sie den Timer einstellen E 5
wollen. gk\
Beriihren Sie in kurzer Zeit die Timersteuerung, die , 10 wird im Timerdisplay angezeigt und 1177 ({,/

die ,0" blinkt. Hil j\\
Wahlen Sie mit der Slide-Touch-Steuerung die gewiinschte - Q (R LT
Zeiteinstellung (z. B. 5) 1 _ :

Driicken Sie erneut auf die Taste der Zeitschaltuhr. Die ,1” blinkt. ’f I_—l_ Q

Sie die gewiinschte Zeit mit dem Schieberegler ein (z. B. 9). Die NHTHTHHTATT TR

Zeitschaltuhr steht jetzt auf 95 Minuten.
i v
i R

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der Countdown. Am

Display wird die restliche Zeit angezeigt. (] =
HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufenanzeige D =ag

leuchtet als Hinweis darauf, dass die Zone ausgewahlt wurde.

Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit wird die entsprechende ]

Kochzone automatisch ausgeschaltet. -

& Andere Kochzonen bleiben weiterhin eingeschaltet, sofern sie bereits vorher eingeschaltet worden waren.

Die oben gezeigten Bilder dienen nur als Referenz und kénnen vom eigentlichen Produkt abweichen.
Mehrere Zonen einstellen

Fir die Auswahl von mehreren Kochzonen gelten die gleichen Schritte, wie fir die Wahl von einer Kochzone.
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Wenn Sie die Zeitschaltuhr fir mehrere Kochzonen gleichzeitig einstellen, leuchten die Dezimalstellenpunkte dieser
Kochzonen. Das Minutendisplay zeigt die Minuten der Zeitschaltung an. Der Punkt der entsprechenden Kochzone blinkt.
Anzeige:

I
(@]
n
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(] | (auf 15 Minuten geschaltet) - X
- I _1 3
r (auf 45 Minuten geschaltet)

m | O

Sobald die programmierte Zeit abgelaufen ist, schaltet die

entsprechende Zone aus. Danach werden erneut die Minuten der _j n ] '-
Zeitschaltung angezeigt, und der Punkt der entsprechenden Kochzone ] U Q/ D ..
blinkt. - et
Anzeige:

(auf 30 Minuten geschaltet)

Betatigen der Kochzonenauswahl und in der Zeitanzeige wird die entsprechende Zeitschaltuhr angezeigt.

C) Timer ausschalten

Tippen Sie auf die Leistungseinstellung der Kochzone, fur die Sie die El E
Zeitschaltuhr [6schen wollen.
[
Nach Betatigung der Tiemersteuerung blinkt die Anzeige. Jnr G/
o )
| ~
N

Stellen Sie die Zeitschaltung mit dem Schieberegler auf ,,00”. Der Timer ist nun ausgeschaltet.
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Funktion zur Energieverwaltung

Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fiir das Induktionskochfeld einzustellen
und dabei zwischen verschiedenen Verbrauchsbereichen zu wéhlen.

Induktionskochfelder sind in der Lage, den Verbrauch automatisch zu begrenzen, um bei
geringerer Leistung zu arbeiten und damit das Risiko einer Uberlastung zu vermeiden.
Zum Einstellen der Funktion miissen keine Topfe auf die Kochzonen gestellt werden.

Wir empfehlen, mit der Einstellung innerhalb von 5 Sekunden nach dem Einschalten
der Stromversorgung zu beginnen. Sie miussen innerhalb von 60 Sekunden in den
Energieeinstellungsmodus wechseln, um die Funktion zur Energieverwaltung zu aktivieren.

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf

1. Bitte beachten Sie, dass das
Kochfeld nicht eingeschaltet werden darf.
Driicken Sie jetzt gleichzeitig die Tasten
»Boost* und ,Displaysperre*.

Fur die Kochzone 1 wird ,.S* angezeigt.

2. Driicken Sie die Taste zur ,Displaysperre”.

Fir die Kochzone 1 wird ,S* und fir die
Kochzone 2 wird ,E* angezeigt.

3. Dricken Sie erneut gleichzeitig die
Tasten ,Boost” und ,Displaysperre”.

Fir die Kochzone 1 wird ,S*, fur die Kochzone
2 wird ,E" und fur die Kochzone 3 wird ,t*
angezeigt. Gleichzeitig wird der aktuelle
maximale Leistungsgrad (7,2) in der Timer-
Anzeige angezeigt.
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So wechseln Sie zu einer anderen Leistungsstufe

Driicken Sie kurz die Taste ,Boost".

Es gibt 6 Leistungsstufen, von ,7,2" bis ,,2,5".
Auf der Timer-Anzeige wird eine von ihnen
angezeigt

.7,2": die maximale Leistung betragt 7,2 kW.
,0,5": die maximale Leistung betragt 6,5 kW.
»D,5": die maximale Leistung betragt 5,5 kW.
»4,5": die maximale Leistung betragt 4,5 kW.
»3,5": die maximale Leistung betragt 3,5 kW.
»2,5": die maximale Leistung betragt 2,5 kW.

Bestatigung der Energieverwaltungsfunktion

Nachdem Sie die gewiinschte
Leistungseinstellung  ausgewahlt  haben,
driicken Sie die Taste zur ,Displaysperre*.

Wenn die Timer-Anzeige aufhort zu blinken,
ist der Energiemodus eingestellt.

Beenden der Energi

everwaltungsfunktion

Trennen Sie nach der Einstellung die

Dann wird das Kochfeld ausgeschaltet.

Stromzufuhr und schalten Sie sie wieder ein.

Standardmalfige Einschaltdauer

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fiir Ihr Induktionskochfeld. Sie schaltet das Kochfeld automatisch
ab, falls Sie vergessen, es auszuschalten. Die Tabelle unten zeigt die standardmafige Einschaltdauer fiir die verschiedenen

Leistungsstufen:

Leistungsstufe 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Standardm. Einschaltdauer (Std.) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Nach dem Entfernen des Kochtopfs stoppt das Induktionskochfeld sofort den Heizvorgang und schaltet sich dann nach

2 Minuten automatisch aus.
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Auswahl an Kochgefalen

= I = - o

Gusseisen zum Edelstahl Eisenpfanne Eisenkessel Wasserkessel Emaillierter
Erhitzen von Ol aus Kochtopf
emailliertem

rostfreiem Stahl

o'

Gusseisenplatte

Es gibt viele Arten von Kochgeschirr, die sich zum Garen auf dem Induktionskochfeld eignen.

1.

Dieses Kochfeld ist in der Lage, sie zu erkennen und auf ihre Eignung zu testen, und zwar wie folgt:
Das Kochgeschirr auf eine Kochzone stellen. Wenn auf der Anzeige fiir diese Kochzone eine Leistungsstufe

erscheint, ist das Kochgeschirr geeignet. Wenn hingegen das Symbol ,U“ blinkt, ist das Kochgeschirr nicht zum
Induktionsgaren geeignet.

. Einen Magneten an das Kochgeschirr halten. Wird der Magnet vom Kochgeschirr angezogen, ist es zum

Induktionsgaren geeignet.
Hinweis: Der Boden des Kochgeschirrs muss magnetisches Material enthalten.
Es muss einen flachen Boden mit einem Durchmesser gemaf Tabelle 1 unten haben.

. Benutzen Sie nur ferromagnetisches Kochgeschirr aus emailliertem Stahl, Gusseisen oder Edelstahl, das jedoch

induktionsgeeignet sein muss.

. Benutzen Sie Topfe/Pfannen, bei denen der Durchmesser des ferromagnetischen Bereichs (Topf/Pfannenboden) den

Abmessungen in der Tabelle unten entspricht. (Tabelle 1)
- Die Verwendung von kleinerem Kochgeschirr kann die Leistung vermindern.

- Wenn Sie Kochgeschirr mit einem Durchmesser verwenden, der kleiner ist als in Tabelle 1 angegeben, wird dies
mdoglicherweise nicht erkannt.

Je nach GroRRe der Zone kénnen Sie unterschiedlich groRes Kochgeschirr benutzen (siehe Abbildung

unten):
Pl -3
- =
< P —
R 4
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5. Wenn der ferromagnetische Teil den Boden des Kochgeschirrs nur teilweise abdeckt, erwarmt sich nur der

ferromagnetische Bereich, wahrend der ubrige Teil des Bodens moglicherweise nicht die zum Kochen erforderliche

Temperatur erreicht.

6. Wenn der ferromagnetische Bereich nicht einheitlich ist, sondern andere Materialien wie Aluminium aufweist, kann dies
das Erkennen und Aufheizen des jeweiligen Kochgeschirrs beeintrachtigen.

Falls das Kochgeschirr einen Boden wie in den Abbildungen unten hat, wird es méglicherweise nicht erkannt.

8- ©

Der Basisdurchmesser des Induktionskochgeschirrs

Kochzone Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160

2 160 210

3&4 140 180
Flexibler 250 386*180

Die angegebenen Leistungswerte kdnnen je nach Material und Abmessungen des Kochgeschirrs variieren.
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Reinigung und Wartung

Die Oberflache des Induktionskochfeldes kann leicht auf folgende Weise gereinigt
werden:

Art der - . .
Verschmutzung Reinigungsmethode Reinigungsmittel
. Mit warmem Wasser einweichen und trocken -

Leicht . Reinigungsschwamm
wischen

Ringe und We'“We”?eSS'g agf die Verkrust_ung geben Spezielle Klebefolie fur
und mit einem weichen Tuch reinigen oder )

Verkrustungen Glaskeramik

ein Spezialreinigungsmittel verwenden

Eingebrannter
Zucker,
geschmolzenes
Aluminium oder
Kunststoff

Zur Entfernung der Reste einen fir
Glaskeramik geeigneten Schaber verwenden | Spezielle Klebefolie fiir
(zum Schutz des Glases ist es besser, ein Glaskeramik

Produkt auf Silikonbasis zu verwenden)

Hinweis: Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.

Fehleranzeige und -tberprifung

Das Induktionskochfeld besitzt eine Selbsttestfunktion. Mit diesem Test kénnen Techniker die Funktion mehrerer
Komponenten kontrollieren, ohne das Kochfeld aus der Arbeitsflache ausbauen zu missen.

Fehlerbehebung

1) Auftretender Fehlercode und Lésung

Fehlercode Problem Loésung
Keine automatische Wiederherstellung
Stérung des Keramikplatten-
E1l Temperatursensors —
romkreisunterbrechung. - .
Stromkreisunterbrechung Uberpriifen Sie den Anschluss oder tauschen
E2 Stoérung des Keramikplatten- Sie den Temperatursensor der Keramikplatte
Temperatursensors — Kurzschluss. aus.
Eb Stérung des Keramikplatten-
Temperatursensors
Warten Sie, bis sich die Temperatur der
E3 Zu hohe Temperatur des Keramikplatte wieder normalisiert hat.
Keramikplattensensors. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um das
Gerét neu zu starten.
Stérung des IGBT-Temperatursensors -
E4 .
offener Stromkreis. )
Netzplatine austauschen.
E5 Stérung des IGBT-Temperatursensor -
Kurzschluss
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2)

Warten Sie, bis sich der IGBT-Transistor
abgekunhlt hat.
Dricken Sie die EIN/AUS-Taste, um das

Nennspannung.

E6 Zu hohe Temperatur des IGBT-Transistors. | Gerét neu zu starten.
Kontrollieren Sie, ob der Ventilator
leichtgangig lauft; andernfalls den Ventilator
austauschen.

E7 Die Versorgungsspannung liegt unter der

Uberpriifen Sie bitte die Netzversorgung.

Die Versorgungsspannung liegt tiber der

Netzversorgung normal ist.

Schalten Sie das Gerat wieder ein, wenn die

E8 Nennspannung.
Stellen Sie die Verbindung zwischen
Ul Kommunikationsfehler. Anzeigetafel und Netzplatine wieder her.

Ersetzen Sie die Netzplatine oder die
Anzeigeplatine.

Spezielle Stérungen und deren Lésung

Storung

Problem

Loésung A Losung B

LED leuchtet nicht, wenn das
Geréat eingesteckt ist.

Keine Stromversorgung.

Kontrollieren Sie, ob der
Stecker fest in der
Steckdose sitzt und ob die
Steckdose funktioniert.

Keine Verbindung zur
Zusatznetz- und
Displayplatine.

Kontrollieren Sie die
Verbindung.

Die Zusatznetzplatine ist
beschéadigt.

Zusatznetzplatine
austauschen.

Die Displayplatine ist
beschadigt.

Displayplatine austauschen.

Einige Tasten funktionieren
nicht bzw. das LED-Display
verhélt sich nicht normal.

Die Displayplatine ist
beschadigt.

Displayplatine austauschen.

Die Anzeige fir den
Kochmodus leuchtet auf, aber
die Heizung startet nicht.

Zu hohe Temperatur des
Kochfeldes.

Die Umgebungstemperatur
ist moglicherweise zu hoch.
Lufteinlass oder Luftauslass
kénnen blockiert sein.

Ventilator ist gestort.

Kontrollieren Sie, ob der
Ventilator ruhig lauft;
andernfalls Ventilator
austauschen.

Die Netzplatine ist
beschadigt.

Netzplatine austauschen.

Wahrend des Betriebs stoppt
die Heizung pl6tzlich und auf
dem Display blinkt ,u“.

Falsches Kochgeschirr.

Verwenden Sie das richtige | Der Kochgeschirr-

- Kochgeschirr (siehe Erkennungsstromkreis
Kochges_chlrrdurchmesser Bedienungsanleitung). ist beschadigt;
ist zu klein. Netzplatine
Der Herd hat sich Das Gerét ist Uberhitzt. austauschen.

Uberhitzt;

Warten Sie, bis die
Temperatur wieder normal
ist.

Driicken Sie die EIN/AUS-
Taste, um das Gerat neu zu
starten.

Heizzonen der gleichen Seite
(z. B. erste und zweite Zone)
zeigen ,u“ an.

Netz- und Displayplatine
sind ausgefallen;

Kontrollieren Sie die
Verbindung.

Die Displayplatine des

Displayplatine austauschen.
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Kommunikationsteils ist
beschadigt.

Die Netzplatine ist

beschadigt. Netzplatine austauschen.

Der Ventilatormotor klingt Der Ventilatormotor ist

abnormal. beschadigt. Ventilator austauschen.

Die vorgenannten MaRnahmen beziehen sich auf allgemeine Stérungen.
Versuchen Sie keinesfalls, das Gerat zu demontieren, um jede Gefahr auszuschlieBen und Schaden am Induktionskochfeld
zu vermeiden.
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Sollte eine Storung auftreten, versuchen Sie bitte Folgendes, bevor Sie den Kundendienst
anrufen:

- Uberpriifen Sie, ob das Gerat korrekt angeschlossen ist

- Lesen Sie die Fehlertabelle oben
Wenn die Betriebsstérung nicht behoben werden kann:

das Gerat ausschalten, nicht 6ffnen, und den
Kundendienst anrufen.

Sondererklarung

Der gesamte Inhalt dieses Handbuchs wurde sorgfaltig kontrolliert.
Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fur etwaige Druckfehler oder
Auslassungen. Bei einer etwaigen Revision der Gebrauchsanleitung

kénnen technische Anderungen auBerdem ohne Vorankiindigung
eingefligt werden. Aussehen und Farbe des Gerates kénnen von den

Darstellungen in diesem Handbuch abweichen.

Dieses Gerét ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EC fur Elektro-
und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Indem Sie dieses Gerat ordnungsgeman entsorgen, helfen Sie, mogliche
Umwelt- und Gesundheitsschéden zu vermeiden.

Das Symbol am Produkt weist darauf hin, dass es nicht wie normaler
Hausmill behandelt werden darf. Bringen Sie es zu einer dafur

L vorgesehenen Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro- und
ENTSORGUNG: Entsorgen Sie Elektronikartikeln.
dieses Produkt nicht tber den Dieses Geréat muss als Sondermill entsorgt werden. Fur weitergehende
unsortierten Restmill. Es ist wichtig, Informationen zur Behandlung, Riickgewinnung und Wiederaufbereitung
derartigen Mull zwecks wenden Sie sich bitte die zustandigen Behdrden oder den Verkaufer.
Sonderbehandlung separat zu

sammeln.
Fir weitergehende Informationen zur Behandlung, Rickgewinnung und Wiederaufbereitung wenden Sie sich
bitte die zustandigen Behdrden oder den Verkéaufer.
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